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HI/ITEPATYPOBEI[EHI/IE

HITAPATYPAESHAVCTBA

LITERARY RESEARCH

VIIK 821.112.2.09(092)
ITO9TUKA AEKAAAHCA B LIUKAE C. TEOPTE «AABI'ABAA»

10.T. KYPHIOB"

YBenopycckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem, np. Hezasucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Berapyce

Ha marepunarne nukna cruxorBopennit C. ['eopre «Anpradam» packpbIThl 0COOCHHOCTH paHHEH JTHMPUKH HEMEIKOTO
nonra. [TokazaHo, 4To U1 UKJIA ONPEAENIAIONINM SBIACTCS JeKaJIeHTCKOEe MUPOOLIYIIICHHE HA COIeP KaTeIbHOM U (op-
MaJIbHOM YpOBHsIX. [IponiiirocTpupoBaHbl OCHOBHBIE TEMBI M JIGHTMOTHBBI B IIMKJIE: IIPOTHBOIIOCTABICHUE €CTECTBEH-
HOTO ¥ WJUTIO30PHOTO Hadall, PeAyKIHs KU3HU K (DEHOMEHY MCKYCCTBA, €MHCTBO KPAacOThl U CMepTH. B nccnemyembix
CTUXOTBOPEHHSX BBISABICHBI Pa3iIMYHbIC HEpPEeATUCTHYCCKUE CTHIN pyOexka XIX—XX BB.: HMIPECCHOHU3M CITYXKHT JUTS
CHMBOJIM3ALIMH SMOLUI IIOCPEICTBOM KOHLEHTPALMHK L(BETA U MOIYEPKHYTO (hparMeHTApHON TEXHHKH Pa3BEPTHIBAHUS
MO3THYECKOI'0 BBICKA3bIBAHUA, OCTCTU3M BBIPAXKACTCA B aGCOHIOTI/IBaHI/II/I PO UCKYyCCTBa, BOCIIEBAHUU SJIMTAPHOCTHU
Y UCKJIIOUUTEIBHOCTH, CKAIMCTCKON TEHICHIIUH ¥ CO3AaHIH 0COO0M KOHIIETIIIMU reposi, AJIsl KOTOPOTro KpacoTa — CMBICI
JKM3HU; HEOPOMAHTHYECKas! TSra K MPpallMOHAILHOMY, (DaHTaCTHYECKOMY M IK30THYECKOMY 3JIEMEHTaM KPHCTaJUIN3YeT-
csl B 00pase MCKITIOUNTEIBHON JTMYHOCTH; (GOPMHUPYETCS] CHMBOJIMCTCKAsI TIO3THKA, HAMEKAIOIIasi Ha TPAHCLECHICHTHYIO
pearbHOCTh. YCTaHOBJICHBI CMBICIO00pa3yIoLIast pojb PUTMUYCCKHUX U (POHETHIECKUX OCOOCHHOCTEH 1 UX CBSI3b C JICKCH-
KO-CEMaHTHYECKHM YPOBHEM, a TAKOKE BaXKHas PYHKIHS pH(MBI, KOTOpast IPOSICHSIET CKPBITHIE BepOaIbHBIE OTHOIICHHUS.

Knrouegvie cnoea: NCKyccTBO IJIsl UCKYCCTBA; JEKaJaHC; UMIIPECCUOHUCTCKUNA CTUIIb; HEOPOMAHTU3M; CUMBOIIHCT-
CcKast HO3THKA; (opma.

Ob0pa3sen LUTHPOBAHHUMA: For citation:
Kypunos IOI [Tostuka nexamanca B nukie C. ['eopre «Ambra- Kurylau YuG. The poetics of decadence in S. George’s «Algabal»
6am». JKypran benopycckozo 2ocy0apcmeenno2o yHugepcumemd. cycle. Journal of the Belarusian State University. Philology. 2024;
Qunonoeus. 2024;1:5-14. 1:5-14. Russian.
EDN: UKMSYX EDN: UKMSYX
ABTOp: Author:
FOpuii I'ennaovesuu Kypunoe — xauguaar Quiogornaeckux Yury G. Kurylau, PhD (philology), docent; associate professor
HayK, IOIICHT; IOLCHT Kadeapbl HEMELIKOTO SI3bIKO3HAHUS (HIIIO- at the department of German linguistics, faculty of philology.
JIOTHYECKOTO (paKysbTeTa. Jura87@tut.by
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ZKypuaa Besopycckoro rocyiapcTBeHHOro ynusepcurera. ®unosorus. 2024;1:5-14
Journal of the Belarusian State University. Philology. 2024;1:5-14

TIADTBIKA ADKAAAHCY V ITBIKAE C. TEOPTE «<AABTABAA»

0. I KYPBLIAY"

Y Benapycki dzapacaynel yuisepcimom, np. Hesanexcuacyi, 4, 220030, 2. Minck, Benapyco

Ha marapsrisiie mpikia Bepmay C. I'eopre «Anpradam» pacKpbsITHI acabiIiBacIli paHHAN JTIPBIKI HIMEIKara mnajTa.
INTaka3ana, IITO [UIs LBIKJIA BBI3HAYAIBHBIM 3’ SIyJICNLA JPKAJIHIKAC CBETAa[1yBaHHE HA 3MSICTOYHBIM 1 (hapMalbHBIM
y3poyusax. [IpainrocTpaBaHbl aCHOYHBIA TOMBI 1 ISHTMATHIBHI ¥ IIBIKIIC: CyTIpanbllacTayIeHHe HAaTypasibHAara i Umo30pHara
rmavaTkay, pAayKIbII KB 1a (EeHOMEHa MacTallTBa, aa3iHCTBA MPBITAXKOCII 1 cMepii. Y Bepuiax IBIKIA BBIYICHBI
PO3HBIA HeplamicThIuHas cThUTI MSDKBI XIX—XX CTCT.: IMIPICISAHI3M CIYKBIIb U CIMBaIi3aIbli SMOIIBII MIPHI 1ana-
MO3€ KaHIPHTPAIBI KOJIepy 1 MaaKpaIcieHa (parMeHTapHail TAXHIKI pa3rOpTBaHHS Ma’ThIUYHAra BBHIKA3BAHHS, CTITHIM
aUTIOCTPOYBaeIa ¥ abcaTroThI3aIbli POl MacTaIlTBa, yCIayIeHH] M TapHACI 1 BEIKITFOYHACII, SCKAITICITKai TOHIIHITBI
1 cTBapIHHI acabmiBail KaHIPIIIBI Tepos, JUTA SKOTa MPBITa’KOCIh — CIHC JKBIIIIT; HeapaMaHTBIYHAS [T 4 ipanblsHaIbHara,
(aHTacTRIYHATA 1 DK3aTBIYHATA DJIEMEHTAY KPBIIITAJIi3yela ¥ BoOpa3e BEIKITIOYHAN aco0Bl; (hapMipyemna ciMBaTicIiKas
TIA9THIKA, Kasi HAMSAKAE Ha TPAHCIPH/IPHTHYIO PaJIbHACIb. BbI3HaYaHbI cCIHCAYTBAapaIbHAS POJISt PBITMIUHBIX 1 (JaHETBIYHBIX
acabuiBacIieil 1 iX CyBs3b 3 JIEKCIKa-CEMaHTBIYHBIM Y3POYHEM, a Takcama BayKHasI (DYHKIIBIA PBI(QMBI, sIKast TPasiCHIC CKPBI-
TBISI BepOATBbHBIS aHOCIHBL.

Knrouaswis cnoger: Mactanrsa 3¢l MacTallTBa; JA3KATaHC; IMIIPICISHICIKI CThUIb;, HEApaMaHThI3M; CiMBaJIiCIIKas
nasThika; opma.

THE POETICS OF DECADENCE IN S. GEORGE'S «<ALGABAL» CYCLE

Yu. G. KURYLAU*

*Belarusian State University, 4 Niezaliezhnasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

Based on the material of the cycle of poems «Algabal» by S. George, an attempt to reveal the features of the early
lyric poetry of the German poet is made. It is shown that the decadent view on the substantive and formal levels is
determining for the cycle. The main themes and leitmotifs illustrated in the cycle are the opposition of the natural and
the illusory, the reduction of life to the phenomenon of art, the unity of beauty and death. In the studied poems various
non-realistic styles of the turn of the 19"-20" centuries are revealed: impressionism serves to symbolise emotions
through the concentration of colour and the emphatically fragmentary technique of developing a poetic statement;
aestheticism is manifested in the absolutisation of the role of art, the glorification of elitism and exclusivity, the escapist
tendency and the creation of a special concept of the hero, for whom beauty is the meaning of life; the neo-romantic
craving for the irrational, fantastic and exotic elements crystallises in the image of an exceptional personality; symbo-
list poetics takes shape, hinting at a transcendent reality. The meaning-forming role of rhythmic and phonetic features
and their connection with the lexico-semantic level, as well as the special function of rhyme, which clarifies hidden
verbal relations, are established.

Keywords: art for art’s sake; decadence; impressionistic style; neo-romaticism; symbolist poetic style; form.

BBenenue

Credan Anron ['eopre (Stefan Anton George, 1868—1933) — BeIaIONIMNACS HEMEIIKHH MOJT, B TBOPUECTBE
KOTOpPOTO OTPa3WIACh XyN0KECTBEHHBIE TIONCKU J€KaJaHca U MOAECPHU3MA U IMPEIOMWINCE Pa3INYHbIE HH-
TPOCHEKTUBHO-CYOBEKTUBUCTCKHE TN pyOeka XIX—XX BB. OH cTas KJIt04eBOi (UTYypOi CUMBOJIMCTCKOTO
NBUOKeHUS B [ epMaHny M BEpHYJ HEMEIIKOH IT033UHU 00IIIEMHPOBOE 3HAUCHHE, TPOJOIKUB Tpaauuuu . ['énp-
nepauna, 1. B. T'ére, HoBanuca u @. Huume. brarogaps C. I'eopre u ero nepeBogam No-HEMELKH 3a3By4ain
coopnuk LLI. Bomepa «L{BeTsl 3ma», nosma [lante «boxecTBenHast Komenus», coHetsl Y. Lllekcnupa, cTHXOTBO-
penus C. Mammapwme, [1. Bepnena, A. Pem6o, O. Bepxapna, A. Bepses, Jl. I. Poccertu, k. Péckuna n qpyrux
3HAKOBBIX €BPONEHCKHUX TOITOB.

B nauane tBopueckoro nytu C. I'eopre nuuier cTHXOTBOPEHUS B paMKaX KOHIIENIUN «MCKYCCTBO JUIsl MC-
kycctBay (p. /’art pour [’art) u NCTIBITBIBACT 3HAUYUTEIHHOE BIMSHUE (DPAHILy3CKOTO CHMBOIHM3Ma, B OCOOCH-
HOCTH AcTeTnueckux noszunui C. Mannapme u noatudeckux orkpopeHuit 1. Bepnena. IlepBrelii craHoBUTCSA
JUISL HEMELIKOTO CUMBOJIMCTa IPUMEPOM M03Ta-Mara, Wi Mo3Ta-npopoka (Hem. Seherdichter), 1iist KOTOporo
TBOpYECTBO — cakpasibHoe neficTBre. Coopuuk 1. boanepa «1{BeTsI 3:11a» BOOAYIIEBIAET HAYMHAIOIIETO T03Ta
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JluteparypoBenenue/Jlitraparypa3snaycraa
Literary Research

Ha HarucaHue nukia « Asbradam («Algabaly», 1892), KOTOpbIii SIBISICTCS 0OBEKTOM HCCIICI0OBAHKS B HACTOSIIICH
cratbe. OHAKO HE CTOUT 3a0BIBaTh M O HE MEHEE BaKHOM BIIHSHUU, KoTopoe okazanu Ha C. [‘eopre Hemerr-
KU pOMaHTH3M (0COOCHHO Xy/0KeCcTBeHHbIe orcku HoBanuca), punocodus A. [llonenrayspa, TBOpUECTBO
U TeopeTrueckne padboTsl P. Barnepa, a Taxke Hurmeanckue uaeu. [loaTtoMmy nokasarenbHO peacTaBaseTcs
cieayronias Meicib (paniy3ckoro uccienosarens K. JlaBuna: «l'eopre Ha OKOJNBHBIX (PPaHIy3CKHUX ITyTSIX
BHOBB OTBICKaJI TPAIHIMIO cBoeit cTpans' [1, S. 51].

C. I'eopre — He TOJIBKO OTUH U3 TJIABHBIX HEMELKOSI3bIYHBIX M03TOB pyoeska XIX—XX BB., HO M KpyMHEHILIU
TEOPETUK CUMBOJIUCTCKOTO JIBIKeHHs B ['epmannu. CBOM B3IVISIBI OH M3JaraeT B sKypHaie «JIuctel mis uc-
KyccTBay («Blitter fiir die Kunst»): «9toT sypHan npeaHazHaveH At 3aKphITOro Kpyra YnTarenei, n30paHHbIX
camuM u3znatenem» (UuT. mo [2, S. 1]). B MHorounciennsix scce C. I'eopre KOHKpETHU3UPYET CBOC MHEHHE
OTHOCHTENHHO TO33MH B YaCTHOCTH M UCKyccTBa B 1iesom. Hampumep, B scce «O moasumy» («Uber Dichtungy,
1894) cuMBONHCT OCTYAUPYET MEPBOCTENICHHYIO BaKHOCTH (popMbl: «He cMbIc onpenensieT IeHHOCTh MOI3UH
(B 3TOM Cityuae oHa Obl ObUIA CBOETO POJA YUEHOCTHIO), a GOpMa, T. €. HE HEUTO HOBEPXHOCTHOE U BHEIIIHEE,
a IyOOKO BOJIHYIOIIEE pa3MepoM M 3By4aHHEM, KOTOpPBIE BCET/Ia OTIIMYAId CaMOOBITHBIX MacTepOB CJIOBA OT
ncareneit Broporo smenonay [3, S. 85]. st C. I'eopre ¢popma sBisieTcs: HE YeM-TO BHEILTHUM U BTOPOCTETICH-
HBIM, & HICTOKOM H PYCJIOM ITOATHYECKOTO BBICKAa3BIBAHMS, €TO «BHYTPEHHUM puTMOM» [3, S. 68]. Hemerkuii
HOBAaTOP XapaKTepu3yeT BHICOKYIO M033MI0 Tak: «LIleHHOCTh 0331H He orpeensieTcs OTAEIbHBIMHU, ITyCTh JJake
yAauHBIMH HaXOIKaMH B CTPOKE, cTpode min 00npinx yactsx... Cononoxenue. CBI3U OTIEIBHBIX YacTel. BbI-
COKasl TI0A3WsI OTIIMYACTCS 0053aTEIHPHON MTOCIIEA0BATEIFHOCTHIO, KOT/Ia OHO BRITEKAET U3 Ipyroro» [3, S. 85].
na C. Teopre HacTosiliee CTUXOTBOPEHHE — HEJIEIUMOE 1I€J10€, I7Ie BCE KOMIIOHEHTHI YIOPSA0UEHBl U MPH-
BEZCHBI B CTPOI0OE COOTBETCTBHE TPEOOBAHUSM BBICOKOTO MCKyccTBa. OHAKO 3TH 3aKOHBI HE OIPaHUYHMBAIOT
(danraszuto macrepa: «CaMblil CTPOTHH KPUTEPHUI — ATO TaKiKe BhIcIias cBoOoia» [3, S. 86].

TeopuectBo C. ['eopre — 3nHaunTenbHbIN (heHOMEH B eBpoIeiickoii muTeparype pyoexa XIX—XX BB., mo3ro-
My TO033Hs BOXKISI CUMBOJIMCTCKOTO JBMKEHUS JOCTATOYHO MOJIHO U3Y4YEeHA B 3aI1aHOM JIUTEPATypOBEICHUM.
K mupuke C. 'eopre oOpamanuck u3BectHbie eBporneiickue yuensie: K. lapun, 3. Mopsun, ®. I'yamonsd,
B. Bbpaynraprt, T. Kapnayd, K. Kaypman, K. Knynkep, 3. Octepkamn u np. B Oenopycckom u poccuiickom
nmuteparypoBeneHun mo33us C. [eopre ocraercss MaTou3ydeHHBIM ()EHOMEHOM, XOTS €€ aKTyaJbHOCTh TO/I-
TBEpXkKJAeHa MHOTOUMCIeHHbIMU iepeBoaamu B. M. Jleryuero, H. I. ITunssckoro, B. 1. UBanosa, B. 5. bprocosa,
A. A. bucka, C. 3. Pamosa, B. I. KynpusiaoBa, A. A. [llteitnOepra, B. A. Dnbcuepa u C. A. JIuTBak.

B Hacrose#t cratbe ananu3upyeTcst oquH u3 paHHux MUKiIoB C. ['eopre « Anbradamy, KOTOPBINA CTaJl BEXOM
B eBpoIelickoil muteparype pyoeska XIX—XX BB. OOparieHue K paHHEH TMPHUKE HEMELIKOTO CUMBOJIMCTA U HEO-
POMaHTHKA O3BOJISIET YTOYHNTH XYIOKECTBEHHYIO ITAPaIUTMy JI€KalaHCa, B KOHTEKCTE KOTOPOH MOKHO ITOITHEE
UCCJICZI0BATh TBOPUYECKYO IBOJIOINIO KOPU(EEB HEMEIKOsA3bIuHOM 11033uu P. M. Puinbke, I. hon ['opmancrans
u I. Tpaks, a Takke MPOBECTH KOHLETITYaIbHBIC TAPAJUICIH C OETOPYCCKOM U PYCCKOM JIUTEpaTypoi.

MarepuaJibl 1 METOAbI HCCJIETOBAHUS

PacripocrpanenHbiM MeTonIOM HM3yueHus mod3un C. [eopre cran Ouorpaduyeckuii ogaxos, KOTOPbId IPUMEHEH
B XpeCcTOMaTHHHBIX uccnenoBanusix 3. Mopsuna «Kommenrtapuii k TBopuectBy Ctedana ['eopre» [4] u T. Kap-
nayha «Credan ['eopre: oTkpeiTne xapu3Mbl» [5]. HecomrenHO, 6uorpadudeckre moapoOHOCTH HE MOTIIH HE
orpazutscs B 1oa3un C. ['eopre, ojHako aGCOMOTU3AINS 3TOTO METOA TPUBONT K SIBHOMY yIporieHuto: «Heko-
TOPBIE JIIOH lyMaJI, YTO OHH IITyO)Ke CMOT'YT MOHSITh 3aMbICEJT TUCATENS, €CIU PA3bIILyT B LIUKJIEC ONPEACTICHHBIX
Jrofed M KOHKPETHYIO MECTHOCTh. HO B 1103311 HEBO3MOKHO HE YKIIOHSTHCS OT MPSIMBIX OTCHUIOK K IIPOTOTUIIAM
1 ipoo0pazam JlaHImAPTOB: B UCKYCCTBE MMPOMCXOAUT Takasi TpaHc(hopMaIust, Py KOTOPOH peanbHble OOBEKTHI
CTAHOBATCS HEBAKHBIMHU JIa’Ke JJIsl CAMOTO TBOPLIA, a JII0OOTO JPYroro CKOpee 3alyTaloT, HEXKEIN TOBEAAI0T eMy
HeuTo BaxkHOe» [0, S. 7]. Uccnenoranue K. J{aBuna «Credan ['eopre. Ero mostudeckoe TBopuecTBo» [ 1] 3ameTHO
OTJIMYAETCS OT YIOMSHYTBIX paboT. YueHbli paccMarpuBaeT nmostuueckue nukibl C. [eopre, B TOM yucie HUKI
«Anprabam», yepes mpu3My ororpadpuaecKoro moaxo/a, OJHAKO CTPEMHTCS K O0JIee IIOTHOMY 0XBaTy TBOPYECKOH
IBOJIOLIH, TIO3TOMY ITPUMEHSIET HCTOPUKO-KOHTEKCTYaIbHBIN 1 TEPMEHEBTUYECKUI METOIBI.

B 3apy0exHOM nuTepaTypoBeneHnu c(hopMHUpoBaiIcs O0JbIION macT paboT, B KOTOPHIX TBOPUECTBO M03TA
H3y4yaJloCh B CBSI3U C ACATENbHOCTHIO Kpyra I'eopre (Hem. George-Kreis). K HUM oTHOCSTCS HCCIeIOBaHUS
K. Knynkepa «TaunctBennas ['epmanus. O Credane ['eopre u ero kpyre» [7], P. 3. Hoprona «TanncTBeHHas
I'epmanms: Credan ['eopre u ero xpyr» [8], M. Punens «TauncrBennas I'epmanus: Credan ['eopre u Oparbs
[lraydpendepr» [9] u np. HestenpHOCTh C. ['eopre okazana 3HAYUTEIIBEHOE BIUSHIE HA OOIIECTBEHHYTO JKU3Hb
I'epmanum B nepBoii nonoBuHe XX B., OMHAKO B YKa3aHHBIX padOTax JIe1aeTcs Ype3MEPHBIH aKIeHT Ha COLUO-
KYJABTYPHBIX M HOJIUTUYECKUX ACIIEKTax.

'351ech 1 manee, eciu He YKa3aHO HHOE, iepeBos HauL — fO. K.
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X. 2. @anerru [10] u 3. brnacc [11] m3yuanu panutoro nupuky C. ['eopre, B TOM dnciie UK «Abradam,
C TOYKH 3pEHUsI CTUIIEBOTO TUTIopaiu3Ma. B padorax B. Bpaynrapra [12] u 3. Octepkammna [13] uccnenyercs
no3usist moa3ust C. ['eopre B KOHTEKCTE pUTYaTBbHOTO CUMBOIN3MA. K pelurno3HoMy mpouTeHUIO CTUXOTBOPE-
Huii C. ['eopre oOpaTHiINCh COBPEMEHHBIC TUTEPATYPOBENBI, CTATHH KOTOPBIX OBLITH OMYOJINKOBAHBI B COOPHUKE
«Crean ['eopre u penurusy» [ 14], U31aHHOM 110 UTOTaM MEKTyHapOaHOM KoH(epeHin B bunrene-na-Peiine.
Brinaromuiicst punocodp M. Xaiigerrep Ucronb30Bajil TepMEHEBTHUECKUN METO/ ITPH aHAIN3€ CTUXOTBOPCHUH
C. TI'eopre [15].

B coBerckoMm u poccuiickom mureparypoBenetuu B. I Ammonwm [16] u H. C. I1asnosa [17] uccnenoBanm mos-
3uto C. ['eopre ¢ mo3uiuii CTHIEBOTO IUTIOPAIM3MA 1 BBISIBUIIM YEPTHI JIEKaIEHTCKUX CTHIIEH B €T0 TBOPYECTBE.
. M. Ceran [18] u K. M. AzanoBckuii [ 19] BIOpamu KoMIIapaTUBUCTCKUI MeTo1, cpaBHUB Jiupuky C. ['eopre
n pyccknux cumBoanctoB. fO. JI. LiBeTkoB [20] akneHTHpOBal BHUMaHUE Ha CUMBOJIMCTCKOM COCTaBIISIOIIEH
B rukite «lom mymmy» («Das Jahr der Seeley, 1898). B 6emopycckom mureparypoBeeHIN TepMaHUCT U OnoIre-
uct I'. B. Cununo [21] paccmarpuBaina noasuto C. ['eopre B KoHTeKcTe macTopanbHoi Tonuku. B 2014 1. 6puta
3allUIleHa KaHAuaTcKasl IUCcepTalus, B KOTOPOH TBOPUYECTBO MO3TA U3y4YajoCh C TOUKU 3PEHHS CTUIIEBOTO
wiopanusma [22].

ABTOp HaCTOALINI CTAaTbU UCXOOUT U3 TOTO, YTO ITyOHHA ¥ cMHKpeTn3M TBopuectBa C. 'eopre, B ToM uncie
UKIIa «Anbradam, o0ycloBMIM O0palieHie K KOMIICKCHOW METOIOJIOTHH aHali3a: UCTIOJIb30BAHBI METO]
LEJIOCTHOTO aHaIN3a XyHA0KECTBEHHOTO TEKCTa, TePMEHEBTHUYECKUN U KYIBTYPHO-UCTOPUYECKUN METOBI,
a TaKk)Ke YYTCHbI IPUHIMITBI MEKIUCLIUILTHHAPHOTO UCCIICIOBAHHS UCKYCCTB.

Pe3yJILTaTLI H UX oﬁcym}le}me

«Anprabam» — pannuii nukia C. ['eopre, 0AHO U3 caMbIX SIPKUX MPOSIBJICHUH JIeKalaHCca B HEMEIKOH JTUPH-
Ke. B meHTpe cTUXOTBOpEHUH, MOCBSAIIEHHBIX PUMCKOMY UMIeparopy [ennoradainy, «CKa304HOMY KOPOIIIO»
Jlronsury Il baBapckomy n moaty Cen-Ilomio-Py, HaxoguTcst 06pa3 SKCIEHTPUIHOTO U )KECTOKOTO FOHOIIIH,
KOTOPBII B CBOEM OOKECTBEHHOM TAHIIE PEIINII YCTAHOBUTH 0COOYIO BEPCHIO BOCTOYHOTO COSIPHOTO KYJIBTA.
TanHcTBeHHast purypa pedeHka Ha TpoHe, Kak orMeyaeT @. PuHHep, «cTana CMMBOJIOM JIJIsl BO33PEHUH I0HOTO
[eopre» [23, S. 140].

Mapxk ABpenuii AHTOHWH | enmroradan — mpeanocieaHuid TpaBUTeNb U3 TuHAcTUH CeBepoB, U3BECTHBIN
u 1oJ 0oJiee MO3HUM apaOM3UpOBaHHBIM UMeHeM Anbradan. O KU3HH UMIIEPATOpa W €ro YEThIPEXIICTHEM
MpaBJIeHUU MOXHO y3HaTh M3 ku3Heonucanuit Dnus Jlamnpunus, Jnona Kaccus, I'eponnana, CeeToHus
U APYTUX PUMCKUX UCTOPHKOB, B KOTOPBIX JOCTOBEPHBIC CBEACHHUS MEPEIICTAIOTCS C COMHUTEIILHBIMHA TIEpe-
ckazaMu u jereHnamu. CKpyIyJIe3HbIi aHaIH3 STUX UCTOYHUKOB HE TOJBKO HE SIBJSIETCS IENBI0 CTaTbU, HO
W MIPEJICTABIISIeTCS TPAKTUUECKN HEOCYIIIECTBUMBIM M3-32 00hEMHOTO ¥ IPOTHBOPEYMBOTO Marepuaina. Tem He
MEHEe€e BBIACIAIOTCS KIIIOYEBbIE XapaKTEPUCTUKH MOCHIEIHEr0 AHTOHHHA, OTHOCUTENIBHO KOTOPBIX UCTOPUKU
OKa3bIBAIOTCS SIIMHOAYITHBIMU: PACTOUYUTEILHOCTh U JIFO0OOBbh K POCKOIIH, SKCIICHTPUYHBIC MTOCTYIIKK H Ke-
CTOKOCTb, 0€33aCTEHUYHBBIN T'€TOHU3M M ICXaTOJIOTHIECKIE HACTPOCHNS, TTOHBINA TUIETaHTU3M B YIIPaBICHUN
TOCYJapCTBOM M OTCYTCTBHE HHTEPECA K ITOIUTHYECKON KU3HH, KYITHTOBOE MBIIIIJICHNE U YBIEUEHHE HCKYCCTBOM.

C. TI'eopre onupascs Ha HCTOPHUUECKHUE U MOTYJIEreHIapHbIe CBEIEHHS TP HAlIMCAHUH CBOETO PAHHETO IIUKIIA.
K. JlaBuj mpoaHam3upoBa CTUXOTBOPEHUS HEMEIIKOTO CUMBOJIMCTA M TIEPEUHCIIIIT Pa3HOOOPA3HBIE OTCHLIKU
K Tpyaam Omnust Jlamnpuaus, nona Kacens n CBetonus (HanpuMep, OTHOIIEHUSI Anbradana ¢ AeKcaHapoM
Cesepom, morpeOeHme TOCTe MO/ JITIeCTKaMH PO3, )KEHUTH0a NMITepaTopa Ha JIeBe-BeCTalke, IUTAaHNPOBAHUE
cyuraa [1, S. 83—85]). Oxgnako nepen unrtarensimu npezacraet He [enuoradan B monuManuu CBETOHUS HITU
Onust Jlammipuusi, a 00pa3, KOTOPBIN ObLT OCBOOOXKICH OT CUMYIISIKpa UCTOPHOTpaduu, Tepoi, MPEeBpaTUBIIUI
COOCTBEHHYIO JKM3Hb B aKT MCKYCCTBA 1 JIayKe CBOETO poJia CBAICHHO/ICHCTBHE, IMITEPATOP, PACTBOPSBILIUICS
B O0’KECTBEHHOM TaHIE, TAK KaK EMY MPETHII PUMCKHUH «JTyX TSKECTH»: «5I ObI MOBEpHII TOIBKO B Takoro bora,
KOTOPBI yMen Obl TaHleBaThb. M Korja st yBHJIEN CBOETO AEMOHA, 51 Halllell €r0 CEPbE3HbIM, BECKHM, IITyOOKUM
Y TOP’KECTBEHHBIM: 3TO OBLI JIyX TSKECTH, OJlaroiapsi eMy BCe BEIIH MajaroT Ha 3eMitio» [24, c. 435].

Huxr «Anbradanm COCTOUT M3 TpeX JacTei: MUKPOIUKIOB «B mom3emuom mapcte» («Im Unterreichy),
«1am» («Tage») n «BocrmomuHarms» («Andenken»). B mepBom cTuxoTBOpeHNH «XBacTast 00TaTcTBOM Ofes-
Huil...» («lhr hallen prahlend in reichem gewande...»), co3nanHom nop BnustaueM npoussenenus L. Boxiepa
«ITapmxckuii COH», OITUCHIBAETCS TBOPEHHUE NCKYCCTBEHHOTO MUPA, B KOTOPOM €MHCTBEHHBIM BIACTEIMHOM
SIBIISICTCST XyAOXKHUK-TBOpeEIL: [hr hallen prahlend in reichem gewande / Wisst nicht was unter dem fuss euch
ruht — / Den meister lockt nicht die landschaft am strande / Wie jene blendend im schoosse der flut 25, S. 90]
‘XBacras OorarctBoM onesiHuil / He y3Haete — taurcs noa Horamu / LlapcTBo 4TO €ro OJHO JIMITL MaHUT /
Bonbie yeM Bocxozsl ¢ Geperamu’” [26, c. 66].

Wrak, B mepBbIX cTpohax BEIPUCOBBIBACTCS ITAHOPaMHas KapTHHA IAPCTBA, KOTOPOE Kak OYyJTO TOIBKO (hop-
MHpYeTCs, KoTma Anbrabair ocMaTpuBaeT CBOU BIAJACHUS, 3aKinHas ux. [loxanyi, 3Ty cuTyanuro (oHa OyaeT

3pieck u nanee opdorpaduuecKue 1 MyHKTYalHOHHbIE 0COGEHHOCTH OPMIHHANBHBIX H IEPEBOIHBIX TEKCTOB COXPAHEHBL.
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BOCIIPOM3BOIUTHCS B IUKJIE emie He pa3) C. ['eopre mozanMcTBOBaN U3 onucanuii s Jlammpuaus: «BeicTpont
OH W 0YEHb BBICOKYIO OAITHIO M TOMECTHI BHH3Y, Iepel cOOO0M, 30JI0ThIe, YKPAIICHHBIC APAroleHHbBIMUA KaM-
HSIMH TUTUTBI, YTOOBI OPOCUTHCS BHU3; OH TOBOPHJI, YTO  CMEPTh €0 JIOJKHA ObITh IPAarolieHHON U POCKOIITHO
00CTaBIEHHOM: MyCTh TOBOPST, YTO HUKTO HE MOTHO TaK, Kak OHy’. [103T o[4epKUBAET MUTAPHBIN U SCTETCKHUIA
XapakTep CO3JaHHOTO MUPA, Ky/la MPUBHOCUTCS SPKOE CUSIHHUE JPArollCHHBIX KAMHEH, BBOJUT B MIOATHYECKOE
MPOCTPAHCTBO TUTYJI MACTEPA U OMIIO3UIIUI0 Macmep — moana: Den meister lockt nicht die landschaft am strande
[25, S. 90] ‘Macrepa HE MpUBIEKACT MOPCKOE Mmobepexne’. Hempusitue MacTepoM MOBCETHEBHOCTH CTaHO-
BUTCSI 32JI0TOM TOSIBIICHUSI ONTIO3UINH 20pa — pasHuna. [opa — cakpalibHBIN TOTIOC, T IPOUCXOJUT JTHATIOT
3eMHOT0 M HeOECHOTO MUPOB, & paBHHHA — TIPo(aHHOE MPOCTPAHCTBO MOAIAHHBIX UMIeparopa. OTMeUeHHOE
HEOPOMAHTHYECKOE YCTPEMIICHHE, B KOTOPOM BBhIpa)KEHA UCKITIOYMTEIBHOCTD TCHUSI, SBISIETCS CMBICTOBBIM
BEKTOPOM HMIIEpaTOpa.

B cnenyronmx CTUXOTBOPEHHUSIX MHUKPOLHMKIIA TPOIOJIKACTCS KOHCTPYHUPOBAHUE MCKYCCTBEHHOTO MUPA,
MIPUYEM 03T OMUCHIBACT HE MIPEMETHI, a IBETOBbIC BIleuaTiacHust. Harpumep, B ctuxorBopenuu «B 3aie sxen-
TOTO CHUSHBS... HeOOoCKIoH...» («Der saal des gelben gleisses und der sonne...») TOMHAHAPYIOIINM OKa3bIBACTCS
JKEINITBIN IBET, KOTOPBII acCONMATHBHO CBSI3BIBAET 00pa3 mMrieparopa ¢ conHueM: Platten goldnen ziegel / Und
an der erde breite [6wenhdute / Nur nicht des Einen scharfen blick zu blenden / Vermag die stechend grelle
weltenkrone [25, S. 93] ‘[mankas 30motas yepenuua, / M Ha 3emiie orpoMHbIe TbBHHBIE IKYPHI, / Y Tonbko Ero
sICHBIH B30p / He Moria ociienuTh nbUTaronias [spkas, Kpudaiiasi | Kopona MupoB’. CJi0Ba «COJTHIIEY, «30JI0TOH
U «JIbBUHAS [IKYPa» 3aKJIF0YAI0T B C€0€ 3HAYCHUS HCKITIOUUTEIIBHOCTH M HEIOCTYITHOCTH, KOTOPBIC BBICTYIIAIOT
B Ka4€CTBE CMBICIIOBBIX IJIACTOB, COCMHSIIONIMXCS B ITTABHOM CHMBOJIMYECKOM 00pa3e CTUXOTBOPEHUsSI — 00pase
KOPOHBI MHPOB. B HEM KpHCTAIIN3YeTCsl HEOPOMAHTHUECKAs TSIra K HEBEJIOMBIM M HEMIO3HAHHBIM MUpaM. ITO
OTHOIIIeHUE poAHUT Anbradana ¢ maBHbM repoeM pomana XK. K. Toucmanca «Hao6opot», yTBepikIaBIIum
cnenyroiee: «[Ipuposa, B CynHOCTH, — Y3KHid CHEIMAIUCT, 3aMKHYBIIHICS B CBOeH obnactu. Mimu, MoxeT
OBITh, OHA — MEJIKHH JTABOYHUK, HABS3BIBAIOLIHI CBOM TOBap. 1 Bce B Hel — CKy/IHas JIECOCTEITHAS TOPTOBIIS MITH
CKyUYHBIC TOPHBIC U MOpcKue odmiecTBal» [27, ¢. 12]. Anbraban aexiaapupyeTr MPeBOCXOJACTBO YSIOBEYSCKOTO
JyXa HaJ TpyOoi IPUPOIOii, U UCKYCCTBEHHAS IEHCTBUTEIILHOCTD TEPMETHYHO OTJICIISIETCSI OT IIOBCEHEBHOCTH.

[[BeTOBast raMMa TPETHEr0 CTUXOTBOPESHUST MUKPOIHKIIA «blieTHbIe I[BETHI IIBETYT B MOKOSIX CMEKHBIX...)»
(«Daneben war der raum der blassen helle...») coBepiieHHO MHasl, TaKk KaK 3/7eCh JOMUHHPYET OCNbIi 1BET:
der blassen helle ‘OnenHoro cBeuenus’, weifses licht ‘0enviii cBeT’, weissen glanz ‘Oeinblii Oneck’, gebleichter
felle ‘orGenennast mepcth’, wolke ‘00nako’, schwanenfedern ‘nepbs nebeneii’, wie das eis ‘xak cuer’. Of-
HAKO B 3aKJIFOUUTENILHOM CTpo(he BHOBB MPOSBIISCTCS CTPACTh K IPKUM OTTEHKaM: Fiir jede zier die freunden
farbenstrahlen: / Aus blitzendem und blinderem metall. / Aus elfenbein und milchigen opalen. / Aus demant
alabaster und kristall. / Und perlen! [25, S. 95] ‘Jlns kaxmo#l KpacoThl — TeIUTbIe Ty4H 1BeTOB: / 13 cBepkaro-
HIEr0 U OCJCIUIAIONIero MeTamia, / M3 cJIOHOBON KOCTH M MOJIOYHBIX OomanioB, / M3 auamanTa, anedactpa
u xpycrains. / U xxemayxunst!’. [logoOHas Tara K HeCTaHAaPTHBIM [[BETOBBIM 0003HAYCHUSM H JKEJIAHUE 3a-
MIEYATIIETh YCKOJIb3aM0IIUE MITHOBESHUSI CUTHAIM3UPYIOT 00 OTYCTIIMBOM MPUCYTCTBUUA UMIIPECCHOHUCTCKON
TEXHUKH B IIUKIE «Abradanm.

Ilocnemmee CTUXOTBOPEHUE MUKPOITUKIIA «S1 cam BO3BEN — eMy dyXxaa Hyx7aa...» («Mein garten bedarf
nicht luft und nicht wiarme...») — 0JHO U3 KITFOYEBHIX HE TOJBKO B UCCIEAYEMOM ITMKJIIE, HO M BO BCEW paHHE!
mupuke C. 'eopre: Mein garten bedarf nicht luft und nicht wirme. / Der garten den ich mir selber erbaut /
Und seiner vigel leblose schwirme / Haben noch nie einen friihling geschaut [25, S. 96] 51 can Bo3Ben — emy
gyx1a Hyxaa / CorpeThbcsi CONHIIEM BO3AYXOM JbImarh / M1 oMepTBesbix NTHll B HeM HUKOrna / CUSTeIbHON
BECHE HE BOCKpemarh’ [26, c. 71].

B ¢unanpHBIX cTpodax MmepBoro MUKPOIIUKIIA UCCAKAET MOTOK U3SIIIIHBIX 00pa30B U APKUX IIBETOBBIX 000-
3HAYCHUI, OI3EMHOE I[APCTBO AJbradasa OKpalluBaeTCs B MOUEPKHYTO MPaYHbIe TOHA U CO3/IACTCS THETYIAs
arMocdepa. B mepBbIX CTPOKax MOCTYIUPYETCS 3aKPBITOCTh ATOTO MECTA M €r0 HETOCTYIMHOCTD JIJIsl HEMOCBSI-
weHHbIX: Der garten den ich mir selber erbaut [25, S. 96] ‘Can, KOTOpBIii st pa30ouI1 TOIBKO st cebst’. [lanee
MO3T MOCJIEI0BATEIILHO OOPUCOBBIBAET TOMOrpaduuecKkre KOHTYpbl anTUMupa: vigel leblose schwdrme ‘nrui
MepTBBIX cTau’; Von kohle die stimme. Von kohle die diste ‘Kopuu B caxke. BetBu B caxe’; Ein grauer schein
aus verborgener héhle / Verrdt nicht wann morgen wann abend naht ‘Cepoe cBeUeHHE U3 IIOTACHHON TETIEePHI /
Jemaet Hepa3nunauMbIMH yTpo 1 Beuep’. Can Anbpradaiia CTaHOBUTCS BOTYHHOM JeKaiaHca, TIe O0OUTAroT cTan
MEPTBBIX MTHII, KOTOPbIE HUKOTA HE BCTPEYUAH BECHY.

Anode030M IPOUCXOIAIIETO BHICTYIIACT YePHBIN IBETOK (dunkle grofie schwarze blume ‘remMHbIi O0NBIION
YEPHBIHN [BETOK’), KOTOPBIH MOSBISETCS B MOCieaHel cTpode cTtuxorBopeHus. OH BOIUIONIACT TO JIM TUMH
ApUCTOKPATHU3MY, TO JIM TOTAILHOE OTPUIIAHKE PEaTbHOCTH, TO JI KOHCTATAIIUIO HEBO3MOKHOCTH TIO3HATH MUP.
B03M0XHO, 3TO CO3HATENHLHOE TPOTHBOIIOCTABIICHUE TOYOOMY IIBETKY KaK CHMBOITY POMAHTUYECKOTO TOMIICHHSI.

*¥Kusneommcanus aryctoB. X VII. Autonnn lenmora6an // Uctopus JIpesrero Prva : caitt. URL: https://ancientrome.ru/antlitr/t.
htm?a=1475001700 (nara oopamenus: 04.07.2023).
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Onnako C. I'eopre moxer uatu u no cronam C. MasiapMe, KOTOPBIH MBITAJCS «3aneyanieTh MpOoiialbHbIM
B3IVIAZIOM HEMOE OTCYTCTBHE, PA3IIUTOE B yeAHHEHHI . TOTaIbHOE OTPUIIAHKE JIeTaeT BEIN IIy6ike, Ge3MepHO
pacumpsisi CMBICIIOBBIE IITacThI. TakuM 00pa3om, mycrota (HeObiTue) y C. ['eopre, Kak My APYTUX CHMBOJIMCTOB,
MOXET M3 Pa3pyLIMTENBHOTO MOHSTHSI CTAHOBUTHCS CO3HMATENILHBIM: YEPHBIN 1BETOK, M0 MHeHHI0 . ['yH-
noJb(a, 0Ka3ajcsi KTEMHBIM YTBEPKICHUEM €Ille HEMOABIACTHOMN, HEITOCTIKUMOM cuitbly [28, S. 86], a o3,
KaK [TOJUEPKHYJI IIEPEBOAUUK T€OPreaHCKUX HUKIOB U KyubTyposor H. I'. ITmisBckuii, rOBOPUT O «CTPAHHOU
BO3MOJKHOCTH YepIaTh U3 3TOTO NpoBajia Bepy, epecekarb HeOBITHE ¢ TOPI0 MOMHATEIM duarom» [26, c. 125].

Ecnu nepBpiii MUKPOLIMKIT TIOCBSIIEH (POPMUPOBAHUIO HCKYCCTBEHHOTO MHPa U TTACCUBHOMY CO3CpPLIAaHUIO
MO3TUYECKUX JIAHAIMA(TOB, TO BTOPOH MUKPOLIUKII «J[HM» CTAHOBUTCS apeHON UMIIEpaTopa, KOTOPhIM CBOUMU
NEHCTBUSMHU YTBEPIKAACT 3aKOHBI YUCTOTO UCKYCCTBA. B 3TOM OTHOIICHUH MMOKA3aTEIbHBIM SIBIISIETCSI CTUXO-
TBOpeHue «Korma cBeuenbe Ha 3yonax gacamabix...» («Wenn um der zinnen kupferglithe hauben...»), B koTopom
BHOBb YCTaHABJIMBACTCS CBSA3b MMIIeparopa ¢ conHueM: Um alle giebel erst die sonne wallt / Und kithlung noch
in hofen von basalt / Dann warten auf den kaiser seine tauben [25, S. 98] ‘Bokpyr Bcex (YpOHTOHOB CTPaHCTBYET
conHie, / U mpoxiana emnie Bo ABopax u3 6azainbra. / XKmyT kaifzepa ero romyou’. OHO OTIMYAETCS OT CTHUXO-
TBOPEHUI NIEPBOTO MUKPOIIMKIIA HAIMYHEM CroxkeTa. PaHHUM yTpoMm Aubradai moKuIaeT CBOM OKOH, [T TOTO
YTOOBI TOKOPMUTH TOTyOei. HeoxxumanHo mosBIseTcs CiIyra JTMAREI 1 HEBOJILHO MPOTOHSET NTHII, TEM CaMBIM
Hapymas mokoif uMriepatopa. [Ipon3senenue 3akaHuIMBaeTCsS caMOyOHUICTBOM IMANITIA U IPUKa30M AJbradarna
BBITPaBUPOBATh UM CITYTH HA BUHHOM OOKaJe.

CruxotBopenne «O0 mom kyOok...» («Becher am Boden...») Beigensiercst Ha (oHE OCTaIbHBIX SIBHOH ce-
MaHTH3anue putMma: Becher am boden. / Lose geschmeide. / Frauen dirnen / Schlanke schenken / Miide sich
senken. / Ledig die lende / Busen und hiifte. / Um die stirnen / Der krdnze rest [25, S. 103—104] ‘O6 mon xy0oxK - /
JleBku - Bs13b / YKparenwii matkux - / HexxaocTs moapnkek / Cromp3samux Huxke - / Jsmkkn - moctenn - / benpa
ycranu - / L{BetoB ocrarku / [To 10y Benerr’ [26, ¢. 78].

Hwuon Kaccuit u Dnumii Jlammpuanii mogpoOHO U ¢ SBHBIM OCYXKJIEHUEM OMHUCHIBAIA PA3IUIHBIC DKCIICH-
TPHYHBIE 1 )KECTOKHUE BHIXOAKH [ enmorabana. OHa 13 3THX COMHUTEIBHBIX IO IOCTOBEPHOCTH UCTOPUH Jiera
B ocHOBY cTuxoTBopenusi C. ['eopre «O0 o kyOoK...» U KapTHHBI aHIIMHCKOTO XynokHHUKa JI. AnbMa-Tanemebl
«Po3bl ['ennorabanay. CoracHo JiereHie IMIIepaTop MpUKa3all OOpYIIUTh Ha TOCTEH TaKoe HEMMOBEPHOE KO-
JIMYECTBO JICTIECTKOB P03, YTO BCE MPUMIIAIICHHBIC 3a/IOXHYJIHCh. B CTHXOTBOpEHHHU MPOIOKACTCS Pa3BUTHE
TUIIMYHO JIEKaJIeHTCKOW TEeMbl, HO HHTEpPEC MPEACTaBIIET HE CaMO HAJIMYHe aCCOLMATUBHON CBSI3U KPACOTHI
Y CMEpTH, a crienu(rKa ee BhIpaKeHUs Ha ypOBHE (DOPMBI.

C. TI'eopre nepenaetT Ha pUTMUYECKOM YPOBHE COCTOSTHHE OTNbSHEHMS, 31opun U ynoeHus kpacotoit. Ko-
POTKHE CTPOKH C IPOU3BOJIBHON pUPMOBKOIT COCTOSIT U3 BYX MPEUMYIIECTBEHHO XOpEeHueCcKuX. PUrMuueckuit
PUCYHOK B IIEPBBIX JIBYX CTpodax OTOOpakacT MEUICHHOE H MPEPHIBUCTOC TCUCHUE MOITUUYCSCKON MBICIIH,
a (hparmeHTapHAas CTPYKTypa YCUIIMBACT OIyIIEHUE HEYBEPEHHOCTH M TIOTEPSHHOCTH. B TpeTheil u yeTBepToit
cTpoax yceueHHbIE CMBICIOBbIE KOHCTPYKIHH MEPEal0T PEIUTEIbHOCTh UMIIEpaTopa BO BPEMS OCYILECT-
BJICHHS 3aMbIciia. FIMIIpecCHOHUCTCKOE MUPOBU/ICHHE PACKPBIBACTCS 3/1€Ch BO BCEHl MONHOTE (TIepednciIeHre
C TIOMOIIbIO HA3BIBHBIX MPEIOKECHUN, (ParMeHTAPHOCTD, ITOTYEPKHYTO HEITMHEWHOE ITOBECTBOBAHUE M OT-
CYTCTBHE CIOXKETa B TPAIUIITMOHHOM TIOHUMaHWH). BO3MOYKHO, BBISIBIICHHAS aCCOI[MATHBHAS TEXHHUKA TIPEABOC-
XHIIAET HEKOTOPBIE TPUEMBI JIUTePaTypPhl TOTOKA CO3HAHUS.

B ctuxotrBopenuu «O0 1o KyOoK...» TakKe TPOUCXOIUT ceManTu3aIus pudmel. IHTEpecHO, 9TO prudMyto-
IIFecs aphl pacioiaraloTcs MPOu3BoIbHO. [Ipu ATOM CTHXOTBOpeHHE pa30MBaeTCs Ha JIBE YacTH 10 14 CTPOK,
a pudMyrommecs mapsl pacroaaraloTcs HETOCIe0BaTeNIbHO, YTO JOTIOTHATENBHO TTOTYepKUBaeT (hparMeHTap-
HOCTb XYy/IO’)KECTBEHHOTO MTPOCTPAHCTBA U CITyTAHHOE CO3HaHnEe AJbradana. OHaKO CBSI3M BO3ZHUKAIOT BHYTPHU
pudMyOmuXcs nap, 4To 3aMevaTeNlbHO WILTFOCTpUpYyeT dcteTndeckne B3niasl C. Teopre: «Pudma — mycras
CIIOBECHAs UTPa, €CITU MEX Ty prH(PMOBaHHBIMHE ITApaMU HET BHyTpEeHHEH cBs3m» [3, S. 85]. XopormM npuMepom
OKa3bIBaeTCsl pudMa rest — fest ‘oTAbIX — nMpa3aHUK . [lokazaTenbHO, 9TO CYIIECTBUTEIBHOE rest CBA3aHO HE
TOJIBKO CO CJIOBOM fest, HO U C JIEKceMol ende ‘KoHeI : ende das fest ‘OKOHUaHWE — ITpa3MHOBaHUE’ . B koHTEKCTE
HCCIIElyeMOTr0 CTHXOTBOPEHHS B YACTHOCTH M IIMKJIA «AJbradaim» B [IEJIOM Ha ITEPBBIH TIaH BBIXOJHT CIIEYIO-
1ee 3HaueHHe: KOHEI[ — MPEeKpacHasi CMEpTh, TaK KaK B MUpE JIeKalaHCca BCE MOUMHSETCS 3aKOHaM YHCTOTO
HCKYCCTBA U BBIOMpAET HETPUBHAIBHBIN yXoa U3 KU3HHU. CyIIeCTBUTENLHOE rest, paclooKEHHOE B ICBATON
CTpOKE, OKa3bIBACTCS CBOETO POJIa IPEI3HAHUEM, KOTOPOE CTAHOBUTCS OYEBHUIHBIM ITPH TOBTOPHOM IPOYTEHHH.
B utore ¢popmupyercs mocnenoBaTeIbHOCTb OTABIX — IPA3AHUK — CMEPTb.

KoHnentyanbHO Ba)KHBIMU MTPUMEPAMH OKa3bIBAIOTCS PUPMEI regnen — segnen ‘UAeT NOXKIb — OapsTh’,
liebkosen — rosen ‘nackarb — po3bl’. IHTEpECHO, 4TO B 3TOM CIIydae B3aMMOJCHCTBUS MPOUCXOIAT HE TOIBKO
MEXTy PUPMYIOIIMMHCS CIIOBAMHU, HO U MEXK]TY OTICIBHBIMU PHPMAMHU: HIIET J0XK/b, KOTOPBIN olapsieT u Ona-
TOCJIOBJISICT, Be/Ib HE KaIlTU BOJIbI MTAAF0T HA 3eMJTH, a JISTISCTKHU PO3, JacKaroIue MepTBhIX. [locpencTBoM 3ToM

*JTunxoea A. C. CumBon B mod3uu Credpana Manmapme : aBroped. auc. ... kaui. ¢uon. Hayk : 10.01.03. M., 2006. C. 13.
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3aMeHBI IPOCTPAHCTBO MOATHYECKOTO MUPa MPEoOpakaeTcs U 0CBOOOKIACTCS OT THETA IPHYMHHO-CIIC/ICTBEH-
HBIX cBsi3eil. Po3bl y C. ['eopre He urpatot ponb deus ex mahina (kaxk B QuHaIbHBIX cleHax Tparequn M. B. ['éte
«®PaycT»), a OpraHuvHO BIUIETAIOTCS B PEAIbHOCTh AJbradaja u CTaHOBATCSI CUMBOJIOM HE XKH3HHU, & CMEPTH
B ayxe screrusma. Ho pudma laben — begraben ‘ocBexarb — norpe0aTh’ OTKPBIBACT HOBYIO MEPCIICKTHBY:
PO3bI HE TOJIBKO XOPOHSAT (JIACKAIOT) MEPTBBIX, HO M OOHOBJISIOT (OCBEXKAIOT) TyIId. TeM caMbIM 3TH LIBETHI,
Kak JIpeBHErpeyeCcKuii XapoH, CITy>KaT POBOIHIUKOM JIYIITH U3 OJHOTO COCTOSIHHS B IPyTroe. 371eCh BHOBB TIpe-
JIOMIISICTCSI ¥ 3aMETHO YCIIOKHSIETCS JISHTMOTHUB CMEPTH KaK OCBOOOXKICHHUSI.

C. I'eopre mpoomKkaeT CBOM SKCIIEPUMEHTHI U B CTUXOTBOPEHNH «3ByKH cibimry!..» («Schall von oben...»),
KOTOpOE 3aBepIaeT BTOPoil MUKPOIUKI. OHO COCTOHUT M3 YEThIpeX CTpOd ¢ TPaaWUIIMOHHON MepeKpecTHOM
pudmoBkoi. B mmane cemanTuzaunu GopMbl HHTEpecHa TpeThst crpoda: Leise triller. verjiingen gesunden. /
Laute stosse. mit lachen vergeuden [25, S. 110] ‘Tuxue Tpenmu. OMoTOIUBITHAECS BBRI3AOPABINBAIOT. / [ poMKkme
yaapbl. Co cMeXOM TepsitoT’ . 3/1eCh CMBICIIOBBIE CBSI3H BO3ZHUKAIOT HE TOPH30HTAIBHO, @ BEPTHKAIBHO, YTO MO/I-
YEepPKUBACTCS IIOCPEACTBOM UePEeIOBAHUS 3arIaBHbIX M CTPOUHBIX OYKB: Leise triller — Laute stdsse; verjiingen
gesunden — mit lachen vergeuden. B 0cHOBe CBsI31 B IIEpBOI TIape JICKUT IMPOTUBOTIOCTABIICHUE [eise — laute.
Kpome Toro, KOHTpacT yCHIMBAETCsl M Ha 3ByKOBOM YPOBHE: MATKOCTH (/, ei, e, i) U JUINTenbHOCTH (/, ) cMe-
HSIOTCSI TBEPAOCTHIO M KPaTKOCTHIO (au, £). Bo Bropoii mape verjiingen gesunden — mit lachen vergeuden cBsi3b
(hopmupyeTcst Ha CMBICIIOBOM YPOBHE, KOTJIa OMOJIOJIMBIIIMECS BBI3ZIOPABIMBAIOT, CO CMEXOM COPAChIBAIOT IPY3
NPOKUTOM )KU3HU M YCTPEMIIIOTCS B ICTCTBO. BO3MOXKHO, B 3TOM JISHTMOTHBE, KOTOPBIH CTAHOBUTCS KITIOUE-
BBIM B TpeTheM MHKpoIukie, C. ['eopre oTChIaeT K 3HAMEHHUTOH Tpuaae Hurme sepbniod — nee — pebenok,
a MIMEHHO K TPeTheMy NPEBPAIICHUIO, TaK KaK aKT TBOPEHHUSI MTOJBIACTEH TOJIHKO HEBUHHOMY.

B caenyromem mukpounkie « BociomuHanus» Anbradai BIpaxaeT )KeJIaHHe BEPHYTHCS B IETCTBO U OHO-
BPEMEHHO KOHCTAaTHPYET HEBO3MOXKHOCTH ATOTO. YK€ B Hadase IMKJIA IMOJYEPKHYTO 3CTETCKOE OTHOIICHUE
K MHPY JaeT TPELIUHY: OCKOJIOK OOBIYHOTO, «CIHUILIKOM YeJI0BEUECKOT0» KaMHsI HAlIOMUHAET UMIIepaTopy Bpe-
MeHa otpodectBa: Da lag die kugel auch von murra-stein / Mit der in friiher jugend er gespielt. / Des kaisers
finger war am tage rein / Wo tréinend er sie vor das auge hielt [25, S. 95] ‘Tam nexan MpaMOpHBIi 11ap, /
C xotopsIM B aeTcTBe OH urpai. / [lanen xaiizepa AHEM ObUT UMCT, / XOTS B clie3aX OH paccMarpuBal mmap’.
B mocnenneit yacTu 1UKIIa IMIIEpaToOp MOHUMAET cienyroriee: Grosse tage wo im geist ich nur der herr der
welten hiess [25, S. 114] ‘Benukumu OblIM JHH, KOT/IA €TO BIACTEITMHOM MUPOB Ha3biBanu . [TokaszarenbHa pud-
Ma hiess — verliess ‘Ha3pIBaj — OCTaBHJI , KOTOpasi MApKUPYET Hadauo M KoHel myTu Asbradana. Crepsa oH
TBOPHII COOCTBEHHYIO JICHCTBUTENLHOCTh, HACIAXKASICh KaXK/[bIM MTHOBEHHEM B aKT€ IMEHOBAHHUS, & IIOTOM,
KOTJIa Bce OBUIO CO3/[aHO, UMIIEPATOP MOCTYIWI TaK: ...in der heimat meine tempel ich verliess [25, S. 114]
‘...Ha poInHEe CBOHM XpaM MokuHyn . B ctmxorBopenuu «Otpanoit cnes3sl moHeBone...» («Fern ist mir das
blumenalter...») BHOBb pa3padaThIBacTCs 3Ta TeMa B {yXe FOTCHJICTHIIA. JIeTCTBO — 1IapCTBO rapMOHUH, KPACo-
TBI ¥ COBEPILCHCTBA, BOCTIOMUHAHHS O KOTOPOM THE3/ISATCS B CO3HAHUH JIUPUUYECKOTO Tepost: Kommt er wieder
mit der meisen / Mit der lerchen erstem Ton? / Wird er neu den juni preisen / Schlift er oder starb erschon?
[25, S. 115] ‘C cunnuamu npujet iau o cHoBa / U ¢ ’xaBopoHKOB nepBbIM HareBoM? / UoHb OyaeT i1 BHOBb
CJIaBOCIIOBUTH, / CIIUT OH WJIb B BeKax morpeden?’.

[MocnenHee cTUXOTBOPEHNE MUKPOIMKIIA 3aHUMAET BECbMa BaYKHOE MECTO B CTPYKTYpE IIMKJIA U UMEeT Ha-
3BaHME (B OTIINYHE OT OCTAIBHBIX CTUXOTBOPEHHH, UMEHYEMBIX 110 TIEpBOH CTpoKe) « Aycnuiumy («Vogelschauy).
OHo 3aBepiIaeT NOITUYECKUM LUK, BHICTYIAsl B KAYECTBE MOKA3aTEIbHOIO IPUMepa CHHTE3a Xy/I0KECTBEH-
HBIX cTujel: Weisse schwalben sah ich fliegen - / Schwalben schnee- und silberweiss - / Sah sie sich im winde
wiegen +/ In dem winde hell und heiss [25, S. 123] ‘Benbix nactouek Betep / YHocui cepedpo —/ Betep xapok
u cBeren. / bemocHexHo mepo’ [26, c. 94].

B nepeoii crpode C. ['eopre onuchiBaeT MOJNET JTACTOUEK, CAMBOIU3UPYIONINX OTOPBAHHOCTH OT 36MHOTO
MHpa ¥ BOCHApEHHUE B BBICH YHCTOTO MCKYCCTBA. BaxkHyI0 CMBICTIOBYIO Harpy3Ky HeceT npeobiaganue oeio-
ro 1iBeTa (weisse schwalben ‘Genble MacTouku’, schnee- ‘CHer’, silberweiss ‘cepeOpSHO-O€IBIiA’), UTO TTOIIEP-
KMBAaeT YHCTOTY M COBEPIIECHCTBO Mo3aTnueckoro mupa. C. ['eopre Takke JienaeT akleHT Ha JISTKOCTH TI0JIeTa:
fliegen — wiegen ‘nerets — Ka4datbes’, im winde hell und heifs ‘cBetiio u xxapko oeBaeT BeTep’. OTMEUCHHBIE
O0COOCHHOCTH YCHJIMBAIOTCsl Oarojapsi 3ByKOBOM MHCTpyMeHTOBKe. Hampumep, annurepanus Ha w (weifse
schwalben, silberweif3, im winde wiegen, in dem winde) NoguepKUBaeT CTPEMUTEILHOCTH MOJIETOB Ha (oHE
abcomoTHO Oeoro mpoctpaHncTBa. AccoHaHe Ha i, ie ( fliegen, im winde wiegen, sie sich, in dem winde) ycu-
JIUBACT BIICUATJICHHUE OT 3aCTHIBIIETO XOJIOJHOTO Mer3axa. Ayunrepanus Ha [ (schwalben, fliegen, silberweif,
hell) akueHTHUpYeT OLIyLIIEHUE HENPEPHIBHOCTH, MSATKOCTH M IUTABHOCTH 3BYKOBOTO ITOTOKA. MOXKHO CKa3aTh, YTO
C. I'eopre Takum 00pa3oM MPUOIHIKACTCS K CAMBOIHCTCKOMY MHUPOBHICHUIO, KOTOPOE CTAHET OIPEACIISIFOIIIM
B €0 CaMOM M3BeCTHOM LuKie «lox aymm».

Bo BTOpoii cTpode mpakTrueckn urHOpupyetcs poHeTrmuecknil ypoeHs. 3aech C. [eopre onmuckiBaeT He-
KYIO IKHYIO CTpaHy, I7ic 0OMTAI0T KOJUOPH U Tiotyrau. IHTepec Ko BceMy SK30THUECKOMY M HEOOBIUHOMY ObLIT
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XapakTepeH st HeopoMaHTu3Ma. [lokazaTensHo, 94TO B Ka4eCTBE MECTa ACUCTBHUS BRIOPAH BBITYMAHHEIH TTOTOM
torioHUM (in dem wald der Tusferi ‘nec Tychepn’), Te nporuspacTaeT MHOKECTBO OJIarOyXaHHBIX JI€PEBbEB.
CKa304HBII TOTIOC UTPAET BaXKHYIO POJIb, TAK KaK COSTUHSIET HEOPOMAHTHUECKYIO TATY K 3K30THUECKOMY U UC-
KIIIOUUTEIbHOMY JaHmadTaM ¢ cakpalbHbIM HMEHOBAaHUEM JICHICTBUTEILHOCTH B IyXE CUMBOJIM3MA.

B tpetbeii cTpode cozgaercsi noguepkHyTO MpadHas atMocgepa, 61aronaps ueMy BO3HHKAIOT aCCOLUALNT
C TMOCJICJIHUM CTUXOTBOPEHUEM MIEPBOTO MUKPOIIMKIIA, TJI€ PACIBETACT YEPHBIN I[BeTOK. Ha cMeHy OerbiM Ja-
CTOYKaM M 9K30THYECKHUM KOIMOPH MPUXOASAT BOPOHBI, TAIKH U Y>KH, OOUTAIOIINE B TEMHBIX 3aKOJI0OBAHHBIX
necax. Drta crpoda oTruaeTcs 60raToi 3ByKOBOH HHCTPYMEHTOBKOM, OJHAKO TIOBTOPSIIOTCS HE T€ 3BYKH, UTO
B TIEpBOi cTpode: acCOHAHCHI HA @, U U aJUTHTepanus Ha r (grosse raben, schwarz und dunkelgrau, grunde,
verzauberten gehau). Huskue v cUIbHbIC, 3aBBIBAIOIINE U PACKATUCTHIC 3BYKH yCHUIIMBAIOT YyBCTBA TPEBOTH
U CTpaxa U IOJIHOCThIO COOTBETCTBYIOT CMBICIIOBOMY YPOBHIO.

Yetseprast crpoda, Ka3anoch Obl, OTCHUIAET K NEPBOi, Tak kak C. [eopre moBTopsieT Te ke CI0Ba, HO B HHOM
nopsiike. OIHAKO MPOUCXOJIST 3HAUYUTEIbHBIC U3MCHEHHSI Ha 3ByKOBOM ypOBHE. J1Jisl TOATBEPIKICHUS CIICyeT
CPaBHHUTH 3aKIIIOYUTEIIbHBIE CTPOKU: In dem winde hell und heif3; In dem winde kalt und klar. Ilpunararenpapie
C OTYETIIMBO TOJIOKHUTENBHBIM 3HAYEHUEM H JIETKUM 3By4aHueM (hell, heiff) ycTynaroT MecTo HEUTpaIbHBIM
cJIoBaM ¢ Ooiree TsHKENBIM 3BydanueM (kalt, klar). KpoMe Toro, amuTepanus Ha [ yCHITHBAET OIIYIIICHUE HETIpe-
PBIBHOCTH M OTPEIICHHOCTH. Takum 00pa3oM CUMBOJIM3UPYETCS IEPEX0]] OT IOHOMIECKOTo BocTopra Ajbradana
BO BpeMs CO3/IaHHUsI CBOETO MHUpa K pe(IIeKchu.

3aKjaoueHune

C. I'eopre — BeI1aromuiicst Hemenkuii mod3T pyoexka XIX—XX BB., B paHHEM TBOPYECTBE KOTOPOTO TPEIIOMHUIICS
JyX DTIOXH JeKaJIaHCa Ha COZIeP)KaTelIbHOM U (pOpMaIbHOM YpOBHsX. [Incarenpb mocienoBaresisHO GOpMyIHpOBa
UJIEN YHCTOTO UCKYCCTBA B MHOTOYHCIICHHBIX JCCE, & TAKXKeE B )KypHae «JIUCThI 11 HCKyccTBay. PaHHME IMKITBI
C. TI'eopre ctanu ux spkUM BOILIOLIEHUEM, A TAKXKE IPUMEPOM CHHTE3a OCTHATYPAIMCTHYECKUX HAaPaBIeHUH
Y TEYECHUH: CHMBOJIM3Ma, UMIIPECCUOHN3MA, HEOPOMAHTH3Ma, 3CTETU3MA U FOTCHICTHJIS.

JJ1st MOATHYECKOro IMKIA «AJbradan), B LEHTPE KOTOPOro HAXOAUTCS 00pa3 AKCUEHTPUUYHOTO IOHOLIN-
HMMIIEpaTOpa, PELIMBILIETO EPEHECTH BOCTOYHBIE PEIUTHO3HBIE KYJIBThl HA PUMCKYIO IIOYBY, OIIPEIEISIOIUM
SIBIISIETCS Iy X JIEKaIEHTCKOTO MUpoouTyiieHus. LIk pa30ouT Ha TpH 4acTH, KOTOPbIE OTJIMYAOTCS COOTHOLIE-
HUEM JICHTMOTHBOB M MHTPOCHEKTHBHO-CYOBEKTUBUCTCKHX cTHIIEH pyOexka XIX—XX BB.

B nepBoM Mukponukie «B ImoA3eMHOM apCTBE» KOHCTPYHPYETCA 3aKpbITasi CHCTEMa UCKYCCTBEHHOTO
MHDA, T7I€ CTETU3M BBIpa)KaeTcsl B ACKJIapUPyeMOI HCKITIOUNTEIBHOCTH UMIIEpaTopa, peIyKIUH )KU3HHU K YHCTO
ACTETHUECKOMY (peHOMEHY, a0COMOTH3auN (HOPMAITLHON COCTABIISIFONICH U MOSBICHUN 0CO00I KOHIETIINT
reposi, HaXOAIIEr0 CMBICI JKU3HU B KpacoTe. 3/1€Ch 3HAUUTEIBHO BIMSIHNE UMIIPECCUOHN3MA, Tak Kak C. ['eopre
[IEpPENAET MBICIIHU ITOCPEICTBOM COEAMHEHMSI KOHTPACTOB, ITPU HTOM KOHLIEHTPALMS OIPEECICHHOIO [IBETA CIIy-
JKUT JUI CUMBOJIM3alUH SMOLIHMU. ToTalbHOE OTpHILIaHHUE, BOIUIOIEHHOE B CHMBOJIE YEPHOTO [IBETKA, C OJHOU
CTOPOHBI, NTOTYEPKUBAET NCKYCCTBEHHBIM U 3JIUTApPHBIN XapaKkTep CO3JaHHOTO MHUPA, a C JPYroil CTOPOHBI,
napagoKcaTbHBIM 00pa30M pacHIMPSET CMBICIOBBIE TUIACTHI M MOJIEIIMPYET HOBOE COJIEpKaHHe.

Bo Bropom mukpouukie «{Hu» TUPUUECKUI repoii MPOosIBISIeT aKTUBHOCTb, 3[16Ch HAOIIOAAETCS CMELICHUE
Xy/IO’)KeCTBEHHBIX cTriel pyoexa XIX—XX BB. HeopoMaHTH3M M 3CTETH3M BBIPAXKAIOTCS B KYJITHBUPOBAHUT
UCKIIIOYUTENIEHOCTH, CTPEMIICHUH K 3K30THYECKOMY MUPY U HTHOPUPOBAHUH ITPOGaHHON AEHCTBUTEIBHOCTH.
C noMo11IbI0 CPEACTB UMIIPECCHOHUCTCKON TEXHUKHU MPEABOCXUIAIOTCS HEKOTOPBIE IPHUEMBbI MOJIEPHUCTCKOM
nuTeparypsl. I 1TaBHOH 0COOEHHOCTBIO CTAHOBUTCSI OTHUETIIMBAsI CEMAHTU3ALUS PUTMA, pU(MBI U 3BYKOBOH
WHCTPYMEHTOBKH, KOTZa (JopMa MpeBpaIaeTcs B HICTOK U PYCIIO MO3TUIYECKON pedn.

Tperuii Muxporuki «BocrmoMuHaHNE», B KOTOPpOoM AJbradan pediaekcupyeT, OTMEUCH CICAYIOMUMHU OCO-
OCHHOCTAMMU: IOT€H/ICTHIIb TIPOSIBIISICTCS B JKEJIAHUH JIMPHUECKOTO I'eposi BEpHYThCS B IETCTBO, a 3aTEM OLICHUTD
U BUJIOU3MEHHUTH IIO3TUUYECKYIO PEAIBHOCTD; 3TOT JIESHTMOTHUB IIEPECEKAETCS C KIIFOUEBOH JEKaJCHTCKON TEMOI
CMEPTHU KaK 0CBOOOXKICHHUS; COXPAHSIETCSI HEOPOMAHTHUYECKUH KyJIbT BbIIAIOIIEHCS INYHOCTH, OTIIMYAIOIIEHCs
3CTETCKUM OTHOIIEHHEM K COTBOPEHHOU peanbHOCTH. OT/IENbHO CTOMT OTMETUTH MOCTIEeIHEE CTUXOTBOPEHNE
«AycTHIHI», KOTOPOE OTCBHIIAET K TIEPBOMY, CYTTECTHBHO BBIPa)kaeT OCHOBHBIC WACH IHKIIA «AJbradamy
1 CTAHOBUTCS IPUMEPOM CTHIJIEBOTO CHHTE3A.
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XYAO>KECTBEHHBIN DKCITEPUMEHT
KAK OCHOBA TIOBECTBOBAHWSA B POMAHE V. MAPYA «POTA K»

3. U. TPEThAK"

Yonoyxuii 2ocyoapcmesennviii ynusepcumem um. Esppocunuu ITonoyxotl,
nep. Cmpeneyxuil, 4, 211415, e. Ilonoyx, berapyco

PaccmarpuBaercs poman Y. Mapua «Pota K», mocsmeHHbI onbITy amepukaniia Ha [Tepsoit MmupoBoii BoitHe. OT™Meua-
€TCsI AUCKPETHOCTH TIOBECTBOBAHUS, B KOTOPOM pacckasbl |13 mepcoHaxei-exXoTHHIIEB TPHOOPETAIOT XyA0KECTBCHHYIO
L[EIOCTHOCTB MOCPEACTBOM CO3JJaHUsI TAK HA3bIBAEMOTO KOJUIEKTUBHOT'O Teposi — IUTEPATYPHOTo CyObeKTa, 00001Ia0IIero
OTJEJIbHBIE MEJIKHE KOMIIJIEMEHTAPHBIE STIM30/bI YEJIOBEYECKOTO CYILIIECTBOBAHUS B IO/ibl BOMHBI, YTO IIO3BOJISIET IUCATEIIIO
KOMIUIEKCHO MOIONTH K BOILUIOLIEHHIO [NI00aIbHOTO BOOPYKEHHOTO KOH(IMKTA. Mccie yoTest TUIIONOrnuecKHe napajieny
C 3aMaJIHOEBPONEHCKOM ITPp030ii 0 coObIThsX 19141918 1. [ToguepkuBaeTcsi aHTUBOSHHBIN NTA(OC MPOU3BEACHHSL, TPEI0-
npeiesieHHbIN onorpadueit Y. Mapya kak BOGHHOTO. AHAJIM3UPYIOTCS] CMBICIIOBBIE IOMHHAHTBI TOBECTBOBAHUS (CO31aHHIE
1 YHHUTOKEHHUE MTUChMA, aJ]pECOBAHHOTO MaTepy YOUTOTO; Ka3Hb IUIEHHBIX HEMIIEB; CMEPTh COJAaTa, H30aBUBIIETOCS OT
3HAKOB OTJIMYHS Pajid COXpAaHEHHUS IpaBa Ha aHOHUMHOCTE). OOpariaeTcs BHIMaHNE Ha SKCIIEPUMEHTHI aBTOPA CO CITIOBOM,
KOTOpPOE JOJIKHO a/IeKBaTHO TepeaaTh 3ByKOBOH 00pa3 00s1 MM 4yBCTBA YEJIO0BEKA, IEPEKUBIIIETO a30BYIO aTaKYy.

Knrueswvie cnosa: Ilepsas MupoBas BoWHa; aMepUKaHCKas IUTepaTypa; MOJAEpHU3M; Y. Mapu; KOMIIJIEeMEHTapHOCTE;
KOJUIEKTUBHBIN T€POIA.

MACTALKI SKCITEPBIMEHT
AK ACHOBA ATIOBEAY Y PAMAHE V. MAPYA «POTA K»

3. I TPAIIIIAK"

" Honayxi 03siporcaynvl yuisepcimom ims Eygpacinii ITonayxaii,
3a6. Cmpaneyxi, 4, 211415, . [lonayx, berapyco

Pasmsanaenua paman Y. Mapua «Pora K», npeicBedansl focBeny amepbikania Ha [lepiuaii cycBeTHall BaitHe. Aj3Ha-
gaenra JpICKPITHACIIH alloBey, Y AKiM TicTopbli 113 mepcanaxkay-mexarinmay HaObIBarob MACTAIKYO IIaCHACII TIpa3
yTBapIHHE TaK 3BaHAra KaJleKThIYHAra repos — JiTapaTrypHara cy0’eKTa, sKi magaryibHse aCOOHBISI HeBsUTIKisS KaMIUIEMEH-
TapHBIA AIT130/1b YajlaBeyara iCHaBaHHS ¥ TaJIpl BalfHBI, IITO 1a3Bajisie MiCbMEHHIKY KOMITIEKCHA Ma/IbICII /1A YBacaOIeHHS
abanpHara y30poeHara kanguikty. Jlacieayromiia ThIIaaarigHblsa Hapaieri 3 3aXoJHeeyparneiickail mpo3aii mpa mansei
1914—1918 rr. [TankpacaiBaenia aHTEIBaeHHHI MTahac TBOpa, MpaaBbI3HAYaHbI Oisrpadisit Y. Mapua sk BaiickoyTia.
AHai3yIoIIa COHCABBIA JaMIHAHTHI alloBeny (CTBApIHHE 1 3HINTYIHHE JIiCTa Ja Marli 3abitara; paccTpai MaTOHHBIX
HEMIIay; CMepIlb cajiara, ki ma30aBiycs 3HaKay aJpo3HEHHs, Kad 3axaBalb MIpaBa Ha aHAHIMHACITH). 3BIpTaeIa yBara
Ha SKCIIEPBIMEHTEHI ayTapa ca CIoBaM, sSKOoe MMaBiHHA aJ3KBaTHA YBacoOIIk I'yKaBbl MaIIOHAK OO0 I1i aIIyBaHHI YaTaBeKa,
SIKi TIepa’KbIy Ta3aBYIO aTaKy.

Kniouagwia cnogwi: Ilepinas cycBeTHast BaiiHa; aMepbIKaHCKas JTiTapaTtypa; MaJdpHi3M; Y. Mapd; KaMIIeMeHTapHacCllb;
KaJIEKThIYHBI Fepoil.
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ARTISTIC EXPERIMENT AS THE BASIS
OF THE STORYTELLING IN THE NOVEL « COMPANY K» BY W. MARCH

Z.I. TRATSIAK®

*Euphrosyne Polotskaya State University of Polotsk,
4 Stralecki Lane, Polack 211415, Belarus

The novel «Company K» by W. March, dedicated to the experience of an American in the World War 1, is under consi-
deration. The discreteness of the storytelling is noted. The story of 113 infantry characters acquires artistic integrity, forming
a so-called collective hero — a literary subject that summarises individual small complementary episodes of human existence
during the war. It allows the writer to approach the embodiment of the global armed conflict in a comprehensive manner.
Typological parallels with Western European prose about the events of 1914—1918 have been studied. The anti-war pathos of
the work is emphasised, predetermined by the W. March’s biography as a military man. The main semantic dominants of the
storytelling are analysed (the creation and destruction of a letter to the mother of a murdered man, the execution of German
prisoners, the death of a soldier who got rid of his insignia to preserve the right to anonymity). Attention is drawn to the
author’s experiments with the word, which was supposed to embody adequately the sound image of the battle or the fee-
lings of a person who survived a gas attack.

Keywords: World War I; American literature; modernism; W. March; complementarity; collective hero.

YBOA3iHBI

AMepbIKaHCKasi Ipo3a, pbIcBeyaHast naasesm [lepruaiil cycBeTHail BaiiHbl, — TeTIpareHHbl MacTalki eHOMEH.
UYacreii 3a yc€ € acarplipyeriia 3 JacIrHeHHAMI ITCBMEHHIKAY — MTPaICTayHIKOY CTpavyaHara makajaeHHsI, CSIpOo.
sKiX KyabraBbiMi ivanna Jx. [loc [Macac, 3. D. Kaminre, V. ®onkuep, 3. Xeminrysit. Ha nymky K. I'ennana,
BapTHIs YBari i TROPBI MEHII BSAOMBIX CydacHaMy YbITauy i JacieubIKy ayTapay, y JIiKy SKiX BbUIydaela crai-
ypiHa X. AneHa, T. botina, B. Jlpmi, Y. Mapua, JI. Crominrea [1, p. 2]. [lepaniganbis micbMeHHIKi-KaMOaTaHTHI
aIUTIOCTPOYBaTI PAYAiCHACIIHP BAWHBI 3 TMA3IIbIH, aapO3HBIX aJ MyHKTY TIEIKaHHS JiTaparapay, 3BS3aHbIX ca
CTpayaHbIM MaKaJICHHEM.

V. Mapu mey agMeTHBI OasiBbI BOIBIT: SITO BaiickoBas kap’epa nadanacs ¥ 1917 r., kamni €1 qoOpaaxBoTHiIKaM aa-
nyustycs na Kopmyca mapckoit msixots! 3LHA. Y 1918 o V. Mapu Ob1y HakipaBans! ¥ @paHIblio, 13¢ YA3eIbHIYAY
y amepanpiax majx Bepmonam, bano, Cyaconam i Car-Miene, i 651 mapaHens! ¥ ranaBy i misdo. EH y3narapo-
TokaHbel BacHHBIM Kpblkam @panipni, KpeikaM Baeana-mapckix cin 31A. TTepaxkpiTae 3HAUIIIIO aJUTIOCTpaBaHHE
¥ akcnieprIMeHTaNbHBIM pamane Y. Mapua «Pota K», natanésamy HaBykoBaMy JaciieaBaHHIO SKOTa MpbICBeYa-
Ha aJJHOCHA HEBsUTiKast KOJIbKACLIb JTiTapaTypa3Hayublx mpail. 3BecTki 0i10i0misarpadidnara xapakrapy rnajiai3eHbl
¥ TaKyMeHTaJIbHBIM BBIIAHHI « AMEpBIKAHCKIsI Mpa3aiki mpa [lepuryio cycBeTHyI0 BaliHy» . AYTadisrpadiaab
CKJIQJIHIK TBOpA pasmie/Kanbl ¥ apicepranbli B. O. Marcon «Bsutikast BaliHa 1 aMepbIKaHCKI paMaH: MiMecic
1 pamsicTBO ¥ BeIOpanaii nmpose [oc [lacaca, Boitna, Mapua 1 Xeminryas» [2]. Crnenpiika pacKpbIIIsl TIMBI
Bap’sanrsa ¥ pamane «Porta K» maganzena ¥ neicepranpisax T. Jlonani [3] 1 C. JI. Ditnedcon [4]. YacTroBa an-
METHACIIb MacTaIlkara aJiTioCTpaBaHHs TpayMipaBaHal CBIAOMAcCIIi TIpaaHaizaBada ¥ apteikyie . Jlyamoep-
ra[5],y skiMm TBop Y. Mapua napaynansi 3 pamanam . Tpamba «J{xxoHi ¥3sY cTpans0y». C. TpayT 3BsipHYY yBary
Ha HeKaJIbKi 3HaYHBIX yhaciiBacueil TBopa Y. Mapua: siro cyBs3b 3 METaNpo3ai, CIHTATBIYHBI XapaKTap arnoBexy,
SIKi TeHeThIYHA abartipaycst Ha 3a0bITKI KiHAMaCTaITBa, MaJ[dPHICIIKara KbIBAITiCy i TicTapbIYHAN TTPO3HI [6].

Boiniki i ix abMepkaBaHHe

Paman V. Mapua «Pora K» — agmetnas mactaukas 3°siBa ¥ BaeHHal jitaparypsl 3LA nepiaii nanoBbl
XX cT. Sro ayrap 3mMaraycsi ca CTIpIaThIIHBIM yCBEAaMIICHHEM CcBaéi TBOpUAcLi SK «ApyracHara, BHITBOpHAra,
HeTayHaBapTacHara 3aHsTKY, HS3/10JbHAra cxarilb y MaBeTpbl HemacpiaHae IydaHHe CJIOBa i canpayaHyro
BapTacib BOMBITY»” [7, p. 6]. Harmien3sds! Ha aaMbIcIoBbIsS GopMy i 3MecT, KHira Y. Mapua He aTpsIMana mibl-
poxkaii Banomacti ¥ 31A, acabmiBa ¥ nmapayHaHHi 3 TBOpaMi NMpaJCcTayHIKOY cTpadaHara rmakajJeHHs 3 PO3HBIX
kpain cery. Ha mymxy C. Tpayra, raTa cityampls Oblia BRIHIKaM 30€Ty MIYHBIX aOCTaBiH: TepIl 3a Yc€ pamMaH
pasymeycs sIK TBOP 3 BBIPa3sHbIM aHThII€paidHbIM NadacaM, IITO 3 IsiraM yacy ¥ MacaBail cBsaoMacti naqasio
YycuphIMaIa MpakThIYHA SIK a0aBsi3KOBask phica MPo3bl, ad3ii 1 apaMaryprii mpa lleprryto cycBeTHyI0 BaliHy
[6, p. 219]. AcoOHBI 31306 pamMaHa Y. Mapya ObITi ThITIaIariyHa mao0HbIMI Ja HaTypaTiCTRIIHBIX 3aMaté-

'"William March // American prose writers of World War I : a documentary vol. / ed. by S. K. Trout. Detroit : Thomson/Gale, 2005.
P. 266-297.
>Tyr i naneit nepaxnan naur, — 3. T,
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BakK, 3HaéMbIX Ta KyJbraBai kHize D. M. Pamapka «Ha 3axonnim (poHiie 6e3 nepamen». Akpams Taro, cama
(dopMma TBOpa Haypaj Iii iMIIaHaBajia paJaBOMy 4biTauy, BbIXaBaHaAMy Ha JIiTapaTypHa-MacTallKiX arnoBeax,
y SIKIX CHOXKAT OyaBaycs JliHeHHa, a JIATTUHBISI CYBsI31 3aX0yBaics 1i JIErka Y3HaYIIsITiCs.

Kwuira, npeicBeyanasi ppaHTaBOMY BOIBITY aMEPBIKAaHCKIX MapcKix nexarinuay maguac [lepiait cycBeTHai
BaiiHBI, 3BSIpTae Ha csi0e yBary BbIOiTHAl (hopMail BEIKIIaLy MaTAPBIsLTY, SIKi apraHiuHa 3HiTaBay ayTalisrpadiuHbl
JloCBen a)“lTapa i mnéH siro ¢anrasii. Paman «Pota K» cknanaenua 3 y3aeMauana}”/H;mLHLIx anoseaay 113 nep-
caHakay-ciyxooyuay. (DapMam,Ha acoOHBISI PparMeHTHI 3ITyYaHbl ¥ 3M$ICTOyHLI KOMIUJICKC JI35IKYIOUBI TOCTALl
Jlxo33¢a Jlomani, SKi BHIPAIIBLY 3BECLII T€TIPAreHHBI BOIBIT TABAPBILIAY 1A CITyKOE, HAOBITHI § aTHONbKABBIX
na cytHacui abcraBiHax. HeagHasHauHaclp y iHTpHIpaTaLbli IEpaXKbITara, BilaBO4YHa, BbIHIKANA 3 MiHyJara
repcanaxay, sikist MeJi aapo3HbBIA aayKallblto, JIal MBICJICHHS, CBETAITOIISI, IIITO, Y CBA0 Japry, aadiBaacs
Ha iX IMaBOA31HAX Y SKCTPIMAIBHBIX YMOBaX. Pa3Baskarodsl 1pa BBICIIIBAHHE TBOpUal 3aayMel, Y. Mapu ykiay
y BycHbI [[pnani HactynHae: «[Iparia Hajg raTail KHirai pacnadaiacs 3 1omicay mpa Mako poTy, aje... 3apa3 MHe O
xaresacsi, kab raTa ObLIl 3aIliChl Mpa KOKHYIO POTY ¥ JFOOBIM BOHMCKY cBeTy. Kaili mepcaHakbl 1 MaATIKCT iX
OBILIIS TTABOJIJIE CBAIX YJIaCIliBaCIei aMePBIKAHCKIS, TO TaK aTpbhIMaJIacs TOJIbKI TaMy, IITO JICTII 3a YCé s BeJaro
aMepbIKaHCKYH0 pavaicHactby (This book started out to be a record of my own company, but... now I want it
to be a record of every company in every army. If its cast and overtones are American, that is only because the
American scene is the one that I know) [8, p. 2].

s ayTapa i siro cydacHiKay TBOp FeHETbIUHA 3BsI3aHBI 3 1195111 iHABIBIAyali3My (BBIOITHAHN PBICHL, SIKas KYJIb-
TeIByela ¥ rpamanzsa 3LA), mro ¥ kaHTAKcLEe TaTaabHal BailHbI BBINISAAY Hepapaubl. TaMmy ayTap 3MsHIY
aKIPHTHL: aJ] IepcaHaXka-1H/IbIBi/a, HaJ3eJIeHara aAMeTHai Oisrpadisii 1 YHIKAIbHBIM YHYTPAHBIM JKBIIIEM,
€H nepaimoy aa Oombin amopdHara KaJleKkTelyHara repos. Takas MacTamkasi KaHIDIIBI TIyMadblIacs ThIM,
IITO TICTOPBII KOKHATA TIepcaHaka 3aHanaTa APOOHBIS 1 Mi3dPHBIA ¥ KaHTIKCIIC CYCBETHBIX MaA3eH, aje pa-
3aM SHBI TyJallb CYJTalHa 3 iHIIBIMI 1 CTBaparoIlh CiM(OHII0 3 CEMaHTHIYHA pa3rajliHaBaHbIX MAThIBAY BAITHBL.
Macranxkis momryki Y. Mapya i1iocTpyIoib HEKaTOPhIS KaHIPNTYalIbHA 3HAYHBISI PHICHI CYCBETHAMH JTiTapaTyphl,
npeicBeyaHail magzesm 1914—1918 rr. AZHBIM 3 BaXKHBIX HOBAYBAA3EHHAY MPO3BI IIPa IAThI MEPHIST JIYbILIIA
CKacaBaHHE BbICOKAra cTaTycy lepcaHaka-1HJpIBiIa, JIEC sikora a0’ siiHaHbI 3 JI€caM TPpyIbI (aJHOCHA HeBsUTIKal
BalicKoBall a/31HKI HAKIITANT POTHI, ABIBI3il i TaKixX «MidanariyHpix ad’sAHaHHSIY, SK... HAPOIBI IIi Cal03bl
Hauplit» [9, c. 441]). TaranbHas BaiiHa NMamIbIHYJIA YalaBeka, «IIEepaTBapbuIa SIro ¥ “Oisyariyayro aa3iHky »
[10,c. 5] [HBIBiMyanbHBIS XapaKTapbICTBIKI 1 KBILIE canara aJbIX0A3111 Ha ApyTi MJ1aH, TpaHchapMaBaHbIs
BOJISIH 1 OBILIEM TpyTIBL. YeIPhIMAaHHE acoObI SIK aA31HKI ¥ rpyIie maJoOHBIX IPBIBSIIO 1a Taro, MITo 3 nepcanaka
4aCTKOBA ObITA 3HSATA /IKA3HACIb 33 YIACHEIA I3CAHHI, a CaM 8H «3pabiycs HENPEIKMETHBIM y Mace... 1 cTay
HOCKOITaM sie, a He yracHara myHKTY riepkanas» [11, c. 42]. [lagoOHbIsS aqHOCIHBI ]a YaaBeKa XapaKTIPHBI,
HanpbIKIa, i pamana A. bapOroca « AroHb», MeMyapay . FOHrepa «Y cranéBbix HaBanmbHINaX. 3 13EHHIKA
KaMaHI3ipa mMTypMaBO# TpyIIbl» 1 sAT0 anosectli «JIektanant LITypm».

YTBapsHHE KaJeKThIyHAra repos aarmaMario Y. Mapdy BBIpamIbIs HaA3BBIYal BaKKYIO TSI BACHHAM JIi-
Taparypsl rpadneMy a0’ siAHaHHs JECy «Ha BaliHe (aaIIrHeHYI0 adaryJIibHeHY0 Kararopeito. — 3. 1)) 3 nécami
NPBIBATHBIX JI3EHHBIX ac00, Kis packBeuBai (inacopckyro abcrpakipiion [10, p. 9]. [I3sKyr0dbl IPBIEMY «ITYHKT
TJIEJIKAHHS KaJIeKTHyHBI repoit po61uua JUTS ayTapa OG0B MPHIATaIbHbIM, 00 €H 6e3 abMekaBaHHSY BbIKa3-
Bae cBae MEpKaBaHHI i MOXa HEKaJIbKi pa3oy pacnaBecul 1pa aJHy 3HAYHYIO Na[3¢I0, AKLPHTYIOUb! YBAry Ha
a/IpO3HBIX pakypcax. [lapanenbHa y3HayIg0NIA 1 BIEMEHTHI Ma-carpayaHaMmy yHiKaabHara iHIpIBiayaapHara
BOMBITY. AOpaHasi HapaTblyHasl CTPaTATisg 3Mycila MicbMEHHIKa aMOBILlIa af JJiHeHHAara BBIKJIQAy MaT3pbIsLTy
1 CKpa3Hora CIOKITa, Xallsdl ¥ KHi3e MPbICYTHIYaIOUb TPhl XpaHajariuyHa pa3MepKaBaHblsl OJOKi iH(papMmanpbli:
arnoBe/Ibl Tpa KBIIIE ¥ manpbixToydbiM narepsl ¥ 31IA, anoBes! pa KbIIIE Ha (PPOHIIE, a TAKCaMa artoBeIbl
npa icCHaBaHHE BET3paHa Macis BIPTaHHA 3 BaiHBL.

[TacTymoBa KaleKTHIYHBI Tepoil im0y aa OGamrodail it css0e BHICHOBBI, TTABOAJIE SIKOW €H He 3 sAyIsera
«KpBDKAHOCTIAM, SIKI IPBICBSIIIIY cBaé JKBITIIE 1 cBafo AYITY YiaacHai kpaide i bory» (we were crusaders who had
dedicated our lives and our souls to our country and to our God) [8, p. 9], abapoHiiam «amepbIkaHckara [ ama-
afy, IITO BEIHIIIUAE TIATaHbIX Boparay» (the American Galahads and destroy their ungodly enemies) [8, p. 91].
IMrae agkpeiié, makiaja3eHac ¥ aCHOBY ICIXaJorii KajJeKThIyHara reposi, BRIMYyIIajia siro ipaHigyHa cTaBiiia
Jla HAlOOJIBII CTIPIATHIMHBIX Mpasty TepaizMy 1 MaTPhIATHI3MY.

[TaacoOHBIs YcramMiHbI 3rajlaHara reposi YCIphIMAOIIIA K KaMIIEMEHTapHbIsA, 00 NepIil 3a Ycé siHbI a0’ siTHa-
HBl TOMaThIYHA: HACTOWIIBA TphIraaBacla (ppaHTaBbl BOIIBIT, sSIKi acalblipaBaycsi 3 MOOBITABBIMI HICTayaMi
(HegaxomaM ebl, IPIHHAN aMyHILbISAH, BRIPAIIPHHEM TirieHIYHbIX Ipabiem), )kaxaM 1 cToMai, BBIKIIIKaHbIMI
9KCTPAIMAJILHBIMI YMOBaMi iCHaBaHH (HAKIITAJT BHIKIIOYHATA 112 IHTIHCIYHACI HepBOBara HalpyKaHHs, 3BsI-
3aHara 3 yakaHHeM CMepIli a1l abcTpaniaM, ImajJac ra3aBaii araki, y mimitani). Tamy, Biials, yslTada ypaxpae
SMi30/1 IIpa Hamay3Bap sleara i KaHTyXaHara cabaKy, sSKi KpyImiycs Ha MecIlbl, cipabaBay yKycimb cs0e
3a XBOCT 1, CITBIHIYIIBICS HA MOMAHT, BEIY [8, p. 26—27]. CraH XBIBENHI SIK Mara JISTIII BizyallizaBay madyIii
1 MaBOA31HBI aMEPBIKAHCKIX caiaT, TpayMipaBaHbIX Ha QpoHIe i (iziuHa, i gyxoyHa. [lazHel nmpeiragBaeIa
CTaH aJHaro 3 MapcKix Mexarinmnay macis KyJIssMETHara abCTpaITy, Ta00HbI 1a BITaBBIX CKOKay: «Pyki Tpaciics,
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3yOsl Jsckamy (My hands were trembling and my teeth kept clicking together) [8, p. 44]. Beimymranae 3arisi0-
JICHHE Y TIpasiBbl iIHCTBIHKTHIYHATra HaraaBaia 4blTady, IITO Ha BallHE cayfaT yOisty iHABIBIIyalbHBIS PHICHI
Xapakrapy, axBsipaBay madyluéM ynacHail roqHacii. ¥ MipHBIM acsipoJKy I3Ta macTyiipaBajacs sk Oa3aBbls,
HeZaThIKaJIbHbIS KallTOYHACLI.

3BeImMATal Y. Mapya Ob1T0 TIepaaoieHHe MacTaIlKix mpadieM, 3BI3aHbIX 3 BEpOaTi3aIbisaid acCOOHBIX pasy
BaifHBI, HATIPBIKIIA]] Y3HAYIICHHS I'YKaBora a3/iabieHHs OasBBIX I3ESHHSY («Pa3pbIBBI CHApaay 1 IparHeb, sKas
JsITajga poeM, ryqali sik My3bIYHbIS iHCTPYMEHTBI, IITO Tpaji ¥ po3Hail TaHanbHaci» (the bursting shells and the
whirling shrapnel made a noise like men playing different instruments in different keys) [8, p. 36]) ui HacTyncray
razaBaif aTaki (y IITiTaNl aTpyJaHbls TadyBalli csi0€ «TOJBKI MITO BEUIETYaHBIMI OapaHYbIKaMi, 3aHaITa CTOM-
JIEHBIMI, Ka0 CyTIeIIBINIIA JIATHKaN» (newly castrated sheep, too tired to find comfort in curses) [8, p. 39]), mrTo
HeraThlyHa YIUIbIBaJIl HA BaliCKOYIIA, JaBOMI3SYbI Ja MSDKbI MadyIié MpoIi3esiHHs HeBsijioMaii Oe3acaboBaid,
ane ynanapnai cine. Ha nymxy T. JloHami, cixanariyasist mpabaeMsl i iX pasHaCTalHBIs MPasiBbI YCIpbIMaics
SK «CPOAaK KaMyHiKallbli, 4acaM (parmMeHTapHai i manazpasymenain» [3, p. 44]. YV takim BelnajgKy 3HaéMCTBa
3 T9KCTaM OBIIO MIIYHBIM BEIKITIKaM, 00 YbITad caMacTOHHA BRIOY/TIOYBAY acallbIITHIYHBIS JTAHITYKKI, 3aTITBIONSTY st
¥ BBIHECEHYIO ¥ MAATIKCT iH(apMallblio, pacipalioyBay yJlacHbI MabIX0/ Ja IHTAPIPITALBI TiICTOPBIN, SAKis,
MaBoJIJIe MepuIanavaTkoBbIX YpaXkKaHHsY, aJBOJIbHA 1 OeccicTAIMHA yapraBaiics.

3naunaii ans Y. Mapua 3°stynsienia ToMa y3aeMaa HOCIH JTI0AEH SIK y MeKax caMOi POTHI (aHTBINATHII a14ac
0asiBBIX J3ESHHSY Marii Mellb (DaTaibHBIS BBIHIKI), TaK 1 ¥ BBIMAAKY CYyTHIKHEHHS acOOBI ca 3HEITHIM CBETaM —
eyparneinami-IpIBUTLHBIMI 1, acaOmiBa, Boparam, siKi Y>K0 ¥ MafpbIXTOYUbIM JIarepsl 9yy, MTO aMephIKaHIIbI
aJICAKaroIb CBaiM aHTara”icTaMm pyki Apl Hori. Y. Mapu pacnaBéy, sik Baiickoyis! 3 31LIA gacam cnpersuni Ha-
PaIKIHHIO HEBEparoAHbIX YyTak. Tak, nepamnanoxaHbl HEMEIL, SIKi IpadyHyycs ¥ akore 1 yoaubly aMephIKaHCKiX
XKayHepay, nadyy KaxJiBylo JjIsl csi0e HaBiHY: «...[TABOAJIE 3arajy, Kaji canjar y3sy Karo-HeOyn3b y MajioH,
€H maBiHEeH HaJlparallb IITHIKOM CBae iHIIBIIIBI ¥ STO Ha JKbIBate» (...regulations say that when a man takes
a prisoner, hes got to cut his initials on the prisoner’s belly with a trench knife) [8, p. 47]. IIpsIKpbI kapT
CKOHYBIYCA canpayHai Tpareasisai, 60 Hemer 3201y aaHaro ca cBaix MaT HIBLUIBHBIX KaTay, a IMOTHIM CTpaliy
JKBILUE aJl PyK TaBaphllllay rnamepJsara.

AnMBICIIOBas KylTbMiHAIpBIs YCEH KHIr — 3Mi304 3a00MCTBa MaJOHHBIX HEMIAY, Y3HOYJICHBI ¥ HEKaIbKiX
BapbUILBIAX. Y OonblIacii BeIMagKay majasesl yeupbIMaela HerarblyHa, 00 sie CyTHacUb CyIsip34blia Ma-
paTbHA-3THIYHBIM YSYJICHHSIM aMEepPhIKAaHCKIX paJaBbIX, sSIKis BRIKOHBAIIL 3araj, ajie aardyBajli I6IcKaMbOopT aj
Taro, MITO CKipaBasi 30poro Ha Oe3a0apOHHBIX. DKCTpIMANIbHASI CITyallblsl ClipaBakaBaja 0e3Jiv pa3BaXkaHHsY,
y AKiX KaHCTaTaBajlacsi HacTymHae: «Yc€, y Ba IITO MsiHE Kasli-HeOyA3b ByYbUTl BEPHILb, — MiJIaCOPHACIb,
CHpaBsTiBaclb, FroaHacLb — Obu10 MaHOWY (Everything I was ever taught to believe about mercy, justice and
virtue is a lie) [8, p. 86]. AyTap nporuinacTasiy A3Be CITyallbli, 3BS3aHbIsI 3 3a00iiCTBaM Bopara Ha BaifHe: CTPAI
CIIpaKThIKaBaHara CHairepa, siki 0auply cBaro axBsIpy 3 BsUIIKal aJjIeTIacili 1 HisIK He TiepcaHidikaBay se, He
HaA3sUIsTy 0a3aBbIMI YaaBeubIMi XapaKTapbICTBIKaMi, 1 PacCTPaJ MaJOHHBIX 3 HEBSUTIKAH JBICTAHIIBI, Kali
KOKHBI KPOK, K3CT 1 BbIpa3 TBapy (ikcaBaiics ¥ CBsiioMacili BHIKaHAYIIBI TaKapaHHs, a EH OTHIM 0e311i4 pa3oy
BspTaycs Aa ratara BifoBillIva, OpbIraiBaloybl Naapads3Hacli 1 na-HoBaMy 1HTIPIIPITYIOUbI 311i30/1bI BsUTIKAH
Tparessli. [lakazanpHa, MITO KaJeKTHIYHBI T€POi MajmapaKoyBaeIiiia 3aray, afHaK Ha Y3pOoyHi iHIBIBiTyaTbHBIX
armaBsJaNbHIKaY CyCTpaKaela ricTopbls HOHKaH(papMicTa, sIKi, pPhI3BIKYIOUBI CBaiM XKBILIEM, cripalye yximina
aJ{ BRIKAHAHHS Taro, MTo éH JHYLIIb FaHEOHEIM.

A¥Tap 3BApTaenia aa manyispHail y aMepblKaHCKail Ba€HHAM JiTapaTyphl IOCTAlll HEBsiioMara cajjaara,
sKasl ycrpbIMaela K agHo 3 abiaiuday KaJekThlyHara reposi (00 majkaM BeparojHa, IITo Taki Jéc MOXka Ja-
Kallp J1ro0ora Baiickoy1ia potel). I'9TeI repoit Y. Mapua agMaynsie HaBaT TiMard3THIYHYIO MaXIiBacCIlb CBAWTO
VIranaBaHHS Ha paja3ime, 00 MpBITOXKae MmparnaranpICIKae BiToBimmya i magacHbIA CIOBBI MOTYIIh YBECI ¥ 3MaH
axBsip Oyy4bIX BOIHaY, 3aXOIMJICHBIX PaMaHThIKall BbIpa3ay «paTHae ImoJie», «BBICAKAPOIHBI YUBIHAKY, ITAUCII
¥ 6eccmsipoTHaciby. SIro 6 abypbuia mpaMoBa HacTayHiKa, AKi IEpaKOHBAY ByUHSY Y HACTYITHBIM: « ATHOWYBI
Bac MaKIivympb OapaHink Bamry Kpainy i bora! Kaimi raTer 13eHp HagplA3e, TaMATauIle, IITO HAIIBI JKbIII HAaM
He Hajexanb. SHbI Hasexars CTBapaibHIKY 1 TPa3iadHTy ['yBepy, MBI IaBIHHEI MMamapaaKaBaliia ix Boji 6e3
yCsUISKIX TbITaHHsty ! » (Some day you may be called upon to defend your country and your God! When that day
comes, remember our lives belong not to ourselves, but to the Creator of the Universe and President Hoover,
and that we must obey their will without asking questions!) [8, p. 163].

Y. Mapu pa30ypbly mdpar cTaplarsinay mnpa 0asBwis A3esHHI ¥ Eypore, sikis mepakpacitiii marspaHis
VsynenHi ad repaizme, caMaaxBsIpHACIII, 3BBIMIMICIi aMephIKaHIa T1a 3aXaBaHHI 1 pacmayCroKaHH1 TPMaKpaThli
ca 30posii y pykax. Baiina HoBara ThIITy 3MyIIae qajaBeka 3HABEPHIIA HaBaT Y CaKpaiIbHBIM. Y. Mapu y3HaBiy
aJI31H 3 TIAMYJIIPHBIX HAPAThIBAY, XapaKTAPHBIX JUIS cajalkara QaibKiopy, — 3mi3on ooras’syneHHs. [licbMeHHiK
poOillk HeKaJIbKi BaXKKiX aKIPHTAY: Ma-mepliae, aMepblKaHel y3apiMae 30poro Ha XpbIcTa, na-apyroe, €H
3BApTacIia Aa sro 3 abeiHaBadanHeM: « Tbl maBiHEH capoMellia 3a camora cs6e, 00 Ja3Bassiel raTaMmy yeamy
(BaitHe 1 3a00¥cTBY. — 3. T)) mpamsrBanmay (You ought to be ashamed of yourself to let this go on!) [6, p. 28].

18



JluteparypoBenenue/Jlitraparypa3snaycraa
Literary Research

AJe canyiat He BeJae, mTo padilb, Kalli 30SHT»KaHbl XPBICTOC Mpamayise Jia iro HACTYITHBIS CIOBBI: « CKaxXbl
MHe, TITO 3pabiIk, kam Benaemt!» (Tell me what to do, if you know!) [8, p. 28].

SIckpaBa pacdyapaBaHHE ¥ HAITBIIILTIBBIX CJIOBAaX 1 KaIITOYHACIIX-aHAXPaHi3Max aadayBaellia ¥ HeJaclaHbIM
Jiciie-naBelaMIICHHI ITpa cMepIlh aMephIKaHCKara kayHepa, ajpacaBaHbIM Mailli 3a0iTara: «Bamr cerH, @paHcic,
MapHa 3arinyy nan bano. Marusima, Bac 3arikaBiup, To Ha MOMaHT cMepli €H caciadey aj padakoy i maHocy.
V Sro mamyxJi HOTi, HeJl3€ SHBI ¥7K0 THimi. YsBine cabe cMypos. EH Kbl sk nepamnykaHas KbIBETIHA, APBIKDY
ajl Xomajty i makyTasay aji rosamy. [10TbIM, 6 YudpBeHs, ST MapaHiia IpanHesuTio, namipay €4 MapyaHa. <...> B
MIPaXKBIY STITYD TPBI TAI31HBI, TO CKaBBIUYYHI, TO JTAt0UbICs» (Your son, Francis, died needlessly in Belleau Wood.
You will be interested to hear that at the time of his death he was crawling with vermin and weak from diarrhea.
His feet were swollen and rotten and they stank. He lived like a frightened animal, cold and hungry. Then, on
June 6", a piece of shrapnel hit him and he died in agony, slowly. <...> He lived three full hours screaming and
cursing by turns) [8, p. 63]. Aditpp, CTOMIICHBI 1 pa33/1aBaHbl MAPHBIM 1 JIXKBIBBIM 3aHSITKAM, CIIa4aTKy BbUTIBae
CBae SMOIIbI1 Ha Tanepy ¥ BHIIIISA3E 3BBIIIHATYpATICTRIYHArA 1 HeJ[3¢ [[BIHIYHAra JIOTICY, sIKi €H aJipa3y 3HilIvae,
aIqayBarodbl, MTO MBIBITHHET ¥ 311TA HikoJIl HE YCBIIOMIIB CanpayaHyIo BapTaclb HalmcaHara. 3raaHsl 311301
raka3Bae CKJIa/laHacIlb MBITAHHS, 3B3aHara 3 MPBIHAIIEM JFO3bMI TIpayabl mpa BaiiHy. [lpayna neicanipye
ca cTIpiaThIliaMi, TPhIBaJia 3aMallaBaHbIMIi ¥ CBSIIOMACII], 1 BEIKITIKae MadyIié KarHiTbIyHara apicaHancy. Paz-
OypoHHE 3BBIKIIBIX YSIYJICHHSY MOXKa YCIpBhIMAIILA SIK IICiXaJariaHbl TBAJIT.

VY. Mapu He pasMspkoyBay BaliHy 1 Mip. BaifHa 3Halinma kajeKkTeIyHara repost yxo Ha paazime. [laBoe
aJIHOM 3 Bepciii, €H 3/3elCHIY caMary0cTBa, aldyBar0vbl HACIIEPITHACIL POITi HOBara loBa: 3a KapOTKi 4ac Ha sro
(hepme 3arinyy ypamkaii, 3Bsutacs *KbIBEna. ATIONTHIN HEBBIHOCHAM CTpaTai cTajga CMepITh A3, IKYI0 XBOopast
cBsiZloOMAacIlb OarpKi arasicamina 3 YIACHBIM IPAaXOM — KOJIIIHIM y3enam y paccrpane HSMEIKIX TaJOHHBIX.
[TaBome npyroit Bepcii, OBLIBI MAPCKIi MeXaliHell pacuapasaycs ¥ 3/IaTHACIII CBaixX 3EMIIKOY Ma-carpayaHamy
YCBAIOMIIb CyTHACIb CyCBETHAH BafHbL. AJISIITHI CTBOpaHara iM TaBapbICTBa Ia MPagyXiUJICHHI BallHbI XyTKa
MPBIAIILTI J1a BBICHOBBI @0 ThIM, IIITO HAMJIEII OapaHils Mip ca 30posiii y pyKax.

Kuira Y. Mapua npamnanye rajiepa1o Thilay BalCKOYI[ay, KOXKHBI 3 SIKIX yCTIpbIMaela ¥ sKacili aTbTIpHaTHIY -
Hara abJiyya KaJIeKThIyHara repost Ha BaitHe. [1aBomie qymki aytapa, abcamtoTHEIM HOHCOHCAM ObLTa CiTyarbls,
KaJli TATHI TEPOH «...3a YBECh Yac CIyKOBI TOJBKI aJIHOWYBI ambIHYYCS TMaJ] 3arapa/KaibHeIM araéM. Hikomi
He mansay ca ctpanbObl. Hikomi He 6adbly HAMEIKiX jkayHepay, akpaMs HeKaJIbKiX MalOHHBIXY (...during my
enlistment [ was in only one barrage 1 never fired my rifle a single time. I never saw a German soldier except
a few prisoners) [8, p. 143] 3aToe ¥ CHIPBISIILHBIX YMOBAaX Ma3ilbisHaBay cs0e sK BbIOITHAra Baiickoyua, jac-
Be/IYaHara Ba yCix praiisix 0asiBbIX J3CsIHHSY.

V. Mapu cTBapae aaMBbICIIOBYI0 (OpMY aloBey, Y aalaBeaHACII 3 KO TICTOPBII CyMSIITYAOIIa MaBoIe
JIOTiKi CBaOOIHBIX acallbISIbIH, XapaKTIPHBIX JUIs MaIPpHICIIKara 1ma cBaix BBITOKaX TIKCTY. Hpazaifc anpa60}”/—
Bage I[iKaBbI TPBIEM, 1a3BaIAIOYBI HaMiHaJIbHA mamepiaMy KajeKTbIyHaMy repoio mphbirajaib FlCTOpBIIO ynac-
HBIX KBNS 1 cMepi. Takim ublHaM, ayrap na;[KpacmBae ciMynbTaHHae CyiCHaBaHHE MiHyJara i cydacHacIi
¥ TpaymipaBaHaii BaifHOH cBsimoMaci anaBsinanbHika ([Ixo33da J{pnani), mepag yHyTpaHbIM 3pOKaM sKOTa
NpaxoA3ilb KaJleiacKon 3 mai3ei, a CIbIX Hacklyaela rajgacami ThiX, XTO cria3Hay BaiiHy. Paman 3HaéMilpb
3 plaTisiMi BallHEI 1 cydacHikay Y. Mapya, 1 TBIX YBITa40Y, SKisl IPBITaABAIOIh TicTOophfo Ilepmraii cycBeTHa
BaiiHbl Y0 ¥ XXI cT.

3aKJII0udHHE

Paman V. Mapua «Pota K» BBUTyYaella cBaéll akcnieppiMeHTaNbHAcIIO: 113 nepcanaxay-Baiickoyuay, pac-
Ka3Baloubl CBAC KAMILICMEHTAPHbIS riCTOpPBIi, CKIaJarolb BOOpa3 KaJleKThIyHAra repos, siki cTBapae I3JIbHEI
MallFoHaK OBIIIIS BaiiCKOBall a/I31HKI aMephIKaHCKara KCIeAbIIbIiHAra KOPITyca Ha eypareicKiM TIaTpbl 0asBbIX
113e;1HH;1}“1 Macrarikae aa3iHCTBa TacATHYTa M3sIKYIOUbl HaMiHATbHAN naﬂarynLH;HorIaﬁ poni Jxo33a Jlrnami,
K1 BBICTYTIa€ iHINBIATApaM amoBety. AKpams Taro, y TIKCIE MPBICYTHIYae mopar KyJIbMiHAIBIHBIX MOMaHTAY
(HaKMITANT paccTpaMy HAMEIKiX TMaJOHHBIX), SAKisd 1HT3p1‘Ip3TyIO]_ILIa KaJIeKTBIYHBIM T€POEM 3 PO3HBIX 0aKOY.
®dopma BBIKIIAAY MaT3pbIITy 3Bsi3aHa 3 JIACATHEHHSIMI KiHaMacTalTBa JA3IKyIOUbl BBIKAPHICTAHAMY MPHIEMY
MaHTaXa, IITO CTPYKTYpye TAKCT paMaHa, 3aCHaBaHara Ha JIoTilbl cBaOOJHBIX acalblALbId. AYTap nacTyrnoBa
npaBomluL JyMKY, TTaBOJIJIe SIKOW BaifHa 1 Mip yTBaparolb aMbICIOBbl KAHTBIHYYM Yy CBSIOMACIi BETIpaHa,
TpayMmipaBanara naazesmi 1914-1918 rr.

Bionisrpagiunbia cnacbuIKi

1. Gandal K. War isn't the only hell: a new reading of World War I American literature. Baltimore: Johns Hopkins University
Press; 2018. 274 p.

2. Matsen WE. The Great War and the American novel: mimesis and craft in selected fiction of Dos Passos, Boyd, March, and
Hemingway [dissertation]. Grand Forks: University of North Dakota; 1990. 228 p.

19



JKypnaa Besopycckoro rocyiapcTBeHHOro ynusepcurera. ®unosorus. 2024;1:15-20
Journal of the Belarusian State University. Philology. 2024;1:15-20

3. Donnelly T. Vogue diagnosis: the functions of madness in twentieth-century American literature [dissertation]. Eugene: University
of Oregon; 2012. 360 p.
4. Eilefson SL. The trauma thesis: medical and literary representations of psychological trauma in the twentieth century [dissertation].
Chicago: Loyola University of Chicago; 2015. 282 p.
5. Lundberg D. The American literature of war: the Civil War, World War I, World War 1. American Quarterly. 1984;3:373-388.
6. Trout S. William March’s «Company K»: history, memory, and metafiction. First World War Studies. 2021;12:219-237. DOI:
10.1080/19475020.2022.2046481.
7. Cobley E. Representing war. Form and ideology in First World War narratives. Toronto: University of Toronto Press; 1993. 261 p.
8. March W. Company K. New York: Arbor House; 1984. 212 p.
9. Jlany A. Anpu bapb6roc, nnu Mcnsitanue oraeM. B: Bap6ioc A. Ozoms. I[lapnax B, Mouceenko OB, nepeBoguuku. Mocksa:
Hayxka; 1985. c. 439—-446.
10. ITnenxos O. 3amevanus K AHEBHUKAM Be4HOTo HOHKOH(popMmHucTa. B: FOuTep 3. I0061 oxkkynayuu (anpenv 1945 — oexadpo 1948).
Crpebnosa UII, nepeBogunk. Cankt-IlerepOypr: Baagumup dans; 2007. c. 5-42.
11. Hepocetikun M. Poman JI.-®. Cenuna «Ilymewecmsue na kpau noyuy. uerogex 6 mupe. Mocksa: Hayxka; 2006. 222 c.
12. Klein HM. Introduction. In: Klein HM, editor. The First World War in fiction. New York: The Macmillan Press Ltd; 1978. p. 1-9.

References

1. Gandal K. War isn't the only hell: a new reading of World War I American literature. Baltimore: Johns Hopkins University
Press; 2018. 274 p.

2. Matsen WE. The Great War and the American novel: mimesis and craft in selected fiction of Dos Passos, Boyd, March, and
Hemingway [dissertation]. Grand Forks: University of North Dakota; 1990. 228 p.

3. Donnelly T. Vogue diagnosis: the functions of madness in twentieth-century American literature [dissertation]. Eugene: Uni-
versity of Oregon; 2012. 360 p.

4. Eilefson SL. The trauma thesis: medical and literary representations of psychological trauma in the twentieth century [dissertation].
Chicago: Loyola University of Chicago; 2015. 282 p.

5. Lundberg D. The American literature of war: the Civil War, World War I, World War I1. American Quarterly. 1984;3:373-388.

6. Trout S. William March’s «Company K»: history, memory, and metafiction. First World War Studies. 2021;12:219-237. DOI:
10.1080/19475020.2022.2046481.

7. Cobley E. Representing war. Form and ideology in First World War narratives. Toronto: University of Toronto Press; 1993. 261 p.

8. March W. Company K. New York: Arbor House; 1984. 212 p.

9. Lanoux A. [Henri Barbusse, or Trial by fire]. In: Barbusse H. Ogon’[Fire]. Parnakh V, Moiseenko OV, translators. Moscow:
Nauka; 1985. p. 439—446. Russian.

10. Plenkov O. [Notes on the diaries of the eternal nonconformist]. In: Junger E. Gody okkupatsii (aprel’ 1945 — dekabr’ 1948)
[Years of occupation (April 1945 — December 1948)]. Streblova IP, translator. Saint Petersburg: Vladimir Dal’; 2007. p. 5-42. Russian.

11. Nedoseikin M. Roman L.-F. Selina «Puteshestvie na krai nochiy: chelovek v mire [L.-F. Céline novel «Journey to the end of the
night»: a person in the world]. Moscow: Nauka; 2006. 222 p. Russian.

12. Klein HM. Introduction. In: Klein HM, editor. The First World War in fiction. New York: The Macmillan Press Ltd; 1978. p. 1-9.

Apmuikyn nacmyniy y paokaneeito 09.11.2023.
Received by editorial board 09.11.2023.

20



Jlureparyposenenue/Jliraparypasnaycrea
Literary Research

VIK 8.82.821.111

OCOBEHHOCTHU MOAEPHUCTCKHUX TEXHHUK ITOBECTBOBAHNA
B ABTOBMOTPAOHNYECKOMU ITPO3E K. NIITEPBYAA

B. B. COJIONKHH"

YBenopyccruii 2ocydapcmeennuiii ynusepcumem, np. Hesasucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Berapyce

Ouepuenst noaxoss! K. MmepByna k co3nanuio aBroonorpaguieckux poMaHoB IHKIIa «bepiimHcKue ncTopum». Bhiss-
JICHBI OT/IETIbHBIC CTHIIMCTHIECKUE M TEMaTHUYECKUE SIEMEHTHI BIMSTHUS JINTEPATypPHOTO Mpolecca Havyana X X B. Ha TBOpUe-
CTBO ITHCATEIIS, YTO TIPOAEMOHCTPHUPOBAHO COMOCTABIICHIEM POMAaHOB aBTOpa ¢ mpom3BeneHnsaMu B. Bynd u Jlx. Ixoiica.
YeranosieHo, uto panssist nposa K. MmepByna cooTBETCTBYET TEHACHIHSIM JINTEPATYPHOH STTOXH (IKCIIEPUMEHTHI C aBTO-
Ouorpaduueckoil mamsIThIo, IICHXOJOrM3allMs IOBECTBOBAHMS, OTKA3 OT KJIACCHYECKOI0 MUMETHYECKOTO ITO/IX0/Ia B TIOJIb3Y
(UKIMOHAIM3aIMY )KU3HN ). BeieneH omunTenbHbli, n3o0perennsiii K. MnepByniom MeTo 1 Kamepbl, KOTOPBIH MpeacTaB-
Js1eT co00i TEXHUKY aBTOOMOTpa)uecKoro N1UchMa, OCHOBAaHHYIO Ha XYJJO’KECTBEHHON CaMOOOBEKTHBAIINH aBTOPA ITyTEM
CO3/1aHMs TIOBECTBOBAHUS OT IIEPBOTO JIMIA B COYETAHNH C BBE/ICHUEM B TEKCT HEBHJIMMOTO IJIABHOT'O TEPOsI.

Knrouesvie cnosa: anrnuiickuii mogepuusm; K. Uinepy; 6uorpadust; aproouorpadust; poman «IIpomaii, bepmumy»;
poman «Tpyabl u nau Muctepa Hoppucay; o0pas aBropa.

ACABAIBACHI MAADPHICIHIKIX TOXHIK AIIOBEAY
Y AYTABIATPA®IYHAWU ITPO3E K. IIIIDPBYAA

V. B. CAJIONKT"

Y Benapycxi osapacaymu yuisepcimam, np. Hesanexcnacyi, 4, 220030, 2. Minck, Berapyce

Axkpoacnensl nagsixoasl K. Inmpeyna na crBapaHHs ayrabisrpadivyHbix pamanay nbikia «bepiiHCeKis TiCTOpbIi».
BpistyiieHbl acOOHBIS CTBUTICTBIYHBIS 1 TAOMATHIUHBIS YIUIBIBBI JIiTapaTypHara npauscy nadatky XX CT. Ha TBOpYAacIlb
MCFMEHHIKA, IIITO MPadMaHCTpaBaHa CylacTayIeHHeM paMaHay ayTapa 3 TBopami B. Bynd i1 [Ix. [[xoiica. YeraHoyneHa,
mro pauHss npo3a K. [mdpByna agmaBsaae TOSHAPHIBIIM JIiTapaTypHAl 310Xi (3KCTIEPBIMEHTHI 3 ayTabisrpadivHail ma-
MSIIIIIFO, TICIXaJIari3allbls aloBe Iy, aIMOBa aJ KilaciuHara MiMeThIYHAra MabIX0Ay Ha KapbICIb (DIKIIbITHATI3AIbI1 HKBILILI).
Beinzenensl anmetHsl, BiHaiA3eHb! K. [mpByam Mmetan kamepsl, siki ysyisie caboit ToxHiKy ayradisrpadiynara micbma,
3acHaBaHyIO Ha MacTallkail camaad’ eKThIBallbll ayTapa IUIIXaM CTBApHHS aroBeay aj Hepiuail acoObl ¥ craryusHHi
3 YBSJI3EHHEM Y TIKCT Hsi0ayHara rajoyHara reposi.

Kniouaswin cnoswi: anrniiicki mamppHiszm; K. Tumpeyn; Oisirpadis; ayradisrpadis; paman «bbeiBaii, bepiiny»; paman
«Micrap Hopbic MsiHsIe ISITHIKD»; BOOpa3 ayTapa.
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PECULIARITIES OF MODERNIST STORYTELLING TECHNIQUES
IN THE AUTOBIOGRAPHICAL PROSE OF Ch. ISHERWOOD

U. V. SALODKI*

*Belarusian State University, 4 Niezaliezhnacsi Avenue, Minsk 220030, Belarus

The article outlines Ch. Isherwood’s approaches to the creation of autobiographical novels of the cycle «The Berlin
stories» . Some stylistic and thematic influences of the literary process of the early 20" century on the writer’s work are
revealed, which is demonstrated by comparing the author’s novels with the works of V. Woolf'and J. Joyce. It is established
that Ch. Isherwood’s early prose corresponds to the tendencies of the literary epoch (experiments with autobiographical
memory, psychologisation of narrative, rejection of the classical mimetic approach in favour of the fictionalisation of life).
The distinctive, invented by Ch. Isherwood method of camera, which is a technique of autobiographical writing based on
the author’s artistic self-objectification by creating a first-person storytelling combined with an invisible protagonist, is
highlighted.

Keywords: English modernism; Ch. Isherwood; biography; autobiography; novel «Goodbye to Berliny»; novel «Mr. Norris
changes trains»; image of the author.

YBoa3iHbI

Kemmé Kpeictadepa Yinesma bpammoy [nmpByna rradanpHa mag3eneHa maMik A3BiomMa kpainami — Bs-
nikaOpertanisi i 31LIA. [Neprryro kpainy TBopla iMKHYYCs MaKiHYLb SIK Mara XyTusi, a § Ipyrod €H mysipa
nparHyy 3Haicii HoBy10 paa3iMy. Hsrmeassusl Ha Toe mto naciis nepae3ny ¥ 311IA micbMeHHIK MpbIKIaY IMaT
HaMaraHHsgy, ka0 ma30aBila aHrIiicKkail 11PHTHIYHACI 1 CTallb aMephIKaHIaM, ATO TepPIIbIS PaMaHbl ObLT
pagyKTam eypareiickara MamdpHisMy. [laMkHeHHE ayTapa ga caMaBBITHAHHS — XyTY3H BBIHIK HETIPHIMAHHS
KaHCEepBaThIyHbIM 6mech1<iM TPaMaJICTBaM HOBATa YacCy, UbIM CIIAMOE ajiMayJeHHe pa,u3iMLI

[lepbrsin ManspHi3My BBIﬂyJ'ISIyCﬂ ¥ 3rafjaHblX aHIJIaMOYHBIX KpalHaX Ma-pO3HaMY: JiTapaTypHbI IParpe
TyMaHHara Anb06i€na pasBlBayCﬂ ¥ HemapblyHbIM KaHTIKCLE SaXOILHeeypaHCI/ICKaI/I Tpaasiel, a 3LIA, sk
1 ¥ manspaHix 3moxax, MeJi YiiacHbIs acabiiBacili i YMOBBI pasBillllsd KyJIbTYPHBIX TOHISHIGIA. Pan3imait
MaJPPHI3MY MHOTIsI Jacieaublki Jivanp OpaHubiro. AHDIIHCK] JiTapaTypHbl KpeIThIK C. Konami ¥ mpambt
3 KpacaMOyHail Ha3Bail «2Omnoxa Ma,[[BpHiSMy' CTO rajoyHbIX KHIir Aurii, @panusli i AMepBIKi 1880-1950 rr.»
3a3Ha4ae, TO «(paHIy3s! CTaNI NadbIHANBHIKAMI MaJ>PHI3MY, SIKi MTaBONbHA nepaiinoy Jla-Mawur, a macys
i Ipranzickae Mopa, naxyib AMEPBIKAHIIBI, HAPOILILLE, He CXarliJti AT0, AajayIibl YIACHYIO I9MAaHIYHYIO JHEPIiIO,
pamyydacip i nary ga Bsikara»' [1, p. 4]. Llskka npacadsis mepagyMOBH Y3HIKHEHHs JTiTapaTypHaii MUIbIHi,
MepUIbI MPasiBbI SIKOH MOXKHA 3ayBakbllb y Apyroi nanose XIX ct. Bsmomsr dinocad P. baprt nima Hactym-
Hae: «[Iprixmagna ¥ 1850 1. xmaciunae michMo 3HIiKIIA, 1 Ycs mitaparypa — ax @nabepa i ga HaMIBIX A3EH —
3pabinacst meITaHHEM MOBBEI [2, p. 9]. Capona campisuibHA-dKaHAMIUHBIX (haKTapay BBUTYUAIOIIA BBICOKIS
TAMITBI 1HAYCTPBISUTI3AIbI, MEXaHI3allbIs KIS, ITO MPLIBOA3IIL aHaYacoBa J1a ypOaHi3allbl, TOXHIYHATA
nparpacy ¥ rajgiHe KaMyHiKalbli 1 nepaaadsl iHapMmanpli. Jan3enss Gakrapsl icTOTHA 3MSHIII YCIPBIMaHHE
MecIa i 9acy, 3By31yIIIbl, CKa3iymibl aro. Ha MsbKbI cTarof3sy nacsrae BIPIIbIHI Ma3iTRIBICIIKAE ByUYdIHHE, KOS
ajijiae repasary HaByKOBai MeTaJiaiorii 1 MardbIMacIli MPBIMSHEHHS dKCIIephIMEHTAIbHATA TTaJIbIXO/1Y JIa Ta-
3HAHHS HE TOJIBKI CBETY, aJIe 1 MPBIPOIBI YajlaBeKka. AMayJsielnna 310JapHacib (inacodii 1a BBISYICHHS 1CIIIHbI.
Age Yce a3HauaHbls GakTapbl ObLIl 3ayBaXKaHbl ¥ MEPUIYIO Yapry MacTakaMi, KamIaszitapami i micbMeHHIKaMi.
TBopus! mparpc nagatky XX CT. XapaKTapbIzyella pIBaItolbIiHbIMI 3MeHaMi. JliTaparypHb! KpeITHIK . 3. Phin
KaMEHTYye TPBIPOJy MaJdpHI3My HACTYIHBIM 4blHaM: «L[sriep Mbl MaeM cripaBy He 3 JIaridHbIM Pa3BilIEM,
JUIs siKora €clib SIKisi-HeOy/A3b TiCTapbIuHbIS Mapaiesi, a 3 pI3KiM pa3pbiBaM YCiX Tpajabllblid. MaTa, na sikoi
e craroga3say iMmkHynacs Eypona, Haynpoct aamoyiena» [3, p. 13]. I canpaynel, anHa 3 raqoyHbIX pbIC
MaJIdpHI3MY — aIMOBa ajI p3Hp336HTaI_ILIi HABAKOJbHATa ACAPOJI3S, HA 3MCHY AKOi HpBIXO,Z[SiI_U: padutekcis.
Orioxa BBLTYJaeL[a PasHACTANHBIMI | HABAT CYIAPIUWIIBBIMI XapaKTaPBICTHIKAMI, IITO BBIK/TIKAHA PA3MBITACILIO
ynaCHa MaHLLS «MaJgdpHi3M»: «Pyx 1a BeITaHUaHACHI 1 MaHBEPBI3MY, IHTpPaBEPCii, TIXHIKI aJTIoCTPABAHHSL
naj3eid, yHyTpaHara caMakpbIThILBI3MY YacTa MPbIMAyCsl 3a aryJibHYIO0 aCHOBY UISl BEISHAYIHHS MaJ3pHI3MY.
Bsinoma, mspar TAXHIK carpay il BBIIYIISELa 1 ajel HaBaT y BbINaIKy 3MEHBbI 3110X1: KaripaBaHHEe BOHKaBara
CBETY — Y XBbIBaIliCe, aTaHAJIbHACIH — Y MY3BIIIBI, BEpIiOp — y Man3ii, TOXHIKA TUIBIHI CBSIIOMACII — Y paMaHe.
I'sTa macranTpa, 3acHaBaHae Ha “TIPBIHIBITIC HABbI3HaYaHacI” BepHepa [elizenOepra, Ha cBele, 3MEHEHBIM
i mepaacaHcaBanbiM Mapkcam, @poiinam i JlapBinam, Ha KamiTani3Me i HacTastHHBIM IPaMBICIOBBIM ITACKapaHH,
Ha K3ICTAHIBISUTBPHAN CXiJTbHACII Ja OeccaHcoyHact i adcypmy» [4, p. 26].

'"Tyr i maneii, kani ne yxaszana inmae, nepaxnaz vam. — V. C.
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Y aapo3HeHHE aj1 KyJIbTypHai cdepsl maaiTeiaHae *KbIié Eyporbl 3acTaBanacs HI3MEHHBIM: TaHABAHHE Ma-
I'YTHBIX iMIepblil Isaraynacs na Ilepmaii cycBeTHail Baiinbl. KyinbTypa ManspHi3My 3HauHa ansipaa3ina pa3Binué
rpamajicTBa, IITO 3MSHLIACS TOJBKI Majguac BaliHbL. Takoe cTaHOBIIIYA BBIKJIIKAJIA ISHKKACI Y BBI3HAYIHHI
XpaHaJari9YHbIX MEX 3II0Xi, SIKYI0 YacaM MaJa3suIioNnb Ha Mepssasl papManizMy i HeamaadpHismy: « Tapmin
“MaJIPpHI3M” BBIKAPBICTOYBAYCS JUTst a0a3HAYIHHS MIBIPOKAra CIIEKTPY TUIBIHSLY, SKisl [TaAPBIBAIOIL PIATiCTHIYHBI
a00 paMaHTBIYHBI IMITYJIbC 1 aJJHaYacoBa CXUISIONIA Ja a0CTpaKipli (IMOPAICISHI3M, OCTIMIIPACISIHI3M, IKC-
MIPACISAHI3M, Ky0i3M, QyTypBI3M, CIMBATI3M, IMaKBIHI3M, BapTHIIBI3M, Iaqai3M, CIOppIajIi3M); ajie HaBaT SHEI,
SIK MBI Y0aubIM, HE 3’ SYISIONIA aHAPOJHBIMI, @ HEKaTOPBIs 3 1X MaycTali K paJblKalbHasi PIAKLbIS CYpalb
IHIIBIX» [4, p. 23].

Y kaHTIKCLE KyJIBTypHAra BeIOyXy Ipansraanacs Tpaabliblsl paaiizmy, ITo yoipana ¥ csi0e HeKaTophls 3°sIBbI
HOBaH 310X, 3aX0YBaIOYbI YIACHBIS PhICHL. Y apyroi nanose XX CT. r3Ta NPbIBsI3E J1a HalmicaHHs apasiesibHa
3 IOCTMAIPPHICIKIMI TIKCTaMi paMaHay y plrasliCTIYHAM TPAABIIBI, Y SKIX CKapbICTaHbI aCOOHBIS HKCTIEPHI-
MEHTaJIbHBIS TAXHIKI (TIcixamnarism, GparMenTanpls i iHm.). Anniicki micbkMeHHik C. Cienasp naassuisy ycix
TBOpLIAY a3HayaHara Nephlsiay Ha MajdpHicTay 1 cyyacuikay [5,p.101]. Canpayael, y acobax A. Mopeicana,
V. C. Moowma, JIx. A. Mypa, [Ix. I'iciAra 1 iHIIBIX MTiCBMEHHIKAY TpaIrsirBaia pasBilie jgiTaparypa praaizMy
1 Hatypami3my. Y To# xa gac 3’ syistonna ¢irypsr Jx. Ixoiica, . I. Jloypauca, T. C. Dmniara, B. Bynd, mro
YBacaOMsrONb PabIKATBHBIS 3MEHBI Y MAIBIX0/13€ Ja TBOPYACII.

AKTyanpHacIb Ipanbl abyMOyiieHa 3BapoTaM J1a y3aeMaa3essHas (ikuplsHaipHara i pakTyajabHara nadarkay
y MacTalKiM TIKCIIE, IITO HAHTepI BBIYIsSena ¥ Mekax ThIIaIorii aytapa, anaBsaaibHika i anoexy. [Ipo-
3a K. InmpByna nomaHcTpye caMaObITHBISA ayTapCKm KaHIDIIBII IPALBI 3 AOBEAM, SKist MOTyIlh y30arariip
Cy4acHBI KaHTAKCT HapaTajaridyHbixX JlacyielaBaHHAY alubIHHAra 1 3aMexHara JitTaparypasHaycrsa. Jlan3eHsl
apTHIKYIT JlanayHse TPBICBEYaHbISA tBOpuacti K. ImapBy)la pansl 6enapyCK1x HaByKoyuay . A. HonayuaBa
i 0. B. Crynaga, y axix Hajaemua yBara MIBITAaHHIO mTapaTypHaH 1 KyJbTYpHal 143HTBIYHACL IICBMEHHIKA,
BOOpazy BepmHa ¥ paHHlX pamaHax ayTapa. 3 HapaTanarquara 1 xaHpaBara 0oky TBopyacus K. [spByna pas-
msaanacs ¥ nparax paciiickix Bydonsix 1. Y. I'ajnaBadosaii i A. M. bonabipaBail. ACHOBa JJis JlaciieiaBaHHs
Oisrpadii 1 MacTarkara IUIAXy IMChbMEHHIKa ObliIa 3aKiaJ3eHa MMaTIiKiMi eypareickiMi i aMepbIKaHCKiMi
mitaparypasHayuami: V. Ditkinam, b. ®ini, C. Xaitacam, 3. Yincanawm, C. Yaitnam i K. JIx. Camepcam. Ha-
BYKOBasI HaBI3HA MpaIlbl 3aKITI0YaeIa ¥ BBISTYJICHHI CTBUTICTBIUHAN 1 TAMAThIYHAN POIHACHACIII TIAMIK paHHSIH
tBopyacitto K. InmpByna i cmamypiHail sipkix mpajcTayHIKoy aHmTidcKail MadpHicKai Tpaasibl — B. Bynd
i JIxx. JIxoiica.

Teopuaciis K. [nmpByna BeIByJaena 3 raraMoraii KyIsTypHa-TicTapbIYHara, Haparaaariaaara i oisrpadid-
Hara MeTajay aacieqaBaHHs.

BeiHiki i ix aOMepkaBaHHe

Iepmast cycserHas BaiiHa 3pymbLia BstmikaOpbITaHito 3 KaHCEPBATHIYHBIX Ta3imbIi. HesbrmnymadabHacIis,
3UATHY TACIlb 1 TOXHAJariyHas OsA3/TiTaCHACIb MMaa3ei BBISBLII 1 a6BaCTpI>IJ'Il cynﬂpaqHacul IITO aCHIHCOYBAIIICS
TBOpUami 3 kaHua XIX ct. (pa3OypsHHE BOCi Mecla i yacy, AblHaMiKa TOXHANAriyHara pasBinis Ha poHe cTaTbly-
Hara CTaHy IpamaJICTBa, 3BapoT Jia TIBITAHH JIECY Ba YMOBAX 3MEH MapaJibirMbl MA3HAHHS CBETY). Y TakKiM KaH-
TIKCIIE TavbIHaY cBoi TBOpubl NULix K. [mmpeyn. Harmensstasr Ha Toe mTo mickMeHHIK Hapanziycs ¥ 1904 1. i ve
Opay yn3en y BaiiHe, ro nepibls pamansl («Yce — kancmiparapb» («All the conspiratorsy, 1928), «Memapbisin
(«The memorial», 1932)) agmocTpoyBaroIih MepakbIBaHHI ayTapa, 3BSI3aHbIS ca CMEPITIO OaIbKi, 1 3aKpaHaroIh
TAMY CTpavaHara rakajeHHs. [ 3ThIs TBOPBI HANlOYHEHBI (haKTaMi 3 JKBIIII MIChbMEHHIKA, IITO BBIAYISEIa He
TOJIBKI ¥ IOMAHCTpAIbI HEKaTOPBIX Ma3ei 1 aco0, sIKis carpay /bl icHaBaI, aje i ¥ caMoi TOXHILIBI TiChMa.

VY xyTkim gace K. [mmpByn makimgae panzimy i HakipoyBaela ¥ an3id 3 KyJbTypHBIX I[PHTpAY TaradyacHan
Eyponsl — bepmin. I'anpl, mpaBeazensist ayTapam y ['epManii, J1smi1i ¥ acHOBY $SIro 3HaKaMiThIX pamaHay «MicTtap
Hopeic Msnsie 1srHiki» («Mr. Norris changes trainsy, 1935) 1 «bsiBaii, bepmin» («Goodbye to Berliny, 1939),
SIKist Ta3HeH ObLTl a0’ siTHaHBI ¥ UBIKI « bepiiHcKis ricTopbliy». TBOPHI Jai3eHara nephIsry aIMETHBIS aMbICIIO-
BBIM T1aJIIX0JIaM ayTapa Jia nadymnoBbl aroBedy. Sk 3a3Hauae aMepbIKaHCKi McbMeHHIK A. MOTiH y npaaMoBe
Jla aITHATO 3 TIEPaBBIIAHHSY, «...y TIEPIIBIM paMaHe 1bIkiIa “Mictap Hopbic MsHsIe IIMTHIKI™ altoBeT BAA3EIIA a1
iMsl MasTajora mchbMEHHIKa, SKOTa 3aByIb Y ibsM bpanimoy, mto 3’ sysernia ApyriM imem micbMeHHika. J[aBoti
rpyObl peiéM! Hsirnenssiasl Ha Toe mTo Apyri paman “beiBaii, bepiin” Takcama npajacTayieHbl sIK MacTalKi
TIKCT, HapaTapam y iM BBICTyTIae XTOCHIIi, XT0 Hocimb iMst KpeicTadep [mmpeya. ['aTa, Bigamnb, 661y mepIis! Kpok
y AanéKiM MaaapoXoKel 1a OB ITYbIpara caMaa kphIs, sKiM [IpBya 3axomimua Ha Yc€ acTaTHse KbIILE.
Horanésa BBIBYJaHAC JKBIMIE CTajia SITO allaHTAHACIIIO, & XTOCHII CKayka — YHECKAM Y niTapaTypy» [6,p. 8].

VY Toii *xa Yac iCTOTHa MSHSIOIIIA SIK CIIOCa0bl CTBAPIHHS, TaK 1 COHCaBae HamayHeHHe ayTadisrpadii.
IpbrdbIHbl nanAraoLb y 3pyxax He TOJIbKI MapaJbpITMbl OMVISIIAY Ha HaMicaHHEe pamaHay, ane i HajpIxozay 1a
ricroperi. Paneiinas maOymoBa HapaTsIBy ObLTa aOyMOYIeHa 3araj3s YCTaHOYIEHBIMI 3CTATHIYHBIMI 1 MapaIbHBIMI
apbIeHIlpaMi, BRI3HAYaHBIMI TpPaMaJICTBaM. YyJIeHHe ad ThIM, sIK TaBiHHA BBITVISAAIb JKBIIIIE YallaBeKa 1 sKiM
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YbIHAM STHO MaBiHHA OBIIb aJuTrocTpaBana ¥ XIX cr., amicae rictopeik I @. ['apbamosa: «Ilaycsn3énnae xpil-
1€ — rITa CBET YaiaBeKka BIKTapbIsTHCKAl 310Xi ca cBadil armacdepaii 1 YHyTpaHbIM pacrnapaikam; aryibHaCIIO
KaIlITOYHACHBIX 1 CalbISUTBHBIX MPBIAPBITATAY; BIKTAPBIIHCKIM CTBUIEM XKBILIS 1 YAYICHHAMI cydacHiKay ad
“romHBIX”’ TAaBOA31HAX; KyJIbTaM cIM’1 1 BoOpa3am ‘“‘canpaymHail 1313i”; 1oMaM SIK MsDKOW TTaMidK 3HETITHIM CBe-
TaM 1 IPBIBaTHBIM >KbILLEM aHIVIIYaH K [TaKa3ublKaM IIPbIHAJICIKHACL /1a BbI3HAYAHATa CaLlbIsJIbHArA CTATYCY;
Kiybami 1 casioHaMi; Mojiaii i 3abaykami i iHILY [7, ¢. 69].

3 mpbIXoAaM HOBa AMOXi YyIeHHi ad aaocTpaBaHHi TiCTOPbIl, YajaBeyara *KbIIIsI HalKaM 3MSHSIONLA!
aroBe] repacrae ObIb XpaHaJariyHa i Jariuia L3JIbHBIM, BBIKJIIOUAIOLIIA JTI00bIsS MapaibHbII allPHKI, a HaBa-
KOJIBHBI CBET pazOypae MsDKY MTPBIBATHACII, CTBAparoybl ITadalibHae acsipo/I3e epacsiadHHSY JIiHii Yacay, nécay,
ricTopsrid. [TacmsamoyHBIM BEIHIKAM a3HauaHBIX Mparpcay 3’ syisenia Tpanchapmarisist skaapy ayradisrpadii.
[Ipbipona 3MeH yacTa mansrae He TOJNbKI ¥ HaYMBICHAH JOKAHCTPYKIbli, CTAIBIM IHCTPYMEHIIE JI10Xi, aje
1y nmacnenaBaHHi 119HTBIYHACL, CBSAOMACIII, ITO MPBIMILI Ha 3MeHY (hakTaM i maazesiM. AKpamsi Taro, y3Hikae
BSZIOMBI IPBIHIBIIT MaJI3PHI3MY, SIKI 3aKJIIOYaena ¥ epaTBapaHHI KIS ¥ TBOP MacTanTBa. AIMOBa aJl 3BbIK-
Jlara cTapaxpITHara MiMeTbIdHara crocady 1 ¥ MmiaToHaycKiM, 1 ¥ apbICTOIENIEYCKIM STO pa3yMeHHI BBIKITiKae
IIIpar dKCIIePBIMEHTAY, sIKisl MPBIBO3SIG Ja Icixanarizampli mickMa. Ha ckpphkaBaHHI 13BIOX a3HAYAHBIX TIH-
JIDHIIBINA anbIHYJIaCs ayTa61;1rpa¢)1ﬂ A;[quanLHacuL TaKix TOKCTAY 12 HOBBIX MEPAYTBAPIHHAY TIyMAbIIIIA
HeTapbIyHall CyBsI3310 MaMixk ayTapaM 1 TaJIOYHBIM TepoeM, SIKIX ISDKKa pa3misaans acoOHa. PanHis pamaHbl
K. Iumpyzna He 1oKnapyona iMm HaypocT Ak ayTadiarpadis, ane mecua A3esiHHs, Tepoi, ylacHa HapaTap 1ecHa
3BSI3aHEI 3 OisTpadisii mchbMeHHIKA. AYTap marnBspIKae, IITo SAT0 TBOPHI MadyIaBaHbl, 3 aTHAr0 00Ky, 3 Taa3eH,
SIKisl canpayapl aa0bIBatIics, a 3 iHmara 00Ky, 3 JKaJaHHsY, BBIIIyMKi: «l aloyHae, mTO s SK MCbMEHHIK Mary
rparaHaBallb, — T'3Ta Mae PIaKIlbli Ha TOE, IITO a0bLIOCS ca MHOM (r3Ta i €Ciib Mas MMpo3a i Mas 1al3is — Ha-
3bIBaiilie AK xo4are). Takis pakipli HAHOOIBII MPaAYKTHIYHBIA Talbl, Kalli 3’ ayJIsonna ¥ aakas Ha piajbHbIsL
naj3ei, a He Ha BBIYMaHbIs MHOO. YC€ K... sl He Mary CyIpaliyIsia KaJaHHI0 PacCTaBillb 1 3MSHIIb (GaKThl
TaKiM YbIHAM, Ka0 STHBI OOJIBI sIpKa CYaHOCTICS 3 MaiMi prakmplaMi» [8, p. 189].

[licemeHHIK He Mae HaMepy aricanp yiracHae KbIIIE 3 akranariuHaii 1i HaBaT QakTyaibHal ma3inbli, EH
(IKUBISIHANI3YE BOIIBIT, TePaHOCAYbI q)OKyc ca cBaéii acoObl Ha HaBakoyIe. Taki TOKCT 3 ISHKKACIIO MOJKHA Ha-
3Ballb ayTa61;1rpa(b1ﬂI/I y BIKTapbISTHCKIM COHCE, Kaji ¥ TBOPbHI Marii y3HiKalb canpayaHbls JICThI 1Ii CTapOHKI
pRaNbHBIX A3EHHIKAY.

Pasren3im HalOOMBII SPKis PBIKIAABI TIpatbl 3 Oiarpadisii 1 ayradisrpadisii y OpbITaHCKal JTiTapaTypsl
MaadpHi3My. [lanpaOsi3HbIa A3Talll CTBAPIHHS Takora TIKCTY AdMaHcTpye B. Bynd y pamane «Apnannmay
(«Orlando», 1928). Hanpeixiaz, y m3yHBI MOMaHT MiCbMEHHINA TPBIBOA3IIb HIOBI He3aJaKyMEHTAaBaHYI0 YaCTKY
Kbl a0’exra Oisrpadii: But now we come to an episode which lies right across our path, so that there is
no ignoring it. Yet it is dark, mysterious, and undocumented; so that there is no explaining it. Volumes might
be written in interpretation of it; whole religious systems founded upon the signification of it. Our simple duty
is to state the facts as far as they are known, and so let the reader make of them what he may (9, p. 27] ‘Ane
LATEP MBI NIAJBIXOI3IM [ 3n13o;[y, SK1 JSDKBILB HAYTIPOCT YHOIEpaK Hamiara Iimsxy, i irHapaBaup TaTa He-
MardsiMa. EH IEMHBI, TasMHIYBI, HE3a/1aKyMCHTABAHbI; TAMY 1 HAMA MY TITyMausHHs. Tambl MOKHA Harmicalp,
IHT3PIPATYIOUBI ST0, HA SIT0 3HAY9HHI MOXKHA 3acHOYBalb pajirii. Hamr npoctel abaBsi3ak — BBIKJIACI (AKTHI
¥ TOM CTymeHi, y IKOW SHBI BAJOMBIS, 1 HSIXal 9bITa4 poOils 3 iMi Y&, mTo My 3axodariia’.

B. Byng y3apiMae meiTaHHE BBIMBICITY ¥ Oisrpadii XyTusii He 3-3a HayMbICHAara HaMmepy BBIIPaBillb XKbIIIE,
a ¥ BBIHIKY aJicyTHacIi (akTanariyaara Matapbisuty. Hanpeiknan, napymsiis pakranariyHacup ayradisrpadii
370JIbHAs TAKCaMa 1 MaMALb ayTapa, sKas 3a rabl )KL MOJKa CKaXkana. 3rajgaem, sk GppaHily3cKi micbMEeHHIK
C. lyOopo¥cki HacTolBay Ha aOCalIOTHAM Mpaym3iBacili yimacHara TIOKCTY, pralbHACII MMan3er, dakray, sMo-
1Bl 1 HABaT CHOY, amicanbix y pamane «Coii» («Filsy, 1977): «Ila npeiHIbIIe CyMIIEHHAN 1 CKpYTynE3HAR
ayrabisrpadii, yce (GakThl 1 )KICTHI ¥ anoBe/3e JiTapaibHa Y3sAThl 3 MAMro yiacHara KbIIIs;, Mecla 1 JaThl
MaHisIKaJIbHa BbIBepaHbl. HaBaT mpbIBe3eHbIs 1 MpaaHali3aBaHblsl MHOIO CHBI — CallpayIHbIs CHBI, SIKiS 5 Ka-
JICBIII 3amicBay y HaTaTHIK. | AK MIChMEHHIK, 1 K KPBITHIK Mary rapaHTaBallb Mpaya3iBacis pIQepIHIIbIITb-
Hara parictpa» [10, p. 69]. Ane ¥ Toii jka Jac MchbMEHHIK YBOTYIIe CYMHSBaEIla ¥ MardbIMacIli carpayHai
PAMpPAI3EHTATHIYHACIII TBOPA 1 3a3Havae, MTO TIKCTaBae aJUIIoCTpaBaHHe MiHyJara acy/kaHa Ha CKayKdHHi, 00,
3aCTaroybICs ¥ pIajicTHIYHBIM (hapmarle, skora narpadye 4pictas ayTadisrpadis, ayTap Moxa y3HaBillb TOJIbKI
3HEIIHIS Maj3el YnacHara Kbl 1 mpamy cBaéii cBIgoMacli, 3HELUIHIOW ¥ aAHOCIHAX a HEeCBsioMara.

HacnenaBanne MmexaHizMay Oisrpadii ¥ pamaHe « Apraniay aaobIBaenia ¥ po3HbIX KipyHkax. B. Bynd yxsi-
Bae ipoHito, sSKas 3aycENpl OblIa HAM3EHHBIM IHCTPYMEHTAM OKAHCTPYKITEI. Y MIYHBI MOMAHT ITChbMEHHIIA
JIaBO/3IIb 1a abcypy abaBsI3KOBYIO (pakraiariuHacip oisrpadii: After November, comes December. Then June,
July, August follow. This method of writing biography, though it has its merits, is a little bare |9, p. 240] ‘Ilacns
JlicTanaaa HaJAbIXO3ilb CHEXaHb. 3aThIM 1Ayl Y3PBEHb, JIMEHb, ®KHiBeHb. Taki MeTaj] HarmicaHHs Oiarpadii
XOIlb 1 Mae CBae TUTIOCHI, ajie He BeJbMi MPayKThIYHEI . Y Maa3eHbIM YpoIyKy B. Bynd He Tonbki momaHcTpye
(hakTBEIYHYIO HA3MOMBHACIIE OisiTpadii 3acTaBaliia ma-3a Mexami GikIpITHaTbHATA TAYATKY, ajie 1 3aKpaHae Ibl-
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TaHHE JACIIIHACII CTporai XpaHasorii. MaadpHi3M ajmayiise HeaOXoHACIb JTIHeHHAM J3MaHCTpallbli a13eH.
[TaTp30y ¥ HOBBIM criocabe maldy/IoBbI CIOXKITA, SIKi TTAHABAY Y MaJdPHICIKIM TIKcIe, Bhikazay /1. I. Jloypanc:
«MpI aBiHHBI 2IMOBIIIA a7] HAIIAK ylIacHAal MaHepHI Ticallb Ma-cis-10Y-Ha aj MadaTKy J1a KaHIa i Ja3Boiilb
pO3yMy pyXalla IeIKIi9Ha a00 MmaariHaria Meciami maj msbkapam Boopasay» [11, p. 97].

AKpamsi BeIpazHail IPKaHCTPYKIIbIl, Y JiTaparypbl BsurikaOpbiTaHii MOYKHA BBUTYYBIIb 1HIIBI ITJIBIXOI.
B. Byn¢ BbIKpBIBac MITYYHYIO MpayasiBaclp Oisrpadii, He 3HIIIYAIOYBI KaHPY, ajle aJldbIHII0Ybl 13BEpHI 1a
SITO r[epa}”/Baca6JIeHH;{ AHBIM 3 TIpBIKIIaiay HOBara aytadisrpadizmy 3’synsera paman k. [xotica «Ilap-
TPAT MacTaka ¥ FOHAITBE» («A portrait of the artist as a young man», 1916). Y kaMeHTaphIi 1a SIT0 BSIIOMBI
JacieublK i nepaKIa bk ipianzckara micbMenHika C. XapyKbl 3ayBakac HACTyIHAC: «3BBIYAHBI AITFOM —
BBIJIATHBI, MYCKYJTICTBI TOKCT, XOIlb HE Ma30ayieHbl I0HAIKali PhICOYKi, OpaBaabl SpYyABIIBIH 1 HAyMbICHAH
[EMPBI, — 3MsIII9ae YK0 ¥ 3a4aTKy J3Be OYHHBIA 1131, yiaacHbIA 1191 [koiica, Ha gKix ypariie i Oyn3e nadyma-
BaHBI OymydJsl paMaH. AJTHa — I'ATa i9s MapTpaTa, SKas Hice ¥ cabe mKoiicayckae pamdHHE TOMBI aCOOBI K
TOMBI a0 KapaHsx 1 MPBIPOJI3e CaMaiIPHTHIYHACII, YHIKaIbHAH 1HBIBIAyaIbHACI KoxkHara. [lapTpaT macraka
naBiHeH ObIIb YHYTPAHBIM MApTPATaM, sIKi MaBiHEH YJIaBillb 1 Iepajiallb Sro “BbIriO AMOII”, 1HABIBITYaTIbHBI
1 YHIKaIIbHBI PBITM, ITYJIBCAIBIFO XKBIIIIS SATO JYIIBI 1 po3ymy. [HImas ixds — meradapa TBopyaciii, TBop4ara
PasBIIII K IsDKapHACIli caboro, HaKipaBaHara TaajiariyHara BeICIISIBAHHS YHYTpaHara CBETy, sSIKi HapaKae K
TUTOJT CBET MAaCTAI[TBa 1 IUIOJ MacTainTBa, popmy» [12, c. 543].

JLx. Jlxoiic macnemye rajJoyHyro KpbIHily ayTabisrpadiynara TokeTy —acoOy i sie yenpeiManne. Carpay THbl
mapTpaT acoOBI 30ipaeliia ¥ paMaHe MmicbMEHHIKa He 3 MMaj3eH JKBIIIS TajJoyHara repos, a 3 pIaKIlblil Ha TIThIS
Taj3el, MTo aTIOCTPaBajics ¥ MadyIsaX, SICKPaBbIX IMAIBITHAIBHBIX KPOITKaX, 179s1X 1 myMKax. TBOp HE BBI-
3HAYaeIl[a XpaHalariyHai J1aka{HaCIIIO 1 MacIsI0YHACII0, 00 MapTPIT FOHAITBA ca0paHbl ca MIMATIIIKIX PhICAK
1 ycnamiHay, sIKist MECIIUTICSl Ha PO3HBIX YaCaBbIX ANPI3KAX KIS raJIO}“/Hara repos.

[HIIBT acniekT pamMaHa 3aKJIrodaetina Y HenapbryHai cyB;{31 ayrapa i Taro, mto iMm CTBOpAHa. AyTa6151rpa(1)m
¥ IaJ3eHBIM BBITAIKy CTAHOBIIIA HAHOOBIIT JaKJIaHBIM IHCTPYMEHTaM Ha3ipaHHS Takix agHoCiH. [[pHTpans-
Hait acobait ayTa6151rpa(’p11 ra a3HauYdHHI 3’ syIIsera se ayTap, aje crocabbl sro a0’ eKTHIBAIIBII MOTYIIH OBIIH
pasHacTaitHbIMi. AJTHOCIHBI ayrapa i rajioyHara repos y KJIaClYHBIM MPBIKIa3e ayTa61;1rpa(b11 XapaKTapbI3yIOLa
SIK BEPTHIKAJIBHBIS: ayTap-XPaHiCT 3 BBIIIBIHI XKBIIIIA arlicBae camora csioe. BeIHikaM Takora mckMa BBICTYTIae CTa-
TBIYHBI TOKCT 3 BRI3HAUAHAM 3araj3s ToMai. AyTadisrpadis mephlsay MaadpHi3My BEI3HAYACIINA Y3aeMaI3esTHHEM
MICHMEHHIKA 1 5IT0 TepOos Ha aJiHBIM y3poyHi. Taki TAIKCT — BBIHIK aJIKpbITara Bei0apy ¢ap0 i pakypcay s ajio-
CTpaBaHH:I rajoyHara reposi. Tamaii r3ThIX TOKCTay MoyKa OBbIIb He CTOJBKI CaM TalloyHBI Fepoil, KOJbKi criocad
SITO aJITFOCTPABaHHSI, TIPBIYBIHBI IPMAHCTPAIIbI THIX IIi 1HIIBIX acTeKTay Kb (a1 BhIPaYJICHHS YIacHara
nécy 11i acOOHBIX MOMAHTAY y TOPIIIHI ITi JICTIITEI OOK Ja MPaeKIbli aKTyaahbHara BOMBITY Ha MMATISIPIIHIS TaIb).
A¥rabisrpadis meparBapacia ¥ JI0CTIpKa, Ha SKOe MOKa YIITBIBAIb BSUTIKAst KOJIbKACIb ITaJICH.

VY tBopuacui K. lmpsyna Meradapa naptpaTa 3aMmsiHsienia MpeiéMaM KaMephbl, 13esiHHE SIKOH, K A9KIapye
ayTtap, cKipaBaHa He Ha 5IT0 camMora, a Ha acsipoaze: From my window, the deep solemn massive street. Cellar
shows where the lamps burn all day, under the shadow of top heavy balconied facades, dirty plaster frontages
embossed with scrollwork and heraldic devices. The whole district is like this: street leading into street of
houses like shabby monumental safes crammed with the tarnished valuables and second-hand furniture of a
bankrupt middle class.

1 am a camera with its shutter open, quite passive, recording, not thinking [6, p. 195] ‘3 maiiro akaa 6aqHas
IBIPOKAs, MAHYMEHTAJIbHAs ByJTilla. BIHHBISI CKIISIIKI, J13€ AJIBIMI JIHAMI HE Tacsilb CBATIIO, AT [IaTaMi ISDKKIX
(hacagay 3 rayOinami OpyIHbBIS aThIHKABAHBIS CIICHBI 3 PATbe(DHBIMI 3aBiTKaMi 1 TepalibIBIYHBIMI AIMOIEMaMI.
Taki 1 ¥Bech pacH: agHa ByJIila mepaxoA3ils y IpyTyio, 3a0yaaBaHyro JaMaMmi, sKis HaraJaBarolb cTapaaayHis
TPYyBacTKist celPrl, HAOITHISI CISIMHEIBIMI aJT Yacy KaIITOYHACISAMI 1 TaHHAH MAOISA capIaHsiTa Kitaca, SKi
30aHKpyTaBay.

51 — xamepa 3 agKpbHITBIM a0’ eKThIBaM, 3yciM maciyHas, 0e3 Jymak, skas Tonbki (atarpadye’. 3 nanzenara
VpbIyka MOKHA 3palillb BEICHOBY a0 THIM, IIITO ayTap XaBae CBAaWro repos, MepaTBaparoybl Sir0 BBIKIIOYHA
¥ IHCTpYMEHT, KapKac, ki marpadyertia st madyaoBsI GiKIbITHAaTRHATA TBOPA. | carpaybl, y IIbIKIIe paMaHay
«BepniHCKis TiCTOPBI» Tepaj YbITA4OM TayCTalolb epCaHaxbl, SKis MPaJcTaysIFolb PO3HBIS cilai TaraJac-
Hara cTpakarara HacenbHinTBa bepmina: aBantypeicT Aptyp Hopeic, mamsipkoyHas raciagsias ¢pay [Lpoxap,
HIyKaJbHila myacist Majiagas anrivanka Caini boyns, 6ennas csim’st HoBakay 1 3amokHbIs Jlanaayapsl. Iepoit
HE J3eifHIvae, a 3’ aysaera naciyHpIM, aMaih aHaHIMHBIM Ha3ipaldbHIKaM, aje i acTaTHisI TIepCaHaXbl OOJIBII
NaJOOHBIS J1a SIKACHBIX 1 YanmbiX (hoTa3IpIMKaY, a He Ja MayHaBapTaCHBIX XapaKkrapay Xalst O Tamy, ITO HEeBSUTIKis
(parMeHTapHBIS YacTKi TBOpa HE MAacIsBAIOLb Maapads3Ha pacKphllb iX 1 He IMKHyIIa 1a ratara. [laycrae
meITaHHE a0 IPHTpATbHAK 17191 TIKCTAY, KIS HE paclaBsIaolb Hi Ipa rajJoyHara repos, Hi pa rnepcaHaxay.
ITeprrs! i cambl MPOCTHI KITFOY Ja pa3yMEHHS TBOPAY — BAPBITHTHI iMEHI TaJIoyHara reposi, sIKis, s’k OBIIO 3rajaHa
BRI, HAJEXkKAallb pIaJibHAl aco0Oe ayTapa. Jlaa3eHs! ¢akT 3BsipTac Ha csi0e ¥Bary i ThIM, IITO a3HaYaHast TIH-
JPHIBI ayTapaeria qained. K. [mmpByn irymadsry rata HacTymHBIM YblHAM: « TaMy g ckazay cale: s Harinry
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IITY TICTOPBIIO aJ Mepiiaii acoObl. 3aThIM, BSIOMa, MaycTrania MbITaHHe a0 ThIM, XTO Oy/I3¢ raTai mepiiai aco-
Oaiil. Amkas ObIY Taki: meprmast acoda — raTa s. J[sIk BoCh, crmayarky ¥ pamane “Mictap Hopsic MsHsIe TIATHIKI™
pas3 Helkylo capamiiBactpk a0o bor Benae npas mro smus s gay cade BeityManae imsi. Hacampau raTa 6bu10
Maé Apyroe ims, ajne ThIM He MEHII T3Ta ObUIO BhIAyMaHae iMs, TaMy IITO s HIKOJIi He Ha3bIBay csioe YinbsaMam
Bpanmoy» (usit. ma [13, p. 112]).

HactymasiM kpokam 3’ siyiiseriia pa3Binié ayrapckaid Mmetadapsl kaMepsl. Kami micbMeHHIK poOillh 3 Tepos
Kamepy, TO sic BBIHIKOBBIM MPagyKTaM MaBiHHBI ObIb QoTa3nsiMKi. Bsnomas nacnenusina C. 3oHTar 6ausiia
CyTHACI[b TAKOTa MPALACY ¥ THIM, LITO SKCMA31LbIsl Ha CTYKIIbI BEIKITIKAE TPBIMITBIYHBI CTPaX OBIIb CITYCTOIAHBIM
a60 ma36ayneHsIM cBaéii camaciii’. Jlaf3eHyo JyMKy MOYHA JIariqHa MparsrHyIh i 1a1allb, IITO Ma36ayIcHHe
caMactli, CIycToIlaHaclb ThryaIa ad’exkra darorpada, ski adbo maamsase, abo gamayuse acody ¥ Kaapbl
YynacHeIM OadanHeM. Y BBIHIKY ayTap oTa3abIMKa aJCyTHIUae Ba YIaCHBIM TBOPBI IKCILTILBITHA, aJle IMITILBITHA
(oTazapIMak LaNKaM 3acTaelia sro TBopaM. BrisiBa ranoynara repos K. lmmpsyna 3Haxon3zinma Ba ycix nep-
caHaXkax 1 pakypcax, y ThIM JIiKy ¥ bepiiHe, siki BbICTymae He TOJIbKI MECIIaM J3CsTHHSI, ajie 1 mayHaBapTacHbIM
aKTapam, IaJkaMm ITaTHav9aJIeHBIM ITIChbMEHHIITKaMy IishKkapy BoOpasay.

Taxim ubraam, K. [nmpByn y nbikine pamanay «bepaiHCKis TicTOpBI» MayTapae JKOHCAYCKYIO AyalbHACIh
TBOPIIBI, SIKI MaJItoe YIacHbl BOOpa3 1 agHavacoBa 3’symsenia Hiobl «ISDKapHBIM» caMiM mpaipcaM. ['anoynae
aapo3HeHHe macraka J[xx. [Ixoiica an darorpada K. lmmspsyna ¥ dikcaiipli yHyTpaHara cBeTy 3akirodaeria
¥ TBIM, LITO IEPILBI BBICSAKAE 3 p34aiCHACLI YIacHbI BOOpa3, A3MaHCTPYIOUbl UbITady aTPbIMaHYIO CKYJIBITYPY,
a IpyTi maxizae ¥ TaKcle pIavaicHaclb, BbIpasayisl 3 sie cs10e. K. [mmspByn HaynpocT He KapbIcTaela mpbiéMami
JPKaHCTPYKIIBIL, a i3¢€ 3a arylbHail TOHIPHIBIIH aHITicKara Maad3pHi3My, IITO Ha3aycEapl 3MsIHITa OadaHHe
acoOBbI ¥ KAHTIKCIIE TICTOPBII.

3aKkI04YdIHHE

VY pannix pamanax K. Immpsyna «Micrap Hopeic Msasie nsrHiki» 1 «bbeiBaii, bepnin» BeiOymoyBaera
acaOniBbl criocad camaald’ eKThIBAIIbIl, SIKI HE MpaAyIiieKBae IpamMoe allicaHHe Maa3eil i 13essHHAY, YUbIHKaY
rajoyHara reposi. Macraiikae BIByY9HHE yiacHara Kbl an0bIBaela npbl garnamo3e OJ1i3KiX ra yace, ane He
3BsI3aHBIX HAYNIPOCT yphIyKay, INTO HarajBae cTpykrypy pamana Jlx. [Ixoiica «IlarpaT macTaka ¥ roHAIITBE».
Hexatopslst yacTKi TBOpay MPAI3eHTYIONNIA K A3EHHIKI, aCTaTHIs Ha3bIBAIOIIA ¥ TOHAP TepcaHaxay, sikiM sTHBI
npbIcBeYaHbl. ATIOBe aj mepiuail acoObl He TOJbKI Aanamarae yblTady 3 MEHIIai ajajeriacii Ha3ipalb 3a ix
BOoOpa3ami, ajie i ckapadyae ABICTAHIIBIIO TAMiXK MacTalkai rmpacTopai i ayrapam.

ek pamanay «bepiiHCKisI TICTOPBI» 3’ SIYTIsSela THIIOBBIM MPBIKIaaaM JTiTapaTypHai TpaabIlbli aHTITiH-
CKara MaJppHi3My, Y KaHTIKCIIE SKOTra BBIKPBILITATI30yBaacs TaXHiKa micbMa ayrapa. K. Inmpsyn cripayaziy
BSZIOMYIO 171910 TO€CHACI JKBILLS 1 MACTaITBa, a JJiTapaTypHas craadblHa TBOPLBI yBabpana ¥y csi0e aaMeTHBIS
PBICHI KYJIBTYpHAId 3110X1: alicaHHe He 3HEeMIHIX Maja3ei, a SMalplTHaIbHara BOATYKY Ha 1X; XpaHaJariyHylo
HeyTmapaakaBaHACIh paMaHay; SKCIIEPBIMEHTHI 3 TIXHIKal armoBeny. Ilomryki YmacHai iM3HTHIYHACTI TIPBIBSITI
ayrapa a MeTaay KaMepsbl, aKi cray ynanaid metadapail yc€il TBopyactii mchMeHHiKa.
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TIPUHIIUII UTPHI B POMAHAX
M. 3. AAHUAEBCKOTO U Ax. C. ®OEPA

T. A. KAIIIKAH"

YBenopyccruii 2ocydapemeenuuiii yuusepcumem, np. Hezagucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Benapyce

Hccnenyercst penomen urpsl B aureparype. [logpobHo ananu3upyeTcs MpUHIMIT UTPBI B pOMaHaX aMEPUKAHCKHX TTH-
careneit M. 3. Jlanunesckoro «Jlom nuctbeB» u Jlxk. C. @oepa «I[lonnasa nmroMuHanus», « KyTKo TPOMKO U 3alpefeIbHO
6mm3ko». JIuTepaTypHas Urpa mpocieXnBaeTCs Ha BCEX YPOBHSX TEKCTA: CIOKETHO-KOMIIO3UIIMOHHOM, H/I€ITHO-CMBICIIO-
BOM U f3bIKOBOM. B X071€ aHaM3a BBISIBISIFOTCS] KOMITO3HIIMOHHO-CTPYKTYPHBIE U A3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH 3THX MPOU3-
BeZieHUH. [{enaeTcs BRIBO O TOM, YTO HapsAAy ¢ HAPPATUBHBIMU CTPATETHSMU MUCATENeH JaHHOH Mpo3e MPUCYIIN TPUEMBI
JIEKOHCTPYKIIMH MOCPEACTBOM MIPBI KaK CIO’KETOOOPA3yIONIero PUHIIUIIA, UTPhI KAK MPUHIIMIIA CHHTE3a KaHPOB, HIPBI
¢ ¢urypamu aBTopa, reposi ¥ YuTares, a TakXKe IIOCPEIICTBOM SI3BIKOBOH MIPBI.

Kniouegvie cnoga: urpa; moCcTMOAEPHUCTCKASI IUTEPATYPa; CHHTE3 KAHPOB; UTpa ¢ PUIypaMH aBTOpa, Teposi M IHUTa-
TeJIsT; A3BIKOBAs UIpa.

IMTPBIHIIBIII I'VABHI VY PAMAHAX
M. 3. AAHIAEYCKATA I Ax. C. ®OEPA

T. A. KAIIIKAH"

Y Benapycki ozapacayner yrisepcimom, np. Hesanexcnacyi, 4, 220030, 2. Minck, Berapyce

Hacnenyeria peHOMEH TyibHI ¥ miTaparypsl. [lagpaOs3Ha aHamidyera NpbIHIBII TYIbHI ¥ paMaHaX aMepPhIKAHCKIX
niceMenHikay M. 3. lanineyckara «/lom micus» 1 [Ix. C. @oepa «I[loyuas imominansisy, «KynacHa ry4na i 3animirasa
Omizkay. JliTapaTypHast TyJIbHS IpacoyBaella Ha YCiX y3pOYHSIX TAKCTY: CIOKITHA-KaMITa3ilbIHHBIM, 119HHA-COHCABBIM
1 MOYHBIM. Y XO/13€ aHaJi3y BBLIYIIIONIA KaMIa3ilbIiiHA-CTPYKTYPHBISI 1 MOYHBIS acaliBacIii TITHIX TBopay. PoOiria BrI-
CHOBA a0 THIM, IIITO pa3aM 3 HapaTBIYHBIMI CTPATITisIMI TTICBMEHHIKaY JaI3eHall Tpo3e YIacIiBbl MPBIEMBI AIKAHCTPYKIIBI
TIPBI JalaMo3e TYJIbHI SIK CIoKAITayTBapalibHara IPbIHIIBIITY, TYJIbHI SIK IPBIHIIBITY CIHTA3Y JKaHpay, IyJbHI 3 Girypami ayTapa,
repost i blTaya, a Takcama Mphbl AarnaMo3e MOYHaH I'yJbHi.

Knrouaewisn cnoewi: TYIbHS; TOCTMAIIPHICIKAS JIITApaTypa; CIHTA3 XKaHPaY; TYIBHA 3 Qirypami ayTapa, repos i 9pITaqa;
MOYHasl I'YJIbHSL.
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THE PRINCIPLE OF GAME
IN NOVELS OF M. Z. DANIELEWSKI AND J. S. FOER

T. A. KASHKAN®

*Belarusian State University, 4 Niezaliezhnasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

The article examines the phenomenon of game in literature. A detailed analysis of the principle of the game is carried
out in the novels of American writers M. Z. Danielewski «House of leaves» and J. S. Foer «Everything is illuminated»,
«Extremely loud and incredibly close». Literary game can be traced at all levels of the text: plot-compositional, ideolo-
gical-semantic and linguistic. The analysis reveals the compositional, structural and linguistic features of these texts. The
author of the study comes to the conclusion that, along with the narrative strategies of writers, this prose is characterised
by techniques of deconstruction through game as a plot-forming principle, game as a principle of synthesis of genre, game
with the figures of the author, hero and reader, as well as through language game.

Keywords: game; postmodern literature; synthesis of genres; game with the figures of the author, hero and reader;
language game.

BBenenune

DeHOMEH UTPbl PACCMATPUBAETCA B (Quitocoduu 1 KynsTyposoruu B Tpyaax Apucrorens, bosuus, lepaknura,
[Tnarona, U. Kanta, @. Mlumnepa, . Xénsuuru, X. Opreru-u-Taccera, JI. Butrenureiina, M. Xaiinerrepa,
O. ®uHnka, P. Kaitya n 1p. Hanbonee detkoe onpeneneHne moHATHS «urpa» aan M. XEiszunra B ceoeM pyHAa-
MEHTAJIEHOM Tpy/ie «UeT0BEK UTPAOIIUIA: OTIBIT OTIPENEICHUS HTPOBOTO AMeMeHTa KyasTypsD» (1938). Cornmacuo
TOYKE 3PEHUS] YUCHOTO «Hrpa sBisieTcs (OpMOil HEKOM CBOOOAHOM AEATENbHOCTH, KOTOPas OCO3HAETCS KaKk
HEHACTOSIILIAs], HE CBSI3aHHAas! C OOBIICHHOM KU3HBIO M TEM HE MEHEE MOTYIIAsl TOJTHOCTBIO 3aXBATUTh UTPAIOLIe-
r'o; KOTopasi He 00yCIOBINBACTCA HUKAKMMU ONMKAWIIMMU MaTepHaIbHBIMU HHTEPECAMHU MIIH JOCTaBIIIEMON
TMIOJIB3011; KOTOpas MPOTEKAET B 0COO0 OTBEICHHOM MPOCTPAHCTBE U BPEMEHH, YIOPSI0YEHHO B COOTBETCTBUHU
C ompeesIeHHbIMU TIpaBuiIamm» [ 1, c. 28].

dopmyna «BeCh MUP — TEKCT» CUUTAETCS OCHOBOIOJAraroiel, MOCKOJIbKY KyJabTypa MOCTMOAEpHU3MA —
«OeckoHeYHOE TIoNIe UTPhD» [2, ¢. 25]. [IpencraBurensMu TaHHOTO HAMPaBICHUS )KU3Hb BOCITPHHAMAETCS KaK
0e3rpaHUYHBIN TEKCT, JUII HUX «HUYEro He CyIIecTBYyeT BHE TekcTa» [3, c. 158]. DToT TekcT mpeacraBieH
3HAaKaMH, [IUTaTaMH, KOJJaMH, KOTOpbIE MOJIeXkKaT HeNMPEPbIBHON AEKOHCTPYKIIHH.

Kax ormeuaer M. H. JIunoBeukunii, «xapakT€pHBIM MMOPOXKJIEHUEM UIPOBOTO MPHUHIIAIIA CTAHOBUTCS TO-
SBJICHNE Ha CTPaHMLAX TEKCTa COOCTBEHHO aBTOPa-TBOpPLA (BEpHEE, €ro JBOWHHUKA), HEPEIAKO MOJYEPKHYTO
OTOXKIECTBIICHHOTO C OMorpaduaeckuM aBTopom» [4, ¢. 22]. Tlocneaamii BEICTynaeT 00BEKTOM UTPHI B TEKCTE.
P. bapt yTBepkaaer, 4To «aBTOp poMaHa 3aredaTiieBaeTcsl B HeM Kak Of[H U3 MepcoHaxkei» [5, c. 415].

OOparumcs K HEKOTOPBIM paboTaM, KOTOpbIE BHECIM 3HAYUTEIbHBIN BKJIAJ] B HAyYHOE OCMBICIEHUE (DEeHO-
MEHA UIPhI B IOCTMOAEpHU3ME. B nmuteparypoBeaenun ero paccmarpusaiu JI. Butrenmreiin, M. M. baxtus,
X. I. Tamamep, P. bapt, FO. M. Jlotman, 0. B. Mans, B. E. Xammses, U. [1. Uneun, B. B. Bancnos u ap. Urpa
B JINTEPAType SIBISIETCS TEMOM MCCIIEOBAaHUS U MHOTHX COBPEMEHHBIX aBTOpoB, kak poccuiickux (T. H. To-
noboponosa, A. 0. I'ycesa, O. A. [Ixymaitno, A. B. 3ybapesa, A. M. JltokcemOypr, U. A. ManumeBckas,
3. M. UemonypoBa u ap.), Tak u 3apyoexssix (3. bpacc, I1. Bo, B. I'acc, [Ix. l'orrun, b. Croyaxwmn, JI. Xar-
geoH, [1. Xatunncon, b. DnBapzc u mp.).

Baxneiiiee nposiBIIeHHE UTPOBOM JEATEIBHOCTH — SI3bIKOBast Urpa. TepMuH «s13b1KkoBas urpa» seen JI. Bur-
TCHIITEHH, TOHUMAs 1O/ HUM JII000W BUJ aKTMBHOCTH, CBS3aHHBIN C SI3BIKOM: «Sl Takke Ha30BY SI3IKOBOM
WTPOH 11e10e, BKITF0YAroIee S3bIK U JeHCTBUA, C KOTOPBIMH OH TIeperuieTeH...» (IUT. 1o [6, c. 7]). [lo MEHeHuIO
b. 1O. Hopmana u B. 3. CannukoBa, TiiaBHbIe (DYHKIIMH S3IKOBOM UTPBI COCTOAT B TOM, YTOOBI CO3/1aTh KO-
muueckuit apdexr [7, ¢. 3], «pacCMENIUTh YUTATEIIS Yepe3 OCTPOTHI, KaaaMOyp, IIyTKH, aHSKAOThD [8, ¢. §].
Cornacno nozunuu T. B. @enocoBoii Urpoil cunTaroTcst «IpuMeHEeHNE KanaMOypoB, alTio3uil, HHOS3BIYHBIX
BKpAIUICHNH, HEOJIOTU3MOB, TpadUIeCKIX H300paKeH A, HapyleHne opdorpadun u myHKTyarmmm» [9, c. 24].
JlaHHBII acTIeKT UTPOBOI IesTeNbHOCTH HecienoBanu Takxke E. @. bonmapesa, T. A. bykupesa, T. A. ['puauna,
T. B. UrnateeBa, 1. A. Kapranonosa, S. K. Hukumun, I. @. Paxumkynosa, 3. M. UemoaypoBa u nip.

B Hacrosimem nccienoBaHUM OCTaHOBUMCS Ha (YOPMajIbHBIX, KOHLENTYaIbHBIX, TEMAaTHUYECKUX acleKTax
pomanoB M. 3. [Tanunesckoro «Jlom muctbeB» u Jx. C. @oepa «IlonaHast mimoMuHanus», «KyTKO IPOMKO U 3a-
TpesieNIbHO OTM3K0». AKTYalIbHOCTB CTaThH 00YCIIOBIIEHA HEI0CTATOYHON N3YYEHHOCTHIO (PeHOMEHA UTPHI B TPO3e
M. 3. Jlanunesckoro u Jlx. C. doepa kak B 0OT€4ECTBEHHOM, TaK U B 3apy0eKHOM JIuTeparyposefieHnu. OnHako
CTOHUT OTMETHTBH, YTO CYIICCTBYIOT PaOOThI, ITOCBSILCHHBIC IPYTUM TEMaM B TBOpYECTBe THX nucareiei [10].
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Hemuorounciennsie Tpysl o TBopuecTBe M. 3. JlaHMIIEBCKOTO C(OKYCHPOBAaHBI B OCHOBHOM Ha U3yYCHUHU
HappaTHBHOM WM TUIIEPTEKCTOBOM coCcTaBsroIIel ero mponsseneHuii. Tak, /. [Ipeccman B padore «““/lom
JIUCTHEB””: YTCHUE CETEBOTO poMaHay [ 11] ucciemayer poMaH ¢ TOYKU 3PSHUS BIIUSHUS HA HET0 WH(POPMAIIUOH-
HBIX TEXHOJIOTUN ¥ YTBEPIKIALT, YTO OH SIBIISIETCS TUHIIEPTEKCTOM, TIOAKPEIINB 3TOT Te3uC MpuMepamu. Bompoc
o ¢popmax unTeprexcryaabHocTu k. [Ipeccman ocBemaeT KpaTko, paccMaTpuBast JIUILIb HECKOIBKO aJlTI03UH
B KOHTEKcTe ceTeBoro nmpomsseacHus. M. b. H. Xancen B crarse «{udposas tonorpadus Mapka 3. Jlanumnes-
ckoro “/lom nrcTheB”» [ 12] aHanm3upyeT aBTopcKue TUIorpaduieckre u nupoBbIe SIKCIIEPUMEHTHI C TEKCTOM.
L. Tpesepc B pabore «IlycThie KOHCTPYKIMHU: TOCTMOJCPHUCTCKHUI IOM C IPUBHICHUSIMHU B “J[oMe JCThEB”
Mapka 3. [Janunesckoroy [13] yaensieT BHUMaHHE KaHPOBOM 3BOJIIOLIMYM TOTUUYECKON HOBEJUIBI B aMEPUKaH-
ckolt tuteparype. [lo MEHEHUIO HccenoBares, B MOCTMOAEPHUCTCKUX MPOU3BEAECHUAX MOJKaHP TOTHYECKOH
HOBEJUTBI O IOME C MPUBUICHUSMH IIPEICTABICH TEKCTaMH O JOMe, B KOTOpoM o0uTaeT Heuto. Cpemu oTeyect-
BEHHBIX UCCIIEZIOBaHUN CTOUT BhIenuTh crathio 0. B. Illaruna [14], B KOTOpO# packpeiBaeTcs mpodiema
CIOKETa U aHAJHM3UPYeTCs MPUHIMI JereHTpanui. [loMumo 3Toro, aBTOp BBIIEISIET B MPOU3BEACHNUHN IIECTh
KOJIOB M paccMaTpuBaeT pU30MHYIO0 opranm3anuio tekcra. O. A. AHaHbpHHA B pabote [15] mHTEpHIpETHPYET
pOMaH B paMKaxX MI'POBOH JINTEPATYphl M YCTAaHABIUBAET, YTO OH CTPOUTCS Ha OCHOBE TAaKHUX NPHEMOB, Kak
pemMuanaIus, ooOpaTHoe OBEIIeCTBIEHHE dK(ppacuca U CEeMHOTH3AIIHS.

Pabor o TBopuectse Ix. C. Doepa HacuuThIBaeTCst HEeMHOTMM Oostblie. Heobxonmnmo moguepkHyTh, 4TO BCe
Hay4JHBIE TPY/IbI B OCHOBHOM OCBEIIAIOT TeMY XoJlokocTa U Tparenuu 11 centsdps 2001 r. Hampumep, O. b. Kapa-
CHIK B AMCcepTanuu [ 16], Hapsay ¢ MPOU3BEICHUSMHE IPYTUX aMEPUKAHCKUX €BPEHCKUX MUCaTeNel, aHaIn3upyeT
pomaH «[lonHast HITFOMUHAIHSD, B YACTHOCTH TO, KaK B HEM pacKpbIBaeTcs Tema xojokocta. J. Celidep B crarbe
«OcBemas HeBbIpa3uMoe: pomansl [xonarana Cadpana @oepax [17] nuccnemyer pomanst «IlonHas nmmomiHa-
s» 1 «KyTKO TPOMKO M 3alpeiebHO OJIM3K0» ¢ TOUKU 3PEHHS CHHTE3a B HUX KOMHYECKOTO M TParn4eckoro
Haval. [uccepramus M. ©. Kapmuau «‘PynHbr Oymy1iero”: mpoTHBOACHCTBHE Teppopu3My B uteparype 11 cen-
1s10ps Jona Jlenumno, xxonarana Cadpana @oepa u Slna Makbiosnay [ 18] mocBsieHa 0CMBICIEHHIO TpareAnu
B TBopuecTBe nucateneil. E. M. Bonko u A. U. CanoB B pabote [19] akiieHTHpYIOT BHUMaHUE HA podieMa-
THKE UCCIIEAYEMOH JIUTEePATyPhl, & TAKIKE N3yUJalOT TPAreIUI0 OTACIFHON CEMbU U JINYHOCTH B 3TOM KOHTEKCTE.
H. K. Xetun3 B crarbe «CoueTanue O1IM3KOTO U ajbHero utenus: “JlpeBo konos” [Ixonarana Cadpana doepa
1 3CTETHKa KHIKHOCTH» [20] paccMarpuBaeT HappaTHBHBIC cTpaTerHd B pomane. OHa W3ydaeT 0COOCHHOCTH
BU3YaJILHOTO, Tpaduueckoro opopmieHus KHurd. Crout Beiaenuts padory /. 10. umnosckoii [21], B KoTopoit
C JIMHTBUCTUYECKON TOUKH 3PEHUS aHATTU3UPYIOTCS aJUTIO3MH B poMane «IloiTHas niTioMrHAIS» 1 0COOCHHOCTH
WX MIepeBO/ia Ha PyCCKHUH SI3bIK, & TAKIKE BBISBISIETCS MHOXKECTBO OTCBHIJIOK K brOmum.

[IpencraButenu amepukanckoro noctmoaepHusma XXI B. M. 3. lanunesckuii u k. C. ®oep uznanu cBou
pomanbl B Hayasme 2000-x rT. COOTBETCTBEHHO, B MX TBOPYECTBE MOKHO TIPOCICAUTH OOITHE MPUHITUIIBI T10-
CTPOCHHUSI TEKCTA, CIyYan LIMPOKOTO MPUMEHEHHS (POPM HHTEPTEKCTYaIbHOCTH, UCTIONB30BaHUs TpauIecKux
AIIEMEHTOB M 0CO0O0TO BU3YaJIbHOTO O(OPMIIEHHS C IIENTBI0 BO3IEHCTBOBAThH HA BOCIIPHUATHE YATATENS, a TAKKE
CXO0XMe€ [TOBECTBOBATENbHBIE CTpaTernu. [loMrMMo 3TOr0, 3aMETHO BIMSHHME HA POMAHBI pa3HBbIX BUAOB UCKYC-
CTBa, TAKHX KaK KnHematorpad, ¢pororpadusi, My3bIKa.

Lenb crath — paccMoTpeHue POopM XyJI0KECTBEHHON peann3anuy (feHOMEHa UTPHI B TBOPUYECTBE aMepH-
kanckux nucareneit M. 3. lanunesckoro u J[x. C. ®@oepa.

Pe3yJILTaTLI H UX oﬁcym}le}me

B nccnenyeMelx pomMaHax Urpa MpoCIEkKHBAETCS HA BCEX YPOBHAX TEKCTA: CHOKETHO-KOMIIO3UIIMOHHOM,
HAEHHO-CMBICIIOBOM H SI3bIKOBOM. JTO MO3BOJISIET pACCMATPUBATH UTPY KakK CIOYKETOOOPa3yIONIN MPUHIIHUII,
UIpy KaK IPUHLUI CUHTE3a JKaHPOB, UIPy C (GUTypaMH aBTOpa, reposi U YUTATells], a TAKXKE SI3BIKOBYIO UIPY
B KQUECTBE CIIOCOOO0B AEKOHCTPYKIMHU JIMTEPATYPHOTO TEKCTA.

Hrpa kak cro:xkeroodpasywomuii npunuun. B pomane M. 3. Jlanunesckoro «/lom mucTeeB» pa3Bopa-
YHMBAIOTCSI TPU OCHOBHBIC CIOXKETHBIC JIMHUH, CONIPSKEHHBIE cO cheMKoi Guibma «llnenka Hasuaconay, ero
AHAJIM30M, KOTOPBIM IIPOBOAUT cienoi crapuk J{3ammnaHo, u ucropuei JxonHu TpysHTa, Haleamero py-
komnuch J[3amnano. [lncarens cBs3ai CBOIO XKHU3HD ¢ TPOGECCHIMH PEXHUCCEPA U ONIEPATOPA, YTO CHITPAIO POIIb
B CO3JIaHUH €ro Je0I0THOTO poMaHa. BiusHue kuHemarorpaga Ha Mpou3BeIeHHE BIIOJIHE OUYEBUIHO: OCHOBOM
€ro CIO’KeTa BBICTYIAIOT CheMKa (MiIbMa U €ro aHayin3. PoMaH HauMHAETCS CIIEAYIOIIUM IIpeaioxeHueM: 1his
is not for you [22, p. 19] ‘Oto He must te6st’ [23, c. 17]. Anpecys 1aHHOE MPEIIOKESHUE YUTATEII0, aBTOP TEM
CaMBbIM 3aCTaBIISIET €r0 YyBCTBOBATH HANIPSHKEHHE, 33/1a€T TOHAJIHHOCTH MMPOU3BE/ICHHUIO U BIUSET HA YMTATEIIs,
urpas ¢ HuM. /leficTBie poMaHa OTKpBIBa€TCS KOMMEHTapueM TpysHTa M €ro paccka3oM O TOM, KaK OH Ha-
11eJT PyKOIUCh. ABTOp UTPaeT ¢ YUTaTeNIeM, ITOCKOJIBKY 3Ta CIIeHa [T03BOJISIET BBECTH MOCIIETHETO B KOHTEKCT
MIPOUCXOZSILETO0, Cpa3y ke OIYTUTh HAPSIKEHHUE U CTPax OT HCTOPUM co3faHus pykonucu. dunsm «Ilnenka
HaBuzaconay, raBHbIE ASHCTBYIONINE JINIIA, & TAKXKE TIPHEM HACIanBaHMUs TOBECTBOBAHUS COCTABIISIOT OCHOBY
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ricuxoJjiorudeckoil urpel. Ilo Mepe pa3BepThIBaHMsI CIOXKETa YUTATENb MOTPY)KAETCsA B MHUp yXkKaca U CTpaxa,
OBITasICh OTTA/1aTh 3arajIKy )KyTKOro JoMma. bobliioe 3HayeHre B MpoU3BeIeHINH UMEIOT BCTaBKHU ¢ hoTtorpadu-
SIMH, 0COOEHHOCTH TpaguuecKoro ohopMIICHHS TEKCTa, KOTOPBIE TAKIKE UTPAIOT C YUTATENIEM, TAKMM 00pa3oM
BO3JICHCTBYS Ha HETO.

B pomane JIx. C. ®oepa «IloaHas HIUTIOMUHAIINAS PA3BUBAIOTCS TPH CIOJKETHBIC JIMHUW: TIOBECTBOBAHUE 00
UCTOpHHU MecTeuka TpaxuMOpoI, IOUCK €T0 KUTENeH, B YaCTHOCTH ABI'YCTHHBI, criaciiei Aeaymky J>konarana
OT HallMCTOB, U BOCTIOMMHaHUA Asekcanipa [lepuoBa, oTpakeHHBIE B €ro MMChbMax K nepcoHaxy /xonarany Ca-
¢pany ®oepy. CTOUT OTMETHTD, YTO CIOKET B HEKOTOPOM POJIE 3aCTaBIISICT YUTATEISI OOMAaHBIBATHCS B OXKH 1A~
HUSX U CTPOUTH IpeanooxkeHus. [1o Mepe moBeCcTBOBaHUS OH HAJEETCsl, YTO ABIYCTHHY HalIyT, HO KOHLIOBKa
OKa3bIBAETCS MHOW: TEPOM HE HAIIIH KEHIIIHY, HO TIPH 3TOM 00perH ceds, a TakKe MOHSIN U OCO3HAIH TO,
YTO TPOHU30ILIO B IPOIILIOM.

B cBoto ouepenp, B pomane «KyTKo TPOMKO U 3arpeenbHO OM3K0» TaKKe MPUCYTCTBYIOT TPU CIOKETHBIE
JMHAH, CBsI3aHHBIE ¢ ucToprer Ockapa, MuchkMaMu JenyIke K oty Ockapa u nmucbMamu 0a0ymku k Ockapy.
B nanHOM TIpouM3BeIeHNN HEMAJIOBAXXHOE 3HAYEHHE MMEIOT NMpUMeHeHne (GoTtorpaduii u urpa ¢ BU3yaabHOU
COCTABIISIIONICH, UTO SIBIISIETCS XapakTepHOI MaHepoil TBopuecTBa aBropa. Criennpuka pa3BUTHsI CEOKETHBIX
JIMHUH UTpaeT C unuTaresieM, a rpaduieckoe opopMIeHHE TEKCTa BIUSET HA €r0 BOCIPHUSITHE U YMOIIMOHAIILHOE
COCTOSIHME aJipecarTa.

Hrpa kak NpUHIIUI CMHTE3a KaHPOoB. PomaH «/loM nrcTheB» MpencTaBisieT co00i XOppop, MePBOCTEICH-
Has 3aja4a KOTOPOTO COCTOUT B TOM, YTOOBI HAIyTraTh YATATENs, co3AaB arMocdepy yxkaca. Ilepeexas, ceMbs
HaBuicon oOHapyKHBAET, YTO UX JOM MEHSIET CBOM pa3Mephl M B HEM o0uTaeT HeuTo. BusyanbHas cocraBisio-
11asi MPOU3BEICHHS TIOATAIKUBACT YUTATEIISl UCIBITHIBATH CTPAaX M yKac: OH BOCIPUHUMAET UCTOPHIO Oolee
SMOLMOHAIBHO O1arogapsi BBEACHHIO B TEKCT GoTorpaduii  pucyHKOB, H3MEHEHHIO pudTa. B naHHbIN sxaHp
BKPAIUISIOTCS DJIEMEHTHI IETEKTHBA, YTO Ha CIO’KETHOM YPOBHE BBIPAXKAaeTCs B pacciieIoBaHUN (peHOMeHa JoMa,
a IMEHHO B M3y4eHNH TUIeHKH HaBHIcoHa, KOTOpOE MOAKPEIUIIETCS CChIIIKaMH Ha MOHOTpa(H, KHUTH, CTaThH,
UHTEpBbI0. HacnanBanue myOauIuCTHYECKHX 2JIEMEHTOB TOXKE OTPE/IEIsIeT JeTEeKTUBHBIN KaHp MPOU3BEICHHS.
ABTOp BOBJIEKA€T YUTATEJIs B Pa3raiblIBaHKE, IPU 3TOM 3aCTaBIISAS €T0 OIyIATh CTpax, TPEBOTY U HaNpsHKEHUE.
[IpocnexxuBarorcst ¥ 4epThl TF0OOBHOTO poMana. VIcTopHst HEMPOCTHIX OTHOLIEHUH MEXIY CyNpyraMu YHIIIOM
u Kapen HaBuacoH siBisieTcs oTAEAbHOM JIMHUEH TOBeCcTBOBaHMsL. [Ircarens NpenoIHOCUT €€ CKBO3b NPU3MY
OCHOBHOH JTWHUY — aHam3a IIeHKH HaBuacona. B muceMax marepu k Jxoran Tpysuty («Iluckma u3 ncuxua-
TPUYECKOH JIedeOHUIIBI HHCTUTYTA “Tpr ATTHK Yaiictoy™» [22, p. 587—642; 23, ¢. 620—674]) HabnromaeTcst Kox
SMHUCTOISPHOTO JKaHPA, TPUYEM aBTOP MepeaeT YXYAILICHHE e CHXUIECKOTO 310POBbsI papuiecKH, pacrosaras
TEKCT BHU3Y, COOKY CTPaHMLIBI HJIM B IIEPEBEPHYTOM BHE, IPUMEHSIS Pa3HbIN IPUQT U €ro pasMep, HacaanBast
JIpyr Ha Apyra npeajgoxeHus. Kpome Toro, npou3BeAeHHE MOXKHO OTHECTH K POMAaHy-KOMMEHTApUIO, TaK KaK
TUcaTeNb BKIIFOYAeT B HETO TEKCTHI, 0(hOpMIIEHHBIE B BHJIE Pa3IMYHBIX CHOCOK, KoTophie JxoHHM TpysHT maet
K pykomnucH J[3ammano. B mannom ciydae M. 3. JlaHWIeBCKHIT CMEIIUBAET KAaHPOBBIE KOMIBI XyI0KECTBEHHOM
Y Hay4HOH JIMTEpaTypsl, Mpecienysd TeM caMbIM Lieb II0Ka3aTh HAyYHOCTh MCCIEeI0BaHUs MIeHKH. B mpouns-
BEJICHUU MOXXHO OOHAPYXHUTh 4epThl M033uK. Hampumep, moBecTBOBaHUE NpephiBaeTcs cruxamu [lennkana
(«ITamammcect cypoBoro llenukana J[xexa», «Pydka [lenmnkana», «Pemurnosnsie pasmpinnienns |lemnkanay
U T. 1I.), KOTOPbIC Pa3MEIICHBI B TEKCTE B Ka4eCTBE MPIIOKeHHs [22, p. 574—580; 23, c. 608—614]. Dtam
NPUEMOM TTHcaTeNb TOAUYEPKUBACT CEPhE3HOCTh UccieoBanus Gpuabma. Takum oOpazom, M. 3. JlannneBckuit
BKJIIOYAET B POU3BEIEHNE TEKCTHI PA3JIMYHBIX XKaHPOB U )KaHPOBBIX Pa3HOBUAHOCTEN, KOTOPBIE ITOJIBEPratOTCs
NapoAUMHOMY NEPEKOIMPOBAHUIO, UTPAs C YUTATEIIEM U JIENasi €r0 COABTOPOM MTPOU3BEICHUSI.

Poman «IlonHas nyumroMUHAIM) MOXKET PACCMATPUBATHCS KAK HCTOPUYECKHM, TaK KAK B HEM IIOBECTBYET-
cst 00 UCTOpUU MecTedka TpaxuMOpOJI OT ero 3apOKJICHHUs 0 MOMEHTA paccTpelia )KHUTeJel (aimucTaMu Bo
BpeMeHa Bropoii MupoBoii BolHBL. [Tucaresns mpencrasisieT JaHHYH UCTOPHUIO OT JIMLA aMepukaHna /oHa-
taHa Cagpana @oepa u onuchIBacT cOOBITUS TeX JieT. Eile o/jHa TMHUS TOBECTBOBaHMS KAacaeTCsl HACTOSIIETO
BPEMEHHU: TepOil ITpHe3KaeT Ha YKpParHy B IOUCKaX MecTeuka TpaxuMOpox 1 ABI'YCTHHBI, KOTOpasi criaciia ero
nena. OCHOBHAS CIO)KETHAsI JIMHUS PACCIIeIOBaHUS POICTBEHHBIX CBS3€H MTO3BOJISET BHIJIEIUTH B TPOU3BEICHUN
YepThl JETEKTUBHOTO poMaHa. [Ipr 3ToM aBTOp BKIIIOYa€T KOMUYECKHE MOMEHTHI B Tparu3M UCTOpHH. Taxke
B pOMaHe MPHUCYTCTBYIOT JIEMEHTHI AIHUCTOJSIPHOTO KaHpa (MmucbMa riaBHoro repos Jxonarany Cadpany
®oepy). Kak u3BecTHO, B poMaHe BOCIIMTAHHS TeMa CTAHOBJICHUS JIMYHOCTH SIBISETCS LIEHTpaibHOU. biaro-
Japs My TeIeCTBHIO, IIeJTh KOTOPOTro — MOUCK ABTycTHHBI, Anekcanap [lepyoB U3 merkoMpICIIeHHOTO, HH(aH-
THJIBHOTO FOHOIIN TIPEBPAIIAETCs B 3PENOTO YeIoBeka. Bo Bpems BOWHBI paji ClIaceHNsI COOCTBEHHOH JKU3HU
ero JenyIika Beiaan ¢aimcram apyra-eBpes, kotoporo younu: Grandfather is not a bad person, Jonathan.
Everyone performs bad actions. I do. Father does. Even you do. A bad person is someone who does not lament
his bad actions [24, p. 145] ‘denymka He mioxoi yenosek, Jxonatan. Bce HCIOMHAIOT MI0XHE MOCTYIIKH.
I1noxoii yenoBek — 3TO TOT, KTO B HUX HE packauBaercd. [leaynika Tenepb yMupaeT usz-3a ceoux’ [25, c. 215].
JlanHbIe cTTOBa MOKA3BIBAIOT JYXOBHOE CTAHOBJIEHNE AJleKCca KaK JMYHOCTH.
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CHHKpPETH3M 2JIEMEHTOB pOMaHa BOCIIUTAHUS U JICTEKTHBHOTO, SIUCTOJISIPHOTO KAHPOB HAXOAUT OTpaxKe-
HHUE B pomaHe «OKyTKo TpOMKO U 3ampeaenbHo O0nmu3koy». [naBHblid repoii nesstuinetHuin Ockap Illemn mocne
ruleny OTIa epeKUBACT BHYTPECHHUN KOH(IIUKT: HCITBITHIBAET YyBCTBA OJJMHOYECTBA, HEHY)KHOCTH U TIOTEPU
cBoero /. Ilponiecc mpuHATHS ce0sl MPOUCXOANUT Yepe3 MOWCK 3aMKa K KITFOUY, KOTOPBIH MaJIbBdUK HAXOIUT
B KJIaJIOBKE OTIIa. B 9TOM IpocIiekuBaroTCst 4epThl pOMaHa BOCITUTAHUS. SIBHBIC JIEMEHTHI JICTEKTUBHOTO PO-
MaHa 0OHapyKUBAIOTCS B CLieHaX, koraa Ockap MpOBOIUT paccieJ0BaHHe, YTOOBI HANTH HYKHBIH 3aMOK: [ was
looking for clues that might lead me in a direction. I had to be extremely careful so that [ wouldn t contaminate
the evidence, or let mom know what I was doing, or cut and infect myself, and I found the envelope that the key
was in [26, p. 41] ‘5l HajesUICsA OTBICKATh €IIIE OJUH KJIFOY — TOT, KOTOPBIN MOJATOJIKHYJ Obl MEHS K pa3rajke.
Hano 66110 OBITE KYTKO OCTOPOXXHBIM, YTOOBI HE TIOBPEIUTH BELICCTBEHHBIE I0KA3aTEILCTBA, HE TIONACThCS
MaMe, He MOpe3aThCsl U MPU 3TOM HANTH KOHBEPT U3-MoJ Kitoda’ [27, c. 62]. ABTOp MOKa3bIBaeT JaHHOE pac-
ciefioBaHue Tia3zaMu pedenka. [lncpma nemymiku, agpecoBaHHbIE 0TIy MaJIbdMKa, a TaKKe MMchMa 0a0yIIKu
k Ockapy roBopsT 0 MPUCYTCTBUH 3JIEMEHTOB 3ITUCTOJIIPHOTO KaHpa B Ipou3BeieHuu: To my child: I'm writing
this from your mothers father'’s shed used to stand, the shed is no longer here, no carpets cover no floors, no
windows in no walls, everything has been replaced [26, p. 208] ‘MoeMy CBIHY: s IHIITY C TOTO MECTA, TIE CTOSLT
capaii TBoei MaTepH, capas 3/1ecb OOJIbIIIe HET, HM KOBPOB Ha TMOJY, HM OKOH B CTEHAX, IEPEeMEHa JeKOpaInii’
[27, c. 254]. DT0 MO3BOISAET MPOUYBCTBOBATH HCTOPUIO C PA3HBIX CTOPOH.

Hrpa c purypamu aBTopa, reposi u ynrareasi. Poman «J{oM 1ucTheB)» MOXKHO OTHECTH K METaIpo3e, mo-
CKOJIBKY B €r0 IIEHTPEe HaXOATCsI 00pa3bl mepcoHakei-mucareneit. [lepBoiii 3 HUX — cieroii crapuk J{3ammaHo,
KOTOpBIH HccneaoBal miieHky Hasujcona, a Bropoit — J>konuu TpysHT, KOMMEHTHPYIOIIUH JAHHYIO PYKOIHCH.
[ToMuMO 3TOTO, aBTOpP UTpAET C HA3BaHHEM POMaHa, KOTOPOE MOJIPAa3yMEBAET, YTO OH SIBISIETCSI MHOXKECTBOM
TEKCTOB, CO3/1aBaEMBIX HE TOJBKO aBTOPOM, HO M YUTarejeM (4epe3 ero BOCHPHUITHE U MHTEPIPETAILHIO).
M. 3. [lanuneBcKuit urpaeT ¢ GUrypaMu aBTopa B IOCTMOJIEPHUCTCKUX TPAJHUIHIX, YKa3bIBask IBYX aBTOPOB
Ha 00JIOKKE KHUTH: ...by Zampano, with introduction and notes by Johnny Truant [22] °...3a aBTOpcTBOM J[3aM-
MaHo, ¢ BBeIeHneM U npumedanusmu Jxonnu Tpysnra’ [23]. B npenucnosuu [xonnu TpysHT paccka3biBaeT
0 MIEPBOM aBTOpE M Ha3bIBACT €05l BTOPHIM, TAK KAK KOMMEHTUPYET €ro pyKonuch. COOTBETCTBEHHO, MTEPBBIH
aBTOp — He3psumid cTapuk J[3ammnano (...he was blind as a bat [22, p. 21] ...0blT ciien Kak JeTy4ast MBIIIb
[22, c. 29]), HanucaBIIHil KCCIIEOBATEILCKYIO PadOTyY 10 IIeHKe HABHACOHA, TEKCT KOTOPOH OH HAMKTOBAI
CBOMM TMOMOIIHUKAM, BoJToHTepaM. JIkoHHHM TpydHT KOMMEHTHPYET JaHHYIO PYKOITUCH B TPEX HANPABICHHUSX
oH paccyxaaet o punbMme «[lnenka Hasuaconay, Texcre J[3amnano u coOcTBeHHON n3HU. Takum oOpaszom,
M. 3. JlaHuneBCKUil BRIHYK/IA€T MPOAEIIATh CIOKHYIO paboTy ¢ IEKOJUPOBAHUEM TEKCTa: N3HAYAIBHO BBOJAHUT
B 30Ty K IeHNE YUTaTeNs], TaK Kak [[3aMmano Harmmcal Tpy/ o GuibMe, KOTOPOTro HUKOT/Ia He OBIJIO ¥ KOTOPBIN
HUKTO HE BHJIEIT; UCTIONIB3YET MHTEPTEKCTYAIbHBIC OTCHIIKH KaK K CYIIECTBYIOIIMM, TaK ¥ K HECYIIECTBYIOIINM
WUCTOYHHKAM; UTPAET C Ha3BAaHUEM POMaHa.

Poman «IlonHast mimroMuHaIHS» TaK)Ke MOYKHO OTHECTH K METAIPO3€, IOCKOIBKY B HEM IPUCYTCTBYET 00-
pa3 rmepcoHa)ka-IIcaresst, KOTOPbIH BBICTYIIAeT ABOWHUKOM PEaTbHOTO aBTOpa TEKCTa, & YUTATENb HTPAET PO
coaBropa. Anekcanap [lepuoB BeqeT noBecTBOBaHME, MUIIET J[)KOHATAaHY M KOMMEHTHPYET KaKk CBOU MHChMa,
Tak u ero. [hxonaran Cadpan Poep siBrsieTcs: JBOMHUKOM aBropa. Takum o0pa3om, mucareib MPUMEHSET
MIpHEeM aBTOPCKOM MacKH, IPUBJIEKas TAKOW MaHEPO NMIChMa BHUMAHHUE YNTATEIIS U TEM CaMbIM BOBJIEKas €T0
B aKTHBHBIN AUAJIOT C CAMUM COOOH.

B npomssenennu «KyTko rpoMKO U 3aIipeieibHO OJM3KO» MOBECTBOBaHME BeneTcs oT nuna Ockapa, HO
Ba)XHOE 3HAYCHUE MMEIOT Takke MUchbMa fenymku Ockapa, MpeaHa3HaueHHbIe 0TIy Mansunka (Your mother
and I never talk about the past, that’s a rule [26, p. 129] ‘MBI ¢ TBO€# MaTepbIO0 HUKOT/IAa HE TOBOPHIIA O TIPO-
oM, 310 paBmwio’ [27, ¢. 139]), u mucema 6abymku xk Ockapy (I miss you already Oskar. I missed you even
when [ was with you [26, p. 220] ‘4 yxe cky4ato mo tede, Ockap. A ckydana mo tede, naxxe Korna Mbl ObLTH
Bmecte’ [27, c. 229]).

SA3bikoBast urpa. B pomane «Ilonnas nmromunanus» k. C. doep npoBen yHUKaIbHBINA CTHIINCTHYECKUN
SKCIIEpUMEHT. SI3bIKOBasI UTpa TPEACTaBIeHA MTPEeTHAMEPEHHBIM OTKJIOHEHHEM OT SI3BIKOBOM HOPMBI: TJIaBHBIN
repoit Anekcanip [lep4oB muoxo BiageeT aHIIMHCKIM SI3bIKOM, TPHYEM KOMHUYHOCTh CUTYaIlUN YCHITUBACTCS
TEM, YTO OH CUMTAET CBOW YPOBEHb BIaJCHHS SI3bIKOM BBICOKHUM. ABTOp pa3z0aBiisiecT IOMOPOM CEPhE3HOCTh
Y TParudHOCTh poMaHa. Hampumep, korna Asekc 1oimkeH ObUT BCTPETHTH JI)kOHaTaHa, OH TOBOPUT CIIEAYIOIIEe:
1 desired to experience volumes. And I would be electrical to meet an American [24, p. 27] ‘5 xaxman o0be-
MUCTBIX TIepexuBaHuid. U s 3Ham, uto Oyay HaseKTpHUueH BeTpeyei ¢ amepukaniem’ [25, c. 45]. Kak nonsTHO
13 KOHTEKCTA, CII0BA OOBEMHUCTBIN» U «HAAIEKTPUUCH» YIOTPeOIeHb! HeNpaBMIIbHO. Takue MHOTOYHCIICHHBIE
Ka3yChl BCTPEUAIOTCS Ha MPOTSHKEHUH BCETO pOMaHa, YTO MPOU3BOANUT KoMHuueckuid 3dekt. S3pkoBas urpa
MIPOCTIEKMBACTCS U B Ha3BAaHUH MPOU3BEACHUSA, KOTOPOE aBTOp HAMEPEHHO /aeT HeBepHO. [lox momHoi niio-
MUHAIMEH Mmucarespb Mojipa3yMeBaeT o3apeHue, abCONIOTHOE TOHUMAaHUE MTPOUCXOJISIIET0. ITO BBIPAKEHUE
HEOJIHOKpATHO yrorpeoinsercs B kuure: As I alluminated before, he would very often come to our house when
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he could not repose [24, p. 68] ‘Kax s y)xe mpOoWJUTIOMIHUPOBAJ paHee, OH OYCHb YacTO MPUXOIMII B HAII JIOM,
KOTJ1a HE MOT OTOWTH Ha Mmokoit’ [25, ¢. 104]. [Tomumo HempaBIILHOTO BEIOOpa Ci10B, Anekcanp [lepaoB gacto
HEBEpHO ynoTpedisieT Gppaseonorn3mel. HanprmMep, korjna repou pazsickuBaiiv TpaxuMOpos, AJEKC «OITy THII,
YTO HE KaTaeTCs Kak ChIp B Macie» [25, c. 169] (I could perceive that I was not selling pancakes [24, p. 113]),
uMesl B BUILY, YTO €My HECIIOKOMHO, Heyn00HO. C MOMOIIIBIO SI36IKOBOM UTPBI aBTOP 3a1aeT O0IIYI0 TOHAIBHOCTh
poMaHa U «pa30aBisieT» CEPbE3HOCTh KHUTH. DTOT JIUHIBUCTUUYECKHUI IIPUEM HE TOJILKO BECEIMT YUTATEIS, HO
Y TIOKa3bIBACT TPAru3M UCTOPUH Yepe3 KOMHUYECKOE, CKPbIBasi 00JIb HE TOJIBKO BCETO YEJIOBEUESCTRBA, HO U KaXK-
JIOTO YelIOBEKa B OTJEILHOCTH.

3akjaueHmne

DJeMEeHTHI UTPBI PUCYTCTBYIOT B UCCIIEAYEMBIX IPOM3BEACHUSAX HA CIOKETHO-KOMITO3UITHOHHOM, HJIEITHO-
CMBICIIOBOM H SI3bIKOBOM YPOBHSIX. ABTOPBI HCTIONIB3YIOT MIPY KaK CHOKETOOOpa3yInid MPUHIIHIT (CIOKETHOE
NOCTPOEHHE TIPOM3BEICHUI HOCUT UTPOBOM XapakTep, a rpaguyeckoe opopMIICHHE TEKCTa BIMSET HA BOC-
MIPUATHE YATATENs U BO3/IEHCTBYET Ha €r0 SMOIIMOHAIEHOE COCTOSHUE), UTPY KaK MPUHIIUIT CHHTE3a KaHPOB,
urpy ¢ pUrypamu aBropa, reposi ¥ yntatens (HICTOPHIO CO3/IaeT He TOIBKO aBTOP, HO M YMTAaTelh (Yepes3 ee Boc-
MIPUATHE U HHTEPIIPETALINIO)), a TAKKE A3BIKOBYIO UTPY (TIpociexxuBaeTcs B poMane «llonHas numioMuHaIs,
B KOTOPOM aBTOp uepe3 KOMUUECKOE N1EePEAAeT TParu3m IIpou3BeICHUs).
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M. C. TYTOBCKAA"
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PaccmarpuBaroTcest HICTOPHKO-HaYYHBIE MPEIIOCHUIKN H3yYEHHs! CIIOKHBIX OTHOIICHHH SI3bIKa U MBIIIICHNUS, CTAHOBJICHHS
KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH. OOCYXIat0TCsl 0COOEHHOCTH JIMHFBOKOTHUTHBHOTO MTOX0/1a K N3yUYEeHHUIO (ppa3eonornu, Ha
TIpUMepe aHIITHICKAX (hPa3eoIOTU3MOB C CEMaHTHKOH ‘achieve success’ AeMOHCTPHPYETCS JIOTHKA TMHTBOKOTHUTHBHOTO
uccieIoBaHus (pa3eoaoruy Ha GoHe CTPYKTYpHOro. M3maraercst BUICHHUE 1IeNHU, OOIINX 3a4a4 U IIEPCIIEKTHB KOTHUTHB-

HOH (pazeonoruu.

Knroueswie cnosa: (bpa3eon0rn3M; KOIHUTHBHAs JIMHI'BUCTHUKA, KOTHUTHBHAasA Q)pae.eonomﬂ.

®PA3EAAOTIAI ¥ ATHTBAKATHITBIVHAM TTEPCIIEKTBIBE

M. C. T'YTOYCKAL"

" Benapycki 0zapacayunt ynisepcimam, np. Hezanexcnacyi, 4, 220030, 2. Minck, Benapyco

Pasrsinaroriia ricropslka-HaBYKOBBIS IIEPayMOBBI BEIBYYIHHS CKJIAIAHBIX aJHOCIH MOBBI 1 MBICJICHHSI, CTaHAYJICHHS
KarHITBIYHAH JIHTBICTHIKI. AOMSpPKOYBaroIIia aca0iBacIli TiHrBaKarHIThIYHAra MMaAbIX0AY Ja BBIBYYHHS (ppa3earnorii, Ha

O0pa3en UMTHPOBAHUS:

I'yroBckas MC. dpaseonorus B IMHIBOKOTHUTUBHOM IepcIiek-
tuse. JKypnan benopycckoeo cocyoapcmeennozo ynugepcume-
ma. @unonoaus. 2024;1:35-43.

EDN: NSNTQU

For citation:

Gutovskaya MS. Phraseology in linguocognitive perspective.
Journal of the Belarusian State University. Philology. 2024;1:
35-43. Russian.

EDN: NSNTQU

ABTOp:

Mapuna Cmenanogna I'ymoeckas — 1okTop HUIOIOTHIECKIX
HayK, JIOIICHT; 3aBeAYIOMNHI Kadeapoil aHIIINIICKOTO S3bIKO3HA-
HUsI QUITOJIOTHYESCKOTO (haKyabTeTa.

Author:

Marina S. Gutovskaya, doctor of science (philology), docent;
head of the department of English linguistics, faculty of phi-
lology.

marina-gutovskaya@yandex.by
https://orcid.org/0000-0002-2091-7815

35



ZKypuaa Besopycckoro rocyiapcTBeHHOro ynupepcurera. @uiosorus. 2024;1:35-43
Journal of the Belarusian State University. Philology. 2024;1:35-43

MPBIKJIa/(3€ aHIIHCKIX (ppa3eanarizmay 3 ceMaHThIKal ‘achieve success’ AoMaHCTPyeIIla JIOTiKa JiHrBaKarHiThIyHAra jaa-
cienaBanHs (paseanorii Ha GpoHe CTpyKTypHara. Beikianaeriia 6auaHHE MAThI, aryJIbHBIX 33/1a4 1 IEPCIICKThIY KarHIThIyHal
¢bpaseanorii.

Knrouaswvia cnoewt: dhpazeanariaM; KarHITBIYHAS JTIHTBICTHIKA; KATHITBIYHAS (pa3eanoris.

PHRASEOLOGY IN LINGUOCOGNITIVE PERSPECTIVE

M. S. GUTOVSKAYA®

*Belarusian State University, 4 Niezaliezhnasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

The paper views the historical-scientific prerequisites for the study of complex relations between language and thinking,
the formation of cognitive linguistics. The features of the linguocognitive approach to the study of phraseology are dis-
cussed, on the example of the English phraseological units with the semantics ‘achieve success’ the logic of the structural
and linguocognitive research of phraseology is demonstrated. The objective, general aims and prospectives of cognitive
phraseology are formulated.

Keywords: phraseological unit; cognitive linguistics; cognitive phraseology.

BBenenue

HcTropuko-Hay4yHble NPeaNOCHIIKA H3YyYeHHST B3AaMMOOTHOIICHHIA I3bIKA M MBILIJICHH S, CTAHOBJICHUSI
KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKHM. KOTHUTHBHOE HAllpaBlIeHUE B JTMHTBUCTHKE MCCIEAYET CIOKHbBIE OTHOILIECHUS
sI3bIKa ¥ MbIIITICHUS . [Ipo0iemMa Koppesiiyy sSi3bIKa M MO3HAHUST HAXOAMWIIACH B ITOJIE 3PEHUS MBICIISIIINX JIFOEH
C IpeBHUX BpeMeH. Pa3nuuHbple MHEHHS O MPUPOJE CBA3HM MEXKAY SA3BIKOM, OKPY)KAIOIIUM MHUPOM U 3HaHUEM
0 HEM BBICKA3BIBAIINCE e1le B AHTHIHOCTH. J{peBHerpedeckmii coduct I'opruit u3 Jleontnn (V-IV BB. 10 H. 3.)
ojarajl, 4To MUpP MOKET ObITh IIO3HAH TOJBKO Yepe3 s3bIK. [Imaron (V-1V BB. 10 H. 3.), HANPOTHUB, CYUTAI, YTO
MHUp COCTOUT U3 BEUHBIX UJEH, a SI3BIK JIUIIb CTPEMUTCS KaK MOXKHO TOUHEE OTPA3UTh UX.

BakHpIM 1maromM B M3y4eHHUHW 3TOW M3BEUHON mpobiemMsl ctanu Tpyasl B. don ['ymGonbara. Hemenkuit
SI3BIKOBEJT TIEPBBIM OCO3HA, YTO SI3BIKK PAa3IMUAIOTCS HE TOJBKO MaTepHaIbHBIMUA 000JI0UKaMH, HO U 0ToOpa-
YKEHHBIMH B HUX CITIOCOOaMH BOCIIPUATHS M OCMBICTICHHUS MUPA, U CIUTAJl, YTO CBOEOOpa3ne sI3bIKa OKa3bIBAET
JeTePMUHHPYIOIIEE BO3ACHCTBHE HA MEHTAJIbHOCTD IOJIB3YIOLIETOCS JaHHBIM SI3bIKOM THOCA: «...B KOKIOM
SI3BIKE 3aJI0’KEHO CaMOOBITHOE Mupoco3epuanne. Kak oTnenbHbIN 3BYK BCTAET MEX/Y IIPEAMETOM U YEJIOBEKOM,
TaK U BECh S3BIK B IIEJIOM BBICTYIAET MEXy YEJIOBEKOM U IPUPOAOH, BO3JEHCTBYS HA HETO U3HYTPH U U3BHE.
<...>...M K&KJbIH A3BIK ONHCBHIBAET BOKPYT HAPO/a, KOTOPOMY OH IPUHAJUIEKHT, KPYT, OTKY/Ia UEIOBEKY JaHO
BBIITH JIMIITB TTOCTOJIBKY, TOCKOJIBKY OH TYT K€ BCTyTaeT B Kpyr Apyroro si3bika» [1, c. 80].

Wnen MTUHTBUCTHYECKOTO JIE€TEPMHUHMU3MA (TEOPHUS ONPENETSIONIETO BO3/ICHCTBHUS S3bIKa HA MBIIIJICHUE)
¥ JINHTBUCTUYECKOTO PENSATHBU3MA (D0JIEE MATKAs BEPCHUSI TEOPUHU JIETEPMUHU3MA, TTOCTYIUPYOIIAs, YTO A3BIK
BJIMSCT Ha MBIIUICHUE, MBIIIUICHUE 3aBUCUT OT 5I3bIKa) pa3BUBaIM MHorHe yueHsie. M. JI. BaiicrepOep Buaen
CTHUMYJIMPYIOLIYIO POJIb s3bIKa B (QOPMUPOBAHHUU JYXOBHOTO MHUpa 4YeJOBeKa [2] M BBICTpauBal Ha OCHOBE
chopmynupoBanHoro B. ¢poH ['yMO0Ib1TOM NPUHIKIIA STHUYHOCTH SI3IKOBOTO COACPKAHMUS TEOPHUIO S3BIKOBOH
KapTUHBI MUpa: «B s3bIKe KOHKPETHOT0 COO0IIECTBA )KUBET 1 BO3JIEHCTBYET TyXOBHOE COJIEpKaHNe, COKPOBHUIIIE
3HAHMIT, KOTOPOE IO TIPaBy HA3BIBAIOT KAPTHHON MUPa KOHKPETHOTO s3bIKa» ' [3, S. 600]. B. JI. Yopd) cTpemucs
HaiTu 00BSICHEHUS Pa3IMUYMsIM MEX1y MEHTAJIbHOCTAMH U KyJIbTYpPaMU HHAEHIIEB U €BPOIECHIIEB B Pa3IMIUAX
MeXy UX si3bkami [4, p. 134—159, 207-219]. JI. Butrenmreiin Obl1 yOeXK/I€H B OTIPEICIISAIONIeH 3HAYUMOCTH
SI3pIKA JIIS1 MOHMMaHUS Mupa: «['paHHLIbl MOETO sI3bIKa 03HAYAIOT TPAHULIBI MOero Mupa» [5, c. 174, § 5.6] —
U JI0ITyCKaJl BO3MOXHOCTh JI€30PUEHTHPYIOLIETO BIUSHUS 3aKIIOUEHHON B sI3bIKE KAPTUHBI MHUpa, KOTOpas He
BO BCEM COOTBETCTBYET TpeOOBaHMUSM JIOTHKH [6, ¢. 79—-84, § 105, 109, 119]. O. Cenup roBopuit 0 HEKOTOPOKH
apXanmvHOCTH CIOKMBIIEHCS HA 3ape IUBIIN3ALNH S3bIKOBOM KaTEropnu3aliy MUpPa U O €€ BHYMIAIOIIEM BO3-
NEeHCTBUY HAa CO3HAHUE COBPEeMEHHOTO uesoBeka [7, p. 98—100]. «B kakyro-To TaBHOIIPOIIEATYTO SITOXY, — ITH-
cast O. Cenup, — HECO3HATENbHBII YM IUIEMEHH HACHEX MPOMHBEHTAPU3UPOBAJ CBOU OIIBIT, TOBEPHIICS ITOU
CKOPOCIIEJION Ki1acCU(PUKALUK, He Oy CKAIOIIEH TepecMOoTpa, 1 HaIeIni HACIEAHUKOB CBOETO SI3bIKa HAYKOH,
B KOTOPYIO OHU MIEPECTAU BCELIETIO BEPUTh, HO KOTOPYIO HE B CHIIaXx ONMpoKUHYyTH [§, ¢. 100]. JI. C. BoiroTckuit
IKCTIEPUMEHTAIILHO M3y4al MyTH BIHUSHUS CTPYKTYPHI S3bIKa Ha (JOPMUPOBAHUE MOHATHH y neTelt [9].

"3neck u nanee nepeson Hamt. — M. I
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MBICITb 0 3aJI0KEHHOM B KaXK/IOM SI3bIKE CAMOOBITHOM KapTHHE MUPA MPUBJICKala BHUMAHUE UCCIICIOBATEIICH.
[TocTeneHHo CKITaIbIBaINCh IPEACTABICHHUS O SI3BIKOBOI KapTHHE MUPa KaK OTICIbHON (POpME KOJUIEKTUBHOTO
co3Hanus. CHavana s3bpIKOBasi KAPTHHA MHUpa ObLTa OTTpaHn4YeHa OT Hay4HO. A. A. [ToTeOHs Ha mpuMepe CIIOB
00IIIEHaPOTHOTO SA3BIKA, KOTOPBIE HCIONB3YIOTCS B Ka4eCTBE TEPMUHOB, TIOKA3aJl PA3IIHIHsI MEXKTY S36IKOBBIM 3HA-
yeHueM (OnvkailiuM 3Ha4eHreM B TepMHuHonoruu A. A. [loTeOHM) M HayYHBIM MOHATHEM (JaTbHEHIITNM
3HaueHueM) [ 10, c. 19]. x. 3. Myp npoJeMOHCTpUPOBAL, YTO HAUBHEIC (3allEUATIICHHBIC B SI3bIKE) U HAYUHBIC
(3aduKcHpOBaHHBIE B HAYYHBIX TPYAAX ) MPEICTABICHIS O MUPE CYIIECTBEHHO Pa3IHUIaoTCs MeKy coOoii [11].
ITo3xke s3pIKOBAsT KapTHUHA OBbIIa 000CcO0IeHA U OT UHBIX OPM OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS — OOBIICHHOMH, JIH-
TepaTypHO-XY0KECTBEHHOM, PEJINTHO3HOM U Apyrux KaptuH mupa. H. b. MeukoBckas onpenenser MecTo
SI3BIKOBOY KapTUHBI B (husioreHe3e (JopM KOJUICKTHMBHOTO CO3HAHMSI CleAyrommuM odpasom: «U3 conepxanus
JIPEBHUX SI3BIKOB, €IIe XPaHUBIINX MEPBOOBITHBIE MH(OIOTHUECKHUE TPEACTABICHUS, [0 MEPe PaCIIUPEHUS
MTO3HABATEIHHOMN JeSTENFHOCTH JIIO/IEH, Ha MTUTATEIHHOHN MTOYBE SI3BIKOBOI CEMaHTHKH BBIPACTAIIN U BHIXOIUIIN
3a mpeJesbl s3bIka Bce 0oJiee MO3AHUE KapTUHBI MUpa — OOBIZICHHOE CO3HAHUE, PEIUTrHo3HO-(QUI0codCKue
U €CTCCTBCHHO-HAY4YHbIE TPE/ICTABICHUS, STHUSCKUEC U TIPABOBBIC HOPMBI, (POJIBKIIOP U JUTEpaTypa, HayIHbIS
KapTuHb» [12, c. 386].

[TocTynar 0 MHOKECTBEHHOCTH SI3BIKOBBIX KAPTHH MUPA ¥ UX HETTOBTOPUMOCTH MOCITYKHIT TEOPETHUECKON
OCHOBOM KCTIEPUMEHTAILHBIX HCCIICAOBAHNM, HAITPABICHHBIX HA BBISBICHHEC OCOOCHHOCTEH TPECTaBICHIS
B SI3BIKAX OTJICBHBIX (DEHOMEHOB MUPa — LIBETOB, IMOIUH, POCTPAHCTBA, BPEMEHHU, IBUKCHUS U JP. — U H3y4e-
HUE BIIUSHUS S36IKOBOHM KOHIIENITYaIH3aINY STHX ()EHOMEHOB Ha WX BOCIIPUATHE HOCUTEISIMU s13bIKOB [ 13—16].
OTmedeH OOOIOMHBINA XapaKTep CBA3M MEXIY pacCMaTpPUBACMBIMHU SIBICHHUSIMH: HE TOIBKO S3BIK OKAa3bIBAET
BIUSHUE HA CO3HAHUE M KYJIBTYPY YeJIOBEKa, HO U NEUCTBUTEIHLHOCTh M MBICIIUTEIHHBIC MPOIIECCHl HAXOST
OTpPaXCHUE B SI3BIKE.

bnaropaps paszsututo B XIX—XX BB. CpaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOTO SI3bIKO3HAHUS, TMHTBUCTUYECKOM TH-
TTOJIOTHH, JINHTBUCTUKH YHUBEPCATUH, IPOIEMOHCTPUPOBABIIUM MTPUHIIUTTHAIBHYIO COTIOCTaBUMOCTD Pa3HBIX
SI3BIKOB, B (DOKYCE MCCIICIOBAHMUS OKA3aJIMCh HE TOJIBKO Crieln(hUUECKUE, HO U OOIINE YEPThI HAIIMOHAIBHBIX sI3bI-
KOB, MCHTQJIUTETOB U KYJIBTYDP.

®poHTaTbHOE W3YYCHHE B3aWMOOTHOIIICHUH SI3bIKAa U MBIIUICHHUS] HAYAJIOCh B TIOCIICIHHUE JIECATHICTHUS
XX B. B ocHOBe cOBpeMEHHOTO KOTHUTHBHOTO TTOAXO/a K S3BIKY JIS)KHUT MOHUMAaHWE SI3bIKa «KaK CPEeCTBa
(hopMUPOBaHUSI U BBIPAKEHUS MBICIH, XPAHCHHSI U OpraHU3alMK 3HAHUS B YSJIOBEUCCKOM CO3HAHMH U OOMEHa
3HaHusIMU» [17, ¢. 19], «kak OKHA B TyXOBHBIM MHUp U€IOBEKa, B €r0 MHTEIUICKT, CPEACTBA IOCTYMAa K TallHAM
MBICJIUTENBHBIX poleccoBy [18, ¢. 12]. 3HaunTenbHOE MECTO B KOTHUTUBHOM JINHTBUCTUKE OTBOJIUTCS YEJIOBE-
4eCcKOMY (haKTopy — aKIEHTHPYETCSI MBICIb O TOM, YTO YEIOBEKY ITPUHA/IICKUT aKTUBHAS POITh B (HOPMHUPOBAHIH
CMBICJIOB ¥ BBIOOPE SI3BIKOBBIX CPEACTB UX BBIPAKCHHUSI U OCYIIIECTBIISIET OH CBOIO S3BIKOTBOPUECKYIO ICATEITh-
HOCTB B 0CO00H KyJIBTYpHO# cpefie. SI3bIk n3yuaeTcs He caM 1o cede, a Kak (hopMa OTpakeHUSI MEHTaJIbHOCTH
Y KyJIBTYPBI 4eJ0BeKa. XapaKTepHCTUKA SBICHUH SI3bIKa U PEYH OCYIIECTBISETCS B TOM YHUCIIE C YYETOM OCOOCH-
HOCTEH BUICHUS MHpPa MPEICTABUTEIIMH S3BIKOBOTO COOOIIECTBA (TIEPCTIEKTHBHI BOCIPHUITHS, KOHIIEHTPAIHN
BHHUMAaHUS Ha OTIPEACIICHHBIX Y€PTaX, MEXaHU3MOB OCMBICITHBAHUS, CIOCOOOB BEIPAKEHUS PE3yIBTATOB MO3HA-
BaTEJILHOM JIEATEIHHOCTHU B SI3BIKOBBIX SUHUIIAX) U MATEPUAIBHBIX U MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIX IICHHOCTEH UX
KYJBTYPBI, BRICTYTAIONINX OPUEHTHPAMHU U MOTHBATOPAMH B IMHTBOKPEATUBHOMN JIEATEIBEHOCTH U BepOaIbHOM
B3aumoneiicteuu [ 19, c. 18; 20; 21, ¢. 113-149].

KoruuTuBHAas TUHTBUCTHKA — MEXKIUCITUTUIMHAPHAS HAYKA, MHTETPUPYIOIIAs TaHHBIC, TOTYUICHHBIC B PA3HBIX
c(hepax HayqHOH JISATSIILHOCTH: TICHXOJIMHI'BUCTHKE, HSUPOJIMHTBUCTHKE, JIOTUKE, TCOPUU WH(OPMAIIHH U JIP.
B gacTHOCTH, KOTHUTHBHAS TMHTBUCTHUKA UCXOAHT U3 CIEAYIOUINX ITOCTYIIATOB, BEIPAOOTAHHBIX IICUXOIWHT BH-
CTUKOH. MBITIIIeHNe YeTIoBeKa He TOJIBKO BepOambHO. OHO MOJKET OCYIIECTBISTHCS MTPH TIOMOIITH YHUBEPCAITb-
HOT'O IIPEAMETHOT0 K0J/1a — CyOBEKTUBHOTO s13bIKa, KOTOPBIN HE 0CO3HACTCS YSIOBEKOM, ()YHKIIMOHUPYSI Ha CTHIKE
HMHTEJUICKTA U PEUH, TJIC «COBEPIIACTCS MEPEBO MBICIH HA SI3BIK YelloBeKay [22, c. 54]. Exunuiiamu ynusep-
CaJBHOTO MPEIMETHOTO KOJIa SIBJISTFOTCS 00pa3bl U CXeMBI — 3pUTEIbHbBIE, 3ByKOBBIE, OOOHSTEIBHBIE, BKYCOBBIC,
TaKTHUIIbHBIE, MOTOPHO-ABUTATEIbHBIE U APYTHE OTIEYATKN PEalbHOCTH B cO3HAaHNH. OHU KOAUPYIOT, (GUKCUPY-
I0T B CO3HAHUU KOHIICTITHI — MBICIIUTENLHBIC 00Pa30BaHMsI, B KOTOPBIX COCPEIOTOUCHBI 3HAHUS O KOHKPETHBIX
(benomenax mupa [23; 24, ¢. 17]. Cuctema KOHIICTITOB B CO3HAHHH YEIOBEKa 00pa3yeT ero KOHIENTYyaIbHYIO
KapTUHY MHpa, Wi KoHIentochepy. KonnenryansHas kapTHHa MEpa HAMHOTO OObEMHEE H IITUPE, YeM Ta ee
9acTh, KOTOpas 00BEKTUBHPOBAHA SI3BIKOBBIMH CPEACTBAMH, — SI3BIKOBAs KapTHHA Mupa [25, p. 221; 26, p. 10;
27, c. 5; 28, p. 239]. Konuenrtocdepa, kKak MEHTaJIbHASI CTPYKTYPa, XpaHsiias pa3HOO0pasHy0 HHPOPMAILIUIO,
MIPEJICTABIISET COOO0 CIOKHYI0, MHOTOSIPYCHYIO U UEPAPXUUYECKU YIIOPSAIOUCHHYIO CETh, COCTOSIIYIO U3 B3aH-
MOCBSI3aHHBIX y35I0B. D((ekTnBHOE (HYHKIIMOHUPOBAHHUE CETEBOM CTPYKTYpPHI 00ECTICUUBACTCS MEXaHH3MOM
pactpoCTpaHSIOMIEHCS aKTUBAINA: CBSI3U MEX]y Y3JIaMH B CETH MOTYT HUMETh BapbUPYIONIYIOCS CTETICHb
MOTEHIIMAILHOTO BO30YKICHHUSI, aKTUBAIINU WU OJOKHUPOBKH, KOTOPAsk IETCPMUHUPYETCS CTPYKTYPHBIMH Xa-
pakTepucTUKaMH (KareropruaibHBIMU OTHOIICHUSIMU) U (DYHKIIMOHAJIBHBIMUA COOOPAXKCHUSIMHU (TUITMYHOCTHIO
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1 CTETICHBIO aCCOIMATUBHON OIM30CTH PAa3IMYHBIX KOHIIENITOB). AKTHBAIUS HEKOTOPOTO Y3JIa IAeT TOIYOK ISt
pacnpocTpaHEeHUs aKTHBAIMU B CETH M MOXKET IepeIaBaThCsl OT OJHUX Y3JIOB K IPYTHM, CyMMHPOBAThHCS WU
3aryxars [28, p. 1-15; 29; 30].

JIMHTBOKOTHUTHBUCTHKA MCCIIEYET POJIb S3bIKA B ITO3HABATEIBLHBIX MPOIECCaX M CHCTEMATH3AIMU TOITy-
YeHHBIX 3HaHUi [31; 32], MeHTanbHbIe 00pa30BaHUsL, CTOSIIME 33 SAMHUIIAMH S3bIKa: KOTHUTHBHBIE TPOTOTHUITHI
[33; 34], xonuenTyansHbie MeTadops [35; 36, c. 11-143], dpeiim-cTtpyktyps [37; 38], a Takke KOHLENTHI KaK
SIIEMEHTHI S3BIKOBOM KapTHHBI MUpa (IPUMEPOM KOHIIENTYaJIbHBIX UCCICAOBAHUI MOTYT CIIy)KHTh PaOOTHI,
BBINIOJIHEHHBIE B pycie pa3BuBaemoro H. JI. ApyTioHOBO# 10rn4ecKoro, puaocodcKoro, Hoaxoaa K U3y4eHUIO
S3bIKa, KOTOPBIE OIMyOINKOBAaHBI B COOpHHKAX «JIOTHYECKHI aHAIIN3 S3BIKA»).

KorHuTnBHBIii M0AX01 K HCcIe10BAHUIO ()pa3eoornu Ha GoHe CTPYKTYPHOIO

dpa3zeonorueit Ha3pIBACTCs Pa3iei JIMHIBUCTUKH, U3yYaOLIHH (Ppa3e0Iorn3Mbl — HECBOOOIHBIC (OTIIMYAIO-
IIHAECS] OTHOCUTEIBHBIM TIOCTOSTHCTBOM COOTHOLICHHSI COACPKAHUS U (POPMBI) BOCTIPOM3BOIUMBIE COUCTAHUS
CJIOB Pa3IMYHOTO THNA (JUIsI UMEHOBaHHUS HECBOOOAHBIX BOCIPOU3BOAMMBIX CIIOBOCOYETAHUH CYLIECTBYIOT
H IpyTHe, 4acTO UCHOJIb3yeMble Kak CHHOHIMHYHBIE TEPMUHBL: (hpa3eosornyeckast eAMHUNA, (Hpa3eonorndecKuii
00opoT, hpazema), a TakKe Pppa3eoNoOrHIeCcKHii COCTaB TOTO WIIM MHOTO si3bIKa. MccnenoBanue hpazeoaornmoB
BEJICTCS B Pa3JIMYHBIX HAIIPABICHUSX: CTPYKTYPHOM, THITOJIOTMYECKOM, IMHIBOKYIJIBTYPOJIOTHUECKOM, ITHOJINH-
T'BUCTHYECKOM, COLIMOIMHT BUCTHYECKOM, JTMHIBOJIMAAKTUYECKOM, TICHXOIMHT BUCTHYECKOM, TMHIBOKOTHUTHBHOM
u ap. [TokaxkeM 0COOEHHOCTH JTMHTBOKOTHUTUBHOTO MTOAXO0/Ia K U3YUCHHUIO (pa3eosioriu Ha (JOHE CTPYKTYPHOTO
Ha MpUMEpe aHITHHACKIX (DPa3eooru3MoB ¢ CEMaHTHKOM ‘achieve success’ (OTMETHM, UTO 37I€Ch paccMaTpH-
BaeTcs TOJIBKO YacTh (pazeosoruu ycnexa: Gppaseonoru3mMbl, HOMHHUPYIOIIHE JOCTIKEHHE ycIexa — TO, YTO
MIPUBOJIUT K YCIIEXY, U COOCTBEHHO 0OpeTeHHe ycrexa; (pa3eoorn3Mbl, Ha3bIBAIOIIUE TO, YTO CIEIyeT 3a 00-
perenueM ycnexa (rest on laurels (OykB. ‘mounBarb Ha jaBpax’) ‘be satisfied with the success gained and no
longer try to improve position’ (OnlinelFD)), ocratorcs 3a pamkamu paccCMOTpEHHS).
[IpuBenem anrnmiickue (hpa3zeoJOru3MbI ¢ OOINUM 3HAYeHHEM ‘achieve success’:
1) be in like Flynn (OykB. BeIpaKeHHE UMEET CEKCyasbHbIN moaTekct) (Australian) ‘seize an opportunity;
be successful’ (ODI, p. 113);
2) be on a roll (OykB. ‘OBITH BO BpallleHUH, KaueHUU’) ‘be experiencing a prolonged spell of success or good
luck’ (ODI, p. 245; OnlinelFD);
3) bring home the bacon (OykB. ‘IpHHECTH JOMOH KOITYEHYIO CBHHYIO TPYIMHKY ) ‘succeed, come back with
something of value’ (OnlinelFD);
4) bring/drive one's pigs to market (OyxB. ‘TIpBe3TH CBOMX CBUHEH Ha pbIHOK’) ‘to do what one is capable
of, succeed in realizing your potential’ (ODI, p. 218);
5) carry the world before (one) (OykB. ‘HecTn Mup niepen coooii’) ‘have rapid and complete success’ (ODI,
p. 318);
6) come up roses (OykB. ‘TIOMHATHCS, OKa3aThcs po3amu’) (informal) ‘result in success or an exceptionally
good outcome, especially in the face of doubts or difficulties’ (OnlinelFD);
7) cook on the front burner (OykB. ‘ToroBuTh Ha iepegueid ropenke (muthl)’) (North American) ‘be on the
way to rapid success’ (ODI, p. 61; OnlinelFD);
8) cook with gas/electricity (OykB. ‘TOTOBUTb Ha rasze/anexkrpuuectse’) ‘have rapid success in a particular
activity’ (OnlinelFD);
9) curl the mo (OyxB. ‘3akpyunBath MoMeHT ) (Australian; informal) ‘succeed brilliantly; win’ (ODI, p. 68);
10) cut the mustard (OyxB. ‘pe3arts ropunity’) (informal) ‘succeed; come up to expectations; meet the required
standard’ (ODI, p. 70; OnlinelFD);
11) get a guernsey (OykB. ‘monyunts QpyTO0nKY’) (Australian; informal) ‘2. Gain recognition or approbation’
(ODI, p. 131);
12) go places (OykB. ‘xomutb, e31uTh 110 pa3HbM MectaM’) (informal) ‘2. Be increasingly successful’ (ODI,
p. 221);
13) have one's star in the ascendant (OykB. ‘MMeTh CBOIO 3B€3]ly B BOCXOXKJEHHUH (M3 acTpojoruu)’) ‘be
increasingly successful, gain in status, power, influence, or rank’ (OnlinelFD);
14) hit a home run (OykB. ‘BBIONTH XOyM-paH (B Oeiicbone)’) ‘perform something that is very successful’
(OnlinelFD);
15) hit the ball out of the park (Oyks. ‘BbIONTH Ms4 3a IIpeebl 1oJis (B OeiicOoie)’) “do or perform something
extraordinarily well; produce or earn an exceptional achievement’ (OnlinelFD);
16) hit the jackpot (OyxB. ‘copBarh 0aHK npu «mpazaHuke»’) (informal) ‘have great or unexpected success,
especially in making a lot of money quickly’ (ODI, p. 155);
17) hit the mark (Oyxs. ‘Outh B 1eip’) ‘be successful in an attempt or accurate in a guess’ (ODI, p. 144);

38



S3biko3nanne/ MoBa3HayjcTBa
Linguistics

18) make out like a bandit (OykB. ‘cripaBUThCs Kak UrpoBoii apromar’) ‘succeed extremely well” (AHDI,
p. 525-526; OnlinelFD);

19) reach for the stars (OykB. ‘TSHYThCS K 3Be31am’) ‘be ambitious and try hard to achieve something very
difficult’ (OnlinelFD);

20) ride high (OykB. ‘exarh, CKakarh Ha Jiomaau Bbicoko’) ‘1. Experience success. 2. Feel confident and/or
exuberant because of success or a pleasurable or uplifting experience’ (ODI, p. 242; OnlinelFD);

21) ride/hang on someone’s coattails (OykB. ‘exarb/BuceTb Ha (anae (dbero-i. ¢ppaka, MyHaupa)’) ‘make
one’s good fortune or success on the strength of someone else’s’ (OnlinelFD);

22) stage/make a comeback (OykB. ‘OpraHn30BaTh/yCTpOUTH Bo3BpalieHue’) ‘achieve a success after retire-
ment or failure’ (AHDI, p. 515);

23) turn up / come up trumps (OykB. ‘oka3zarbcsi Ty3amu’) (chiefly British; informal) ‘1. (of a person or
situation) have a better performance or outcome than expected’ (ODI, p. 299);

24) win/carry the day (Oyks. ‘Beirparh OUTBY’) ‘be victorious or successful’ (ODI, p. 73);

25) win/earn one’s spurs (OyKB. ‘BbIMTpaTh/3apaborars cBou mmnopsl’) (informal) ‘gain your first distinction
or honours’ (ODI, p. 313).

CTpykTypHBI noaxoa K ¢ppazeonornu. CTpyKTypHAst IMHTBUCTHKA pacCMaTpHUBAET (Pa3eosorHi0 KaKk
MOJICUCTEMY sI3bIKa. B okyce mccienoBanust HaXOAATCSl BHY TPUS3BIKOBbIE OTHOIICHUSI SIMHUIL: a) Mapajiur-
MaTUYECKUE CBS3M BHYTPU CHHOHHMMHYECKUX, aHTOHUMHYECKUX, THIIEPO-THIIOHUMUYECKHX TPYINIHPOBOK;
0) CMHTarMaTM4ecKue OTHOLICHUS B IpeJesiax JIMHEWHBIX 00beMHeH!IH (pa3eoTornuecKiX U JIEKCHIeCKUX
eIMHULT, B) SIHIUTMAaTHIEeCKUE OTHOLICHUS HePAPXHUECKH ITPOM3BOIHBIX 3HAYCHUH MHOTO3HAYHOH (pazeo-
JIOTUYECKOW €JIMHUIIBL, T') JCPUBAIIIOHHBIC CBSI3U B COCTaBE JIEKCUKO-(Pa3eONOrHUECKUX Map ¢ UCXOIHOM
Y MIPOU3BOJHON €AMHULIEN U JIp.

[Tpu cTpyKTYpHOM pacCMOTPEHHH, HAIIPABICHHOM Ha yCTAHOBJICHUE CHHOHMMHUYHBIX OTHOLICHH, B TIPEI-
CTaBJICHHOM BBIIIIE MapagurMe aHITHHCKUX (pa3eoIOTU3MOB CO 3HaUeHHEM ‘achieve success’ BBIIEIIIOTCS:

e JJOMHHAHTa — ()Pa3eOJIOTH3M C CAMbIM OOIIMM M HEHTPaIbHBIM 3HaU€HHEM, KOTOPBIH SIBJISIETCS] CEMaHTH-
YEeCKOM TOUKOW OTcyeTa AJsl APYTHX YWieHOB napaaurMel (hit the mark ‘be successful in an attempt or accurate
in a guess’ (ODI, p. 144));

e yeorpaduvecKre, WM CEMaHTHYECKUE, CHHOHUMBI ((ppazeosorusm cook on the front burner (North
American) ‘be on the way to rapid success’ (ODI, p. 61; OnlinelFD) comepkut 10 OTHOIIEHUIO K JJOMUHAHTE
muddepeHInanbHbIe CeMbl pallHOHAIBHOTO XapakTepa ‘be on the way to’ u ‘rapid (success)’);

® CTHJIMCTHYECKUE CHHOHUMBI, 00J1aJaf011e SMOLHOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIMU KOHHOTALUAMH ((pazeoo-
TU3M hit the ball out of the park ‘do or perform something extraordinarily well; produce or earn an exceptional
achievement’ (OnlinelFD) umeet cembl nHTeHCHBHOCTH ‘extraordinarily (well)’, ‘exceptional (achievement)’, ko-
TOPBIE CO3/IAI0T HKCTIPECCUBHYIO KOHHOTAIIHIO);

® CHHKpETHYHbIE HIeorpado-CTHIMCTUIECKHE CHHOHUMEI ((ppaseonorusm reach for the stars ‘be ambitious
and try hard to achieve something very difficult’ (OnlinelFD) comep>xut 1mo OTHOIIEHHUIO K JOMUHAHTE CEMBI
PalMOHATIBHOTO U SKCIPECCHBHOTO XapaKTepa);

® CHHKPETHYHbIE CTHIICBO-CTUIIMCTUYCCKIE CHHOHUMEI ((ppasema curl the mo (Australian; informal) ‘succeed
brilliantly; win’ (ODI, p. 68) numeet HepopManbHYIO CTUIMCTUIECKYIO OKPACKY U COACPIKUT MHTCHCU(PUIIUPYIO-
mryto quddepenmansayo cemy ‘brilliantly’) u T. .

CTpyKTypHBIH TIOIXO0J] K M3YYEHHUIO (hPA3e0IOrHH TO3BOJISET YIITyOUTh IIPENICTaBICHUS 00 yCcTpoiicTBe ppa-
3€0JIOTHUYECKOH MOJICHUCTEMBI SI3bIKa, CBOMCTBAX €€ CAMHUI] U XapaKTepe OTHOICHUN MEKIy HUMH.

KoruuruBHsiii noaxoa k ¢ppazeonornu. KorHuTHBHAS JIMHIBUCTHKA TOHUMAET ()Pa3eoIOTHIO KaK CIioco0
(bopMHUpOBaHUSL, YIIOPSIOYEHHS, TIOTIOJTHEHHS U XPAHEHHUS B UEJI0OBEYECKOM CO3HAHUH (PPa3eoTOTHIECKHUX — aK-
KyMYJIHPOBaHHBIX BO (hpazeoyorndeckoM (oHIe — 3HAHUH O MHUpPE, KaK CPEJICTBO JIOCTYIAa K MbIILIeHHI0. OT-
JMYUTEIBHBIMU YePTaMU KOTHUTHBHOTO MOAXO0/A SBISIOTCS 0c00ast TPaKTOBKA MPUPOABI Ppa3eonorusmMa: oH
paccmaTpHuBaeTCs KaK S3bIKOBasi SAMHUIIA, B KOTOPOW 00bEKTUBHPYETCS KOTHUTHBHBIH MPOIIECC, HHTEr PUPY IO
MIO3HAIONIETO M MO3HABAaEMOE, a TAaK)Ke MEKIANCIMIUIMHAPHBIN MOIXOA M BBIXOJ B M3yYCHUH BOSHUKHOBEHUS
U QyHKIIMOHUPOBaHUS (PPa3eoIOrH3MOB HA YPOBEHD CTOSIIMX 32 HUMH MEHTAJILHBIX CTPYKTYP.

[TompoOyem mccienoBaTh Ty K€ CeMaHTHYECKYIO MapaaurMy — hpa3eoaoru3Mel ¢ 00IINM 3HaYeHneM ‘achie-
ve success’ — B JITHTBOKOTHUTHUBHOM acCIIeKTe C LEJIbI0 BBISIBUTH 3aJI0)KEHHBIC B aHIIIMICKOW (ppa3eosioruu
MIPE/ICTABICHHS O JOCTIKEHHUH ycnexa. J{Jst SKCIUTMKAIK COBOKYITHOCTH (hpa3eosIOTHYECKUX MPEACTaBICHUIH
0 JIOCTHIKEHHH ycIiexa cHavyalla MeTOIOM KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a CIIOBAPHBIX JIe(DUHUIINN YICHOB Mapajiur-
MBI BBISIBJISIETCS TIOJTHBIN TTepEeYeHb BBIPAXKaeMbIX HMHU U PepeHINATBHBIX CEM, 3aTEM MOJTYUYCHHbIE TaHHbIC
CHUHTE3UPYIOTCS U OABEPratoTCsl KOTHUTUBHON MHTepHpeTanuu [39].

B paccmarpuBaeMoM aHITIMICKOM (hpa3eosIorHYecKOM MaTepualie OTpaskeHa CHCTeMaTHKa ycnexa. Pasmu-
YaroTCs TPU BUJIA yerexa: 1) ycrex Kak caMOCOBEPILICHCTBOBAHHE, TIPOSIBIICHHE CBOUX CITIOCOOHOCTEH, peasm3a-
Hsi COOCTBEHHBIX 1eneit (reach for the stars ‘be ambitious and try hard to achieve something very difficult’
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(OnlinelFD)); 2) ycniex kak oOpeTeHre o0IecTBEHHOTo pu3Hanus (get a guernsey (Australian; informal). ‘2. Gain
recognition or approbation’ (ODI, p. 131)); 3) ycrex kak BBIIIOITHEHHE BHEIIHE NPEIbSBIIEMbIX TpeOoBaHM (cut
the mustard (informal) ‘succeed; come up to expectations; meet the required standard’ (ODI, p. 70; OnlinelFD)).

Bo ¢pazeonornu 3akperieHs! peacTaBiIeHns o (hakTopax ycrexa. YCIex JOCTHraeTcs: a) Omaromaps coo-
CTBEHHBIM YCHJIMAM (B TOM YHCJIE T10 IIPEOIOICHHUIO TPYIHOCTEN ) (come up roses (informal) ‘result in success or
an exceptionally good outcome, especially in the face of doubts or difficulties’ (OnlinelFD)); 6) ynaue, BezeHuto
(hit the jackpot (informal) ‘have great or unexpected success, especially in making a lot of money quickly’
(ODI, p. 155)); B) mporeknu, MoAAepKKe CO CTOPOHBI BIUATENbHOTO una (ride/hang on someone’s coattails
‘make one’s good fortune or success on the strength of someone else’s’ (OnlinelFD)).

@Dpazeonorn3mMbl MOKa3bIBAIOT, YTO TOCTHIKEHHUE YCIIeXa MBICIIUTCS KaK MPOLECC, B Pa3BUTUH KOTOPOTO BbI-
JenstoTes: (asa, MpeecTBYIomas JOCTIKEeHNIO yenexa (have one’s star in the ascendant ‘be increasingly
successful, gain in status, power, influence, or rank’ (OnlinelFD)), koTopass MOkeT OBITH CTPEMHUTEIHEHOMN
(cook on the front burner (North American) ‘be on the way to rapid success’ (ODI, p. 61; OnlinelFD)); dasa
cobctBeHHo ycnexa (hit the mark ‘be successful in an attempt or accurate in a guess’ (ODI, p. 144)), kotopas
MOXKeT OBITh POAOIDKUTEIBHOM 10 BpeMeHH (be on a roll ‘be experiencing a prolonged spell of success or good
luck’ (ODI, p. 245; OnlinelFD)).

OTMeuaroTcs TakKe TaKue XapaKTepUCTUKH YCIeXa, Kak HHTEeHCUBHOCTS (curl the mo (Australian; informal)
‘succeed brilliantly; win’ (ODI, p. 68)), HenpensuaeHHOCTh (furn up / come up trumps (chiefly British; infor-
mal) ‘1. (of a person or situation) have a better performance or outcome than expected’ (ODI, p. 299)), Bo3mox-
HOCTh BO30OHOBIIEHHSI TIOCIIE TIepephIBa (stage/make a comeback ‘achieve a success after retirement or failure’
(AHDI, p. 515)). IlepexunBanne ycrexa CBI3bIBAETCS C YyBCTBOM YBEPEHHOCTH B CBOMX CHJIaX U BOOYIIIEBIIE-
nus (ride high 1. Experience success. 2. Feel confident and/or exuberant because of success or a pleasurable
or uplifting experience’ (ODI, p. 242; OnlinelFD)).

PaccmoTpum crioco0sl MeTahopriIecKoro MOJAETHPOBaHUS ()eHOMEHA JOCTIKEHHMS yCIieXa B aHIIIMHCKON
¢dpazeonorun. Metadopuueckas MOJIENb — 3TO CYIIECTBYIOIIAs B CO3HAHHN CXEMa CBSI3H MEXKIY JIByMs MeTa-
(dopruecku ynoaooasieMbIMA MEHTAILHBIMU CepamMu (MITH UX 2JIEMEHTaMt): cpepoi-UCTOUHUKOM — KOHLIETI-
TyaJIbHOM 00J1aCThIO, C KOTOPOH CBSI3aHBI OyKBaJIbHBIE I€aKTyaIN3MPOBAHHbIC 3HAYCHUSI PEATH3YIOINX MOJICIb
(bpazeosnorn3MoB, U chepoi-1epio — MOHATHHHON 00J1aCThIO, B KOTOPYIO BXOIST NEPEHOCHBIE aKTyallbHbIC
3HAUEHHUs] COOTBETCTBYIONIMX Mojiesin (pazeM. J{iist BEISIBICHHS TPUHITMIIOB MeTaQOpUIECKON CUCTEMATH3AINT
(paszeonornueckux mnpejcTaBieHui o cepe-menu ‘achieve success’ BOCHOIb3yeMCsl METOJIOM KOTHUTUBHOI'O
MozienupoBaHus, npeanokeHHsM [k, Jlakoddom u M. J[xoncoHom B ux kuure «MeTtadopsl, KOTOPEIMU MBI
’KMBEM» M TIO3BOJISIONINM ONPEIETUTh CTPYKTYPBI 3HAHUM, CTOSIINE 32 METaOPUIECKIUMH SI3BIKOBBIMH 000-
3HaueHUsIMU [35].

3anokeHHbIE B aHIIMHCKOM (hpa3eosioriy MPEACTaBICHHsS O IOCTHKEHHH ycIiexa (OPMUPYIOTCS TIIaBHBIM
o0pazoM Ha Oaze conpomopdHoil MakpomeTadopsl (64 % paccmarpuBaeMbix (pazem). Mcrounnkamu o0pa3oB
CITy’KaT pa3Hble c(hepbl COIMAITBHON e TeNFHOCTH YeJIoBeKa: a) criopT (hit a home run (OyKB. ‘BEIOMTH XOyM-
paH (B OeiicOoie)’) ‘perform something that is very successful’ (OnlinelFD)); 0) kynunapus (cook with gas/
electricity (OykB. ‘TOTOBHTB Ha raze/anexTpuiectse’) ‘have rapid success in a particular activity’ (OnlinelFD));
B) a3apTHbIe UTPbI (make out like a bandit (OykB. ‘cipaBUTHCS Kak UTPoBoii aBToMar’) ‘succeed extremely well’
(AHDI, p. 525-526; OnlinelFD)); ) Boernas cepa (win/carry the day (Oyks. ‘BerpaTh OUTBY) ‘be victorious
or successful’ (ODI, p. 73)) u ap.

CuTyaTUBHO, WIH COLMOKYJIBTYPHO, I€TEPMUHUPOBAHHBIE OCOOCHHOCTH OCMBICIICHHS yCIieXa OTPayKeHBI
BO (ppazeosnoruzmMax ¢ KyJIbTypHO MapKUPOBaHHOM 00pa3HOCTHIO: (Ppa3eonorusm win/earn one's spurs (OyKs.
‘BBRIMTpaTh/3apadorars cBoM mmopsl’) (informal) ‘gain your first distinction or honours’ (ODI, p. 313) ocHoBan
Ha CPEIHEBEKOBOM 00bIYae HarpaXk/JIaTh P MOCBSIIIEHUH B PBILIAPHU IITOpaMH, Gppazeonorusm bring home the
bacon (OyKB. ‘TIpUHECTH JIOMOH KOITUEHYIO CBUHYIO TpynuHKY’) ‘succeed, come back with something of value’
(OnlinelFD) BocxoauT k ObITOBaBIIEH B CTapOil AHIVIMK TPaJWLUH, TO3BOJISIBILEH MyKUHHE, KOTOPbIA MOT Ha
HOpOTe IIePKBH YECTHO CKa3aTh, YTO HE CEPIMIICS Ha CBOIO )KEHY B TEUSHHE Io/la M OHOTO JIHS, 3a0paTh JOMOM
0OJIBIIION KyCOK KOIMYEHON CBUHOM IpyauHKu (3a 500 et Takoe ciayyanocs 8 pa3) (LID, p. 13).

OcwMmpbIcneHne ycrexa OCyIeCTBISIETCS TaKke Ha 0a3e APYrux TUIIOB MakpomeTadop (IpencTaBieHbl CpaB-
HHUTEIILHO HEOOJBILINM KOJINYECTBOM (h)Pa3eOIIOTH3MOB): @) OHTOJIOTMYECKOH, YUUTHIBAIONIEH OIBIT O0paIeHUs
C MaTepHalbHBIMU TIpenMeTamiu (carry the world before (one) (6yxB. ‘Hectn mup niepen codoii’) ‘have rapid
and complete success’ (ODI, p. 318)); 0) opueHTaIIMOHHOMN, CBA3aHHOM C OIBITOM OPUEHTAIIMH B IPOCTPAHCTBE
(ppazema ride high (OykB. ‘e31uTh, CKaKaTh Ha Jjomiaau Beicoko’) 1. Experience success. 2. Feel confident and/
or exuberant because of success or a pleasurable or uplifting experience’ (ODI, p. 242; OnlinelFD) nokazbiBaer,
YTO YCIIEX MBICIUTCS KaK HAXO)KI€HNE BBEPXY, BBIIIE IPYTHX); B) IPUPOIAHOM, OCHOBAHHOW HA QHAJIOTHUH C KUBOH
W HeXHUBOH NMPHUPOJIOH (come up roses (OyKkB. ‘TIOTHSTHCS, oka3arkesi po3amu’) (informal) ‘result in success or
an exceptionally good outcome, especially in the face of doubts or difficulties’ (OnlinelFD)).
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OTMCTI/IM, YTO B JIECMOHCTPAIMOHHBIX HEJIAX JIOTUKA JIMHIBOKOTHUTHBHOI'O MCCIICIOBAHUS ITOKa3aHa 31€Ch
Ha [IpUMepe HEMHOTOYUCICHHOW CeMaHTHYECKOM mapajnrMbl BepOATUBHBIX (PPa3eooru3MoB C JOCTATOUHO
y3KO# ceMaHTHKOH ‘achieve success’. JIMHTBOKOTHUTHBHOE U3ydeHNE (Ppa3eosornu, HalIpaBICHHOE Ha DKCILIH-
KaIlMIO CUCTEMBI IPE/ICTABICHUI O HEKOTOPOM BaYKHOM JIJIs1 YeJIoBeKa (peHOMeHe OBITHS U BBISIBICHHE CIIOCOO0B
ero Meraoprueckoil HHTEPIIPETAINH, OOBIYHO OCYIIECTBIAETCS HA OCHOBE (PPa3eoCeMaHTHIECKOTO IO,
BKJIIOYAIOILIETO COTHU (ppazeoorndeckux ennuuil. GpazeoceMaHTHUECKOE MOJIe OTAYaeTCsi 0000IIEHHOCTHIO
WHTETPUPYIOIIeH CEMaHTHKH — apXUCEMa TTOJIsT 0OBIYHO 0000IIAET HECKOIBKO 00JIee KOHKPETHBIX T10 3HAYCHUIO
runepcem. Hampumep, apxucema gppazeoceMaHTHUYECKOTO MO ‘CIIOp’ BKIIIOYAET B CBOIO CMBICIIOBYIO cepy
TaKHe TMIIepCeMBl, KaK ‘BHJIbI Cllopa’, ‘y4acTHUKHU criopa’, ‘IpeIMeT criopa’, ‘3Tallbl cropa’, ‘CpeAcTBa pede-
BOTO B3aMMOJACHCTBHSA B criope’, ‘Gpopma pedeBoro B3anmoaeicTBus B criope’ [40]. dpaszeoceMaHTHUECKOE TTOTIE
COZICPKUT (PPa3eoIoTu3Mbl, COOTHOCUMBIE C PA3HBIMHU YACTSIMU PEUH, — CyOCTaHTHBBI, albEKTUBBI, BEpOATHBHI,
anBepOaTuBbl. YacTepedHoe MHOTO0Opa3re KOHCTUTYEHTOB CEMaHTHYECKOTO MOJIS OTpaXKaeT 00raTcTBO rpaHei
COOTBETCTBYIOIIETO eMy (peHOMEHa.

JIMHTBOKOTHUTUBHBIH MOJXO]1 K U3yUEHHUIO (hpa3e0CceMaHTHUECKUX MOJIEH TT03BOJISIET PEKOHCTPYHPOBATh BCE
00rarcTBO XpaHsIIUXCS BO (hpa3eoI0ry 3HAHHI YeI0BEKa O COOTBETCTRYIONIEM (DeHOMEHE MUPA, YCTAHOBUTH
NPUHIIMITEL €70 MeTa(QOPUIECKOT0 OCMBICIICHHS, TIOTyYeHHs HOBOTO 3HaHMS Ha 0a3e y:Ke HMEIOIIETOCH.

Leab 1 321244 IMHIBOKOTHUTUBHOTO Hcciae0oBaHus ¢pa3zeosioruu. Lleip IMHIBOKOTHUTHBHOTO H3yYe-
HUS (HPa3eosIOTHH 3aKIIF0YaeTCsl B MOJCTHMPOBAHUH ACATEIILHOCTH CO3HAHUS, €r0 COACPIKAHUS U CTPYKTYPHI
MTOCPEICTBOM HCCJIEOBaHUS (PPa3eoNOTHUESCKOTO MaTepralia COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUMHU METOJaMU
U MOCIIe Ty OIIeH IMHIBOKOTHUTUBHON HHTEPIPETALINY MOTYUYEeHHBIX pe3ynbTaTtoB. @pazeonsorndeckrie QaxThl
paccMaTpuBalOTCs € TO3UIMH TOTO, KaK B HUX OTPa)KaeTcs OINPECICHHbIN TT03HABATEILHBINA OMBIT BOCIIPH-
HUMAIOIIIETO, TYMArOIIero, MepeKNBaIOIIEeTo YeI0BeKa, a TAK)KE CUTyaTUBHBIE (COIMOKYIBTYPHBIE) (haKTOPHI,
KOTOPBIE NETEPMUHUPYIOT OIBIT IIO3HAHUS U BAPbUPYIOTCA B 3aBUCUMOCTH OT CPEIBL.

OO0mue 331241 KOTHUTHBHOHN (Ppa3eosioTuy MEepeKINKAIOTCS ¢ 3ajadaMi KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH. OHU
BKJIIOYAIOT: PEKOHCTPYKIUIO COACPIKAHUA U CTPYKTYPBI OTACIBbHBIX Q)pa:;eonornqecm/lx KOHIICIITOB KaK €11-
HUI] HAIIMOHAJIBHBIX ()Pa3eoJOrMUeCKUX KapTHH MHpPA; yCTaHOBJICHUE 3aKOHOMEPHOCTEH MeTadopHUECKOro
MOJIETTHPOBAHUS CONEpKaHUS (PPa3eoIOTHICCKUX KOHIIETITOB; OTIMCAHNE ITPOIIECCOB 00paOOTKH U TIepepabOTKH
UH(QOpMAIMU B CO3HAHUH YEJIOBEKa MPH (PPa3zeoTornieckoM CEMHO3UCE; TUTIOIOTU3ANIO CTPYKTYp 3HAHUH,
CTOSITIIMX 32 (PPazeoIOTU3MaMHU, U BEISIBIIEHUE UX POJU B YIOTPEOIeHNN (Ppa3eooTu3MOB | Ip.

3akjaoueHmne

AHanuTH4ecKuii 0030p HayIHBIX Pa0OT IMHIBOKOTHUTHBHOTO IIUKJIA TTIO3BOJISIET TOJIBECTH HEKOTOPBIE HTOTU
" OIIPCACIIMTL aKTyaJIbHbIC 3aJlaul pa3BUTHUSA JIMHI'BOKOITHUTUBHOTO IMOAXO0a K (1)pa3eon0rI/H/I. 0603HaquHa$[
JIMHTBOKOTHUTUBHBIM HATPaBICHUEM MEPCIEKTHBA H3yUeHHs (YPa3e0I0ru3MOB KaK CIOKHBIX KOTHUTHBHO-SI3bI-
KOBBIX ()eHOMEHOB IT100aJIbHa, ¥ B PAMKaX 9TOH MEPCIIEKTUBHI IIPOJIeIaHa CyIeCTBEHHAsI HAyYHO-TEeOpeTHIECKast
U METOOJOJIOIrNY€CKas pa60Ta. COBpeMCHHLIC JIMHI'BOKOTHUTHUBHBIC UCCIIC€JOBAHUA OCMbICINBAaIOT B3aUMOOTHO-
HICHUS SI3bIKa, (PPA3e0TOTUH ¥ MBIIUICHUS C Pa3IMYHbIX MO3UIHH, TIPEUIaraloT METO/IbI TMHTBOKOTHUTHBHOTO
U3y4YeHUs: Ppa3eonoruu.

OnHO#t M3 aKTyaJIbHBIX 33/1a4 COBPEMEHHOT'0 Tara Pa3BUTHS JIMHIBOKOTHUTHBHOT'O HATIPAaBJICHUS HCCIISIO-
BaHHUA (bpaseonorvm SIBIIACTCS BepI/I(bI/IKaI_H/IH CYIECTBYIOIIHNX TCOPETUUCCKUX U METOAOJIOTHUCCKUX Hapa6OTOK
B JINHTBOKOTHUTHBHBIX MCCIEIOBAaHUAX OOMIMPHOTO (Ppa3eonornueckoro Marepraia pa3HbixX sI3bIKOB. Taxoke
C Y4ETOM KOMIUIEKCHOTO XapaKTepa CBA3eH MexX Iy (pa3eosorrei 1 Mo3HaHHeM O4eBHIHA TOTPEOHOCTH B IPO-
JOJDKEHUH ITOHMCKA HOBBIX 00IacTel MX B3aUMOJICHCTBHSI M BEIpAOOTKE HOBBIX METOHK, CTIOCOOHBIX PACIINPUTh
npezcTaBleHne 00 o0beMe cozieprkamieiics Bo ppazeosiorn3mMe KOrHUTUBHOM HH(OPMAIUHK U TPEIUIOKHUTH S dex-
TUBHBIE HHCTPYMEHTHI JIMHTBOKOTHUTHBHOTO aHAJIN3a U MHTEPIIpeTaiy. BaxxHo# BUIUTCS pa3paboTKa METOANK
COIOCTAaBUTEIHHOTO JINHIBOKOTHUTHBHOTO UCCIIEN0BaHUS (PPa3eoorniecKux (poHI0B Pa3HBIX S3bIKOB, TOMO-
ralomuX OOHAPYKUTh YHHBEPCAIbHOE, MHTEPHAMOHAIBHOE 1 STHOCTEH(pHuIeckoe BO (hpa3eoqornieckom
cemuo3uce. ToJIbKO CpaBHEHUE KPYMHBIX TPYIIUPOBOK CEMAaHTUYECKH CB3aHHBIX (PPa3eosoru3MoB (KPyIHBIX
(bpa3zeoceMaHTHIECKUX MOJIeH) OHOTO S3bIKa C aHAJOTUYHBIMH TPYTIITUPOBKAMH B JIPYTHX S3bIKAX ITO3BOJISECT
YCTaHOBUTH OOIIUE MPUHIUTIBI (POPMUPOBaHUS (HPa3eoNOTHUECKUX COCTABOB PA3HBIX SI3BIKOB U BBISIBUTH CXOJI-
CTBa ¥ pa3JINuusi OTPAKEHHOTO BO (Ppa3eoIoruu BOCIIPHUATHS U OCMBICIICHUS MUpa. PellieHne 3TuX akTyaabHBIX
3a/1a4d OyeT crocobCcTBOBATh PA3BUTHIO KOTHUTHBHON (hPa3eoIOTHH.
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ABTOPCKOE CAOBOTBOPYECTBO
KAK NCTOYHUK ITOITOAHEHUS AEKCMYECKOTI'O COCTABA
COBPEMEHHOTI'O BEAOPYCCKOI'O A3bIKA

H. B. YEPHOBEPOBKHHA"

YBenopyccruii 2ocyoapemeennviii yuusepcumem, np. Hezagucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Berapyce

Ha matepunane coBpeMEHHOH Hay4HOW JIUTEpaTypshl, OCIOPYCCKUX JTUTEPATYPHBIX TEKCTOB XX B. MPEANPHHSTA TO-
IIBITKA BEIOPATh OKKa3HOHAJIBHBIE CIIOBA, KOTOPBIE MOTYT OBITH BKITIOYEHBI B CJIOBAph COBPEMEHHOTO OEJIOPYCCKOTO S3bIKa.
[TpnunHO¥# 3TOMY CTajla aKTUBHOCTD yIOTPEOICHUS JIEKCHYECKON eTMHUIBI KaK OJIHUM, TaK U HECKOIBKUMH aBTOPaMH,
a TaKoKe TO, YTO TAKUE CJIOBA OBLIHM CO3/IaHBbI 110 IIPOyKTUBHBIM MOZEISIM U CO BpeMeHeM yTparuin 3¢dext HoBu3HEL [1o-
J00Has IpaKTHKa UMella MECTO B ITEepBOH mosoBruHE XX B., KOTJa CJIOBaph OEIOPYCCKOTO JINTEPATYPHOTO A3bIKa aKTUBHO
TIOTIOJTHSUICS 3a CYET aBTOPCKMX HOBOOOpazoBaHuii. Kpome Toro, 3Ta mpakTHKa MPUCYTCTBYET U B IPYTUX CIABIHCKUX A3bI-
Kax — pyCCKOM U yKpanHCKOM. benmopycckuil nutepaTypHBbIi S3bIK HE SBISETCA HCKIIOUEHHEM, T03TOMY OKKa3HOHAJIBHBIC
CJI0OBa MOT'YT CO BPEMEHEM BXOAUTh B €TI0 JIEKCHUECKHUI COCTAaB.

Knrouesvie cnosa: 6enopycckuii IuTepaTypHbIi S3bIK; HOBOOOpa30BaHHE; OKKa3MOHAJIBHOE CJIOBO; MOTCHINAIBHOES
CJIOBO; CIIOBOTBOPYECTBO; MPOAYKTUBHAS CIIOBOOOPA30BaTEIbHAS MOJIEIIb; CJIOBAPh OEIOPYCCKOTO JIUTEPATyPHOTO SI3bIKA;
JIGKCHYECKOE 3HAYCHHE.

AYTAPCKASI CAOBATBOPYACIIb
K KPBIHILIA TTATIAVHEHHS AEKCTYHATA CKAAAY
CYYACHAV1 BEAAPYCKAI MOBBI

H.Y. YAPHAEPOYKIHA"

" Benapycki ozapocaymut ynisepcimom, np. Hezanexcnacyi, 4, 220030, 2. Minck, Berapyco

Ha marapsisiie cygacHail HaByKoBail JriTapaTypsl, OeapycKix JiTapaTypHBIX TIKCTay XX CT. 3podieHa cripoda BEIOpaIs
aKa3istHAJIBHBIS CJIOBBI, SIKISl MOTYI[b OBIIb YKIIOUAHBI Y CJIOYHIK cyuacHail Oenapyckaii MOBBbI. [IpbIubiHaii raTamy craa
aKTBIYHACIb Y)KBIBAHHS JIEKCIYHAH a/131HKI SIK aJIHBIM, TaK 1 HEKaJIbKIMi ayTapaMi, a Takcama Toe, ITO TaKisl CJIOBBI ObLII
CTBOpAHBI I1a MPATYKTHIYHBIX MaJIIIAX 13 yacaM crpatii a(gexT HaBi3Hbl. [1ao0Has nmpakThiKa Menna Mecna ¥ repiiai na-
noBe XX CT., KaJii CIIOYHIK Oenapyckaii ritapaTypHail MOBBI aKTEIVHA ITAMIayHSYCs 32 KOIIT ayTapCKiX HaBaTBOpay. AKpams
Taro, raTa MpakThIKa IPBICYTHIYAE 1 ¥ IHIIBIX CTIaBSHCKIX MOBaX — PyCKai i ykpaiHckail. bemapyckast mitTaparypHas MOBa
HE 3’syIsIeIa BBIKIIOY9HHEM, TaMy aKa3iTHAJIbHBIS CIIOBBI MOTYIIb 3 4acaM yBaXOA3ilb Y sie JIEKCIUHBI CKIIa.

Kntouaswia cnoswl: 6enapyckas JliTaparypHasi MOBa; HABAaTBOP; aKa3isHalIbHAE CJI0BA; NATIHILBISUIBHAE CJIOBA; CJIOBA-
TBOpYACII; MPAAYKTHIYHAs CIIOBAayTBapalibHash MadiIb; CIIOYHIK Oenapyckaii JiTapaTypHail MOBBI; JICKCIYHAE 3HAUDHHE.
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AUTHOR'S WORD-CREATION
AS A SOURCE OF INCREASING THE WORD-STOCK
OF THE MODERN BELARUSIAN LANGUAGE

N. U. CHARNABROUKINA®

*Belarusian State University, 4 Niezaliezhnasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

Based on contemporary academic literature and Belarusian literary texts of the 20" century, the paper attempts to select
occasional words that can be entered into the word-stock of the modern Belarusian language. The logic behind it is that
such lexical items are actively used by either one or several authors, have been created using productive word-building
patterns and have eventually lost the effect of novelty. This practice existed in the first half of the 20" century, when the
word-stock of the Belarusian literary language was extensively replenished with authors’ neologisms. Furthermore, this
practice is observed in other Slavic languages — Russian and Ukrainian. The Belarusian literary language is no exception,
therefore occasional words may eventually become part of its word-stock.

Keywords: Belarusian literary language; neologism; occasional word; potential word; word-creation; productive
word-building pattern; word-stock of the Belarusian literary language; lexical meaning.

YBoa3iHbI

Cranaynenne Oemapyckail JiTapaTypHail MOBHI afiObIBaJIacsa ¥ MadarKy MiHyjara craroinass. MeHasiTa
¥ Toii yac akThIyHA y30arayaycs sie JeKCIYHbI CKJIaJ, Y THIM JIIKY 3a KOLUT ayTapckail cioBaTBopyacui. Sk an-
3nauae M. P. [Ipbiroa3iy, rata ObIY «Iephls KapIHHBIX CallbIIIbHBIX NIepayTBAPIHHSY, aKThIYHAH racnagapuai
1 KyJIbTypHal 13eHaCI JIF0/[3€H, Kalli paMaHThIYHAE CBETaauyBaHHE 1 CBeTapa3yMEeHHE MaJaIora MaKaJleHHs
IaciIsip3BAIOLbIMHATA Yacy BbIMaraja IIyKallb HOBBISI CIMBAJIbI 1 aJleropbli, OaraTblsi HA PO3HBIS CEMaHThIKA-
CTBUTICTBIUHBIA aAneHHi 1 hapOb ([Ipeironsiy, c. 8). Jla iHabBiMyansHall cioBaTBOpYactii 3BsipTaiics SHka
Kynana, fIxy6 Konac, Ynanzimip ly6oyka, [Taymok Tpyc, XBenap XKeruka, Anecs yaap i iHIIBIS TiCbMEHHIKI.
I xo11b CEHHS ¥ JITHTBICTBIYHAM JIITAPATYPhI BSIYIIIA IBICKYCil a0 ThIM, 11i BapTa aHOCIIb aKa3isTHAIBHBIS CIIOBBI
Jla HeaJlarizmay Ia MpbIYblHe HeMardbIMacIli YBECII iX y aKTBIYHBI clloyHiKaBbI 3anac [1, c. 75],y 1920-30-s 1
ayTapcKis HaBaTBOPHI HAPAIKA 3aCBOMBaIicsl MOBall 1 mazHel ¢ikcasaiics cnoyHikami. HabbiTkam Oenapyckait
JiTaparypHail MOBBI CTalli TaKisl paHel aKa3isiHaJbHBIS CIOBBL, SIK A0IIOCPAsayb, axculyysyienue, 0aopa-
Ovbim, minazyumnsi, mamazeoonst (Yaam3imip [lydoyka), ceemanoenso (Sxy6 Komac), éampeicrka (S1laka Kymana),
imenicmacysw, nyncosacys (Ilaymox Tpyc).

AnHak y npyroii nanose XX CT. manayHeHHe CIIOYHiKa Oenapyckai MOBBI 3a KOIUT ayTapcKaii ClI0BaTBOpYaCi
NpaKThIYHA CIIBIHIACS, HATIEA3IYbI Ha TOE ILITO rITa MbITAHHE He CTpauBae cBacii akTyanbHacIi. | TyT Haa3BbIUail
CIIYUTHBIMI CTAHOBSIIIA HACTYIHBIS cTIOBBI D. A. ITicKyHOBA: «...p3ECTp CIOVHIKA, SIKiM OBI BSUTIKIM €H Hi OBIY,
He naocmaea AJIS HENAYITYdHHS ¥ JTiTaparypHae Y)KbIBaHHE K HOBBIX CJIOY-plalliid, ayTapcKix HaBaTBOpay,
TaK 1 KOJIILIHIX parisHanizMay (AbBsUIeKThI3MaY), acadiiBa ThIX, IITO MAlOLb IPa3phICThl COHC 1 YIacUiBbIsL
Oenapyckaii MOBe cjioBayTBapaybHbIs Majdii. CiioBarBopYaciib HOChOITAY Oenapyckail MOBBI, aJi MaCTPOY
TIPHITOKATA TIiCHMEHCTBA 1 TTAYaTKOYIIAY, — I3Ta pyXaBiK sie pasBilid...»' (TyT i maneii nepaknan nam. — H. 4.).
VY man3eHbIM BBHIMANKY TyTapKa i/13e Ipa TaKyro pa3HaBiTHACIh aKa3isHaJbHAH JIEKCiKi, SIK MaTIHIBIITHHBISA
cioBbl. Ilag iMi npeIHATa pasyMelpb «...HaBaTBOPBI MayJIeHHs, HAHOOMbII OJTi3Kisg 1a y3ycy, sKisl cTBaparoLia
I1a BBICOKANPALYKTBIYHBIX CIIOBAYTBAPAJIBHBIX MAJAISIX. SIHbI HE 3ajeXallb aJi KAHTIKCTY, BAJIOAAOLb CEMaH-
THIYHAH MPa3pBICTACIIO, HE MAIOIb AMANbITHABbHAN apapOoyki» [2, ¢. 18]. [la BeIA3ATICHHS MaTHIBIIIBHBIX
CJIOY sIK acOOHal pa3HaBiTHACII aKa3isHaIbHAH JIekciki cximbHbIT M. A. bakiHa, [. I1. Kazeiika, I. M. Crsamanay,
3. 1. Xanmipa, JI. M. HlakyH i inmr. [TarsHUBLUTEHBISA CIOBBI alpO3HIBAIOLLA a]] CI0Y Y3yCy XapaKkTapaM cBai-
T'0 3HaUPHHS. «3HAYIHHE NATIHIBIUILHBIX CIIOY, — cuBsApKae A. A. 3eMckasi, — CKJIaJiaclliia ca 3HaY3HHSY 1X
CTPYKTYpHBIX 4acTaK, y iX HsMa Hiuora JaJaTKOBara, iHbIBiLyanbHaray”. IlaToHIBIAIbHAS TeKciKa «3aiiMae
IIpaMeKKaBae CTaHOBIIIYA MaMiK JIEKCIYHBIM CKJIaJ]aM MOBBI 1 JIEKCIUHBIMI (haKTapaMi MayJIeHHS, HeTTacpIaHa
3MBIKaI0UbICS 3 TBIM 1 3 ApyrimM» [3, c. 42]. Takist cJIOBBI XyTKa MEpacTarolb yCIpbIMalNLa K aKa3isHaIbHbLS,
NaKOJIbKI IPAKThIYHA He MspIvalb 3akoHaM MoBbI. [1pa ix macnequsik aytapekail coarBopuacii M. B. [llaboBiu
3ayBakae HACTYITHAE: «...ayTapCKisl IIPHIBAThI, acalliBa YTBOPAHBIS I1a BHICOKANIPATyKTHIYHBIX THIMAaX, Maya

"TpaxmoBa // Bsumiki croymik 6enapyckait MoBbI: apdarpadis, akipHTyambls, napaasirMarsika / . A. TTickyroy. Minck : Taxuaoris,
2012. C. VL.
23emckas E. A. CoBpeMeHHsbIi pyccknit s3sik. CioBooOpasoBanue : yue6. mocobue. M. : [Ipocserenne, 1973. C. 218-219.
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YBIM aJIPO3HIBAOIIIA aJ] y3yalIbHBIX CJIOY, 1 Oajai, aJ[3iHBIM CBEYaHHEM iX aJICYTHACI ¥ MOBe 3’syJsieria
CIOYHiKaBBI MAKa3ubIky» . Jla JTiKy Tak 3BaHBIX MATIHIBIAILHBIX CIIOY aTHOCAIIA TaKis HABATBOPHI, SK HA3BbI
aJLSTHEHBIX NaHALLY Ha -acysb, IIMaTIiKis IPBICIOYi Ha -a, CKIIaIaHblsl Ha30YHiKi, IPBIMETHIKI, IPBICIOYi.

Bbiniki i ix aOMepkaBaHHe

AHaJi3 MacTarKix TIKCTay CBEMUBIb a0 THIM, IITO HEKATOPBIS MaTIHIIBISIILHBIA CIOBBI YKO (haKThIYHA
nepaiiun Ba y3yalbHYI0 MOBY, TaMy SIHBI MOTYIIb OBILb 3a)iKcaBaHbl ¥ TIIyMaualbHBIM CIOYHIKY Oenapyckai
MoBEI. [Ipa rata raBopblub iX yactae y>KbIBaHHE Y MOBE acOOHBIX MICbMEHHIKaY, a TAKCaMa Mepaxoj Y CJIOYHIK
iHIIBIX ayTapay. [laka3zanbHBIM y TATBIM COHCE 3’ SIyIIsIeliia HaBaTBOP Jicmabotl, CIHAaHIMIYHBI CIIOBY J1icmanao,
SIKi ¥ Ta3THIYHBIM KaHTIKCIIE HeaJHapa3oBa YKbIBaella po3HeIMi aytapami: B. B. Axonasaii (Beyep. [oacoorc.
Jdicmaboii®. Yenamin... (Conaxay, c. 99)), P. 1. Bapanymineiv (4 éeyep nwin cadsvme / 3 mazin 3abvimuix / I na-
maye Haegei y aicmaboit (Ipwiron3iy, c. 76)), C. M. bacymarpasaii (Ilampanay 3anamyio uynpuiny / I abmpoc na
sammio icmadoiu (Ipeironsiy, c. 76)), A. 1. Kananenskaii (Jlicmanao, aicmaéoii — na nayceemy 310y 0ceHy. /
3anamoro sxncypooii eyep cyexcki 3anociys (Kananenbka); [ nayxon, ax karicoyi, — 3apanad, aicmaodou (Cona-
xay, ¢. 99)), V. C. JliciusiHbIM (A i cam ne gepwiy, / Ak 0a esachwl vloicoly, / HAx kpyoacoly y noni / Jlicmadoem
36imul, / Ycima 3abeimer (Ipeiroasiy, c. 76)), T. M. Myuubiackaii (Jlicmaooit y nawwim caose, / Jlicye — Ovi
mapcki npovioou (Ipeiropsiy, c. 76)), . I1. [amkoBeiM (Beyep sie nausice na nscax / i na nausix, na wisixax
aicmador (ITamkoy, c. 60); Ha sicoiyyé cnaszninics 3 maboil. / Ane neneti nosua, uvim Hikoni. / Illobay mol. /
1 ceeouviyb nicmaodoini — / nac manoe ghapoami na eoni (Ilamxoy, c. 35); Ilao evicokim Hebam dxcypayninvim, /
yiobéna-ypascanvl mabdot, / npeimyniocs 0a oapocmul 03iyuail. / 3amamaii, 3asetisail aicmaodou! (1lam-
KoY, ¢. 33)), A. IlicemsakoBbIM (Tam, 03e cneioyb mymanul, / 3a 0arékaii esspcmott, /'Y caose yémxi Jlikcanot /
Tyema 6°e nicmaéoi (IliceMsinkoy)), A. Y. CantykoMm (I npeinviniys mou bee nicmaboit — / Ximpasamul i puioicol
npuionyoa (Cantyk, c. 135); [Imywax naenay aicmaéoii / 3opuaio nyyssinaii (Canryk, c. 142)), M. B. lllabosiuam
(I ycé nanoy packseyiyya y npoipoose, / Xaysa nayxon imxiesl aicmaooi ... (1ladosiu-3, c. 257); Bocens
kpanae nicmomy —/ 30acya: mo mol 3 maboio, / Cmomnenvist nanémam, / Knernuoim npad nicmaboem (llabo-
Biu-1, . 31); En pacmae, én nexyoul 3uikae, / Hibvl nao cueeam sicoymol ticmaéout, / Hiowl inb03ina, wmo 6scry
yaxae (I11aGoBiu-1, c. 41); V evicokaii cineust, / /{3e 30p nicmaooit, / Mol npoviznauvim cycmpauy, / Ak kanicoyi,
3 mabou (111aboBiu-2, c. 180); Azre, na acans, HAyMorbHbL Hicmabdoi / Ham ne dae i yoauviyya 3 maboi, /
Jlicm 3a nicmom 3pwisaroust caniny (11ladoBiu-1, c. 83); Xycmau nadaunail cnavise / Cnedam 3a nicmadoem /
Ila ccipayenaii mpase... (1l1abosiu-3, c. 183); Ham ne eapuyyya y koriwnioro 8ocens / I ne eapuyys navyyysy
aicmadou (111aboBiu-4, c. 11)), 5. Animrusin (Taxas Oezevixoonas naoszes: / To 3016, mo 002coic, Mo panHi Jii-
cmaoéou (Ilpeironsiy, c. 76); byose cnomy absswvays npacros, / Jlicmadoit yuviniys nepampycky (SIainmgpin)).

VYesaro ¥ masTeIYHBIX TBOpax 3adikcaBaHa Ooinbll 3a 20 BbIMAgKay yKbIBaHHS CIIOBa Jiicmaboil. Y pyckai
MOBe €cIIb aHaJIariqHae CJI0Ba uCcmooboll, 1 THO CycTpaKkaelllia ca 3Ha49HHEM ‘MOITHBI aCeHH1 ayHEBA-YCXOMHI
BeIIep, sIKi 3phIBae 3 Apay Jicie’ sk macmoBae (HCPA, 1. 1, ¢. 793), a Takcama 3 ThIM Ka 3HaY9HHEM 1 TTaMeTai
pase. (BAC, 1.9, c. 221). I1psl r3ThIM Y a00/IBYX CIIOYHIKAX Tajaciia TakcaMa 1 BBITBOPHBI a1 TIPhIBE/[3¢HAra
Ha30yHIKa NPBIMETHIK 1co60tHbIl ‘3BS3aHBI 3 JlicTaboeM’.

BapteiM yBari MokHa JTiUBIIE HA30YHIK Kpbliamacysb y 3HAYIHHI ‘aKpbUIeHACIIb, y3HECTACIh , SIKi CyaHOCIII-
11a 3 IPBIMETHIKAM Kpbliamol ‘aKpBIICHBI, y3HECTBI . TpaapIsiiina ¥ Oemapyckaii riTaparypHail MOBE TTaI00HBIS
HA30YHIKI yTBaparolla «Ha aCHOBE SIKACHBIX MPBIMETHIKAY allb00 aJIHOCHBIX MPBIMETHIKAY, IITO aTpbIMali
sIKaCHae 3HaudHHE» [4, c. 94]. Sk mpaBina, raTa HA30YHIKI ca 3HAYIHHEM YJIACI[iBACIII, CTaHY, HA3BaHBIX MaThIBa-
BasbHai acHOBail. HaBaTBop xpwiiamacys y3Hik Ha 6a3ze MpaayKThIyHaH coBayTBapaibHail Maiai (1a aCHOBBI
sIKacHara MpbIMETHIKa Jaydbrycst Cy(]ike -acys), i €H He TSpIYBIs MOYHBIM HOpMaM, TaMy He YCIIPhIMAEIIIa K
akazisHajbHaE cioBa. Jam3eHpl HA30YHIK TakcaMa HeaJHapa3oBa CycTpakaella ¥ TBopaxX PO3HBIX ayTapay:
A. 1. Bsipuinckara (Bock éam i paseadxa, i aokas, / — abaz2yibHsio st RPbleAmHacyb, —/ wmo y éepuiax Aniuubly
ypadxceae nac: / Kpsliamacus (Bsipuincki, c. 243)), A. Pyukait (Maradocys — secnasas Kpovliamacusy, / He-
cnamonvhas npaza aokpuiyyay (Ilpeirogsiv, c. 79)). AkpaMs Taro, cjIoBa KpblLiamacyb BBIKApHICTOYBaeLa
¥ HazBe apTeikyia C. A. Kapanesiu « “Kpsriamacus nacmomuail oywinl...” (adarocmpasarnne mMoyHail acoowvl
M. I. Miwuanuyka y seo nepaxiadax)» (Kapanesid). AHanarigaae cjioBa MpeICyTHIYAE ¥ TIIyMadaIbHBIX
CJIOYHIKax pycxaﬁ (BAC T.9,c. 714; HCPA, 1. 1, c. 746), a Takcama }"/KpaiHCKaﬁ (CYM-1, 1. 4, c. 345) Moy ca
3HAUPHHEM yJ'IaCIIIBaCIIL naBojJIe HpLIMeTHlKa Kpolaamol; aKmeeHacub Ha kapbIcupb yKIIOUIHHS Ha3oyH11<a
Kpbliamacysb y CIOYHIK 6enapyCKaH JiTapaTypHail MOBBI TaBOPHIIb i TOE, IITO SATO aJ[HAKAPAHEBHI aHTOHIM
OsCKpbLIacyb ca 3HAYIHHEM ‘YIIacIiBacilh OsCKphiIara’ Yko nayHo 3adikcaBaHbl TAyMadalbHBIM CIIOYHIKaM.
Takim usIHaM, Jaa3€HAE CII0BA MOYKHA 3MSCIIIID Y CIOYHIKY 3 TameTait nasm.

*[Ilabosiu M. B. Aka3istHaIBHEIS CIOBBI § Ge1apycKix MacTanKkix TakcTax 20-x ragoy XX craromass : ayrapad. abic. ... kaus. dizan.
HaByk : 10.02.01. Minck, 2004. C. 6.
*Tyr i maneii nayTycTsl Kypciy y usiratax nam. — H. 4.
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ITa anamarignait Mamdmi YTBOpaHKI 1 HA30YHIK HacmynHacys (a1 MPBIMETHIKA HacmynHol ‘K1 HacTymae, Ha-
CTae HemacpaHa nacisi Karo-HeOya3b, 4aro-HeOyn3b; OniX3UIIbI 1a yap3e’) ca 3HaudPHHEM ‘Toe, LITO i/13¢€ 3a
cyuacHacIlio; Oyyusiss’. EH mmarpasosa Yoxbeisaenna ¥ nassii A. C. Pasanasa (Caxkasik. / Ycé naeapoueaeyya
¥ nacmynnacuyp. / [lpas wopnae 2onne oniuusiys 6ocmpel manaosivox (Pazanay, c. 81); Hawwl manwis scwviyyi
i Hawbl Manvla cmepyi 8616003AYb HAC Y HACHYRHACYD, 03€ Mbl A04Y8AeM-PACNAZHAEMC, WO Mbl MY YHCO
owvini (Pazanay, c. 334); Hekani, svipsayuisics Y HACHYRHACYb, MYObl, 03¢ MsIHE HAMA, YOayy OaNéKyio nOCmayb
(ITpeironsiy, c. 150); ...ano (xbinué. — H. Y.) mae nampady y moim... wimo si2o axoyeana 6 ad nebscneunail
pauaicHacyi i maxim uviHam 3axoyeana 0ns hacmynuacyi (Pazanay, c. 382); Ha uacmki — wmam: pacnaiacs
wxana. Yaeo xmo sapm? — noimanicsa masapvl. Hacmynunacubs aocmynanacs (Pazanay, c. 184); Mawwinwt
2n033Yb / sauami aod3et, / 10031 — eavami mawbli: / yi 3Hotdzem / dapoey y Hacmynnacub (Pazanay, c. 91)),
P. I. bapanynina («Manimea nacmynnacyiy (bapanynin-3)), B. B. 3yéuxa (L{i 6yoyyv 310y, Paosziva dapa-
eas, / Bynmoyusl pyc i anpamemusl asax / Cesamiom wmulKoy, wniypymsnay, naeaex / Tabe y nacmynnacus
svinpamenveaysb uiiax? (Ilpeironsiy, ¢. 150)). AHamariqapl HA30YHIK ca 3HAYYHHEM ‘TIepaxo. aj yaro-HeOyn3hb
nacyjsiioyHara Jia HacTylHara’ YKIIIo4aHbl ¥ cJIoyHiK ykpaiHckaid MoBel (CYM-1, T. 5, c. 208).

VY nitaparypHail MOBe Ha30YHIKI Ha3BaHara THIIIy JAcTaTKOBA paclayCIOIKaHbl, STHbl YTBaparoula aj
MIpBIMETHIKAY 1 13esicioBay. [1ITo Terublia aka3issHaIbHBIX IPBIMETHIKAY Ha -acyb, TO, K 3ayBaxae M. B. I1la-
00BiuY, «IepaBakHast OOJbIIACIb 3a(iKCaBaHbIX ayTapCKiX A3pbIBaTay YTBOPAHA aJl aCHOY MPBIMETHIKAY 1 Mae
aJLsTHEHae 3HAYdHHE MPbIMETH 1 yracuiBacui» (I1peironsiy, c. 84).

BapTbist YKiIr0usHHS ¥ CIOYHIK 1 aka3isHani3Mbl Oepacins 1 éapaeiisi, yTBOPaHBIA MIPbI Aaniamose cyikca -in
aj I3esiclioyHal 1 Ha30yHiKaBail acHOY aamaBenHa. Ha3oyHik epacina ¥ 3Ha4UHHI ‘aco0a, sikas abeparae,
3acieparae aj 4aro-HeOya3p’ cycrpakaeiiia ¥ TBopax M. 3. bauutakoBa (4 y 3a6ad3i ceimanvuvis ninei, / Ak
na Kynanne pyxi 6epazins... (Conaxay, c. 65)), B. B. 3yéuka ([a epyoseu npvinady earasou — / He 6acins,
a bepaczina, / Abapasicniya, bepae mou (3yénak, c. 103)), A. 1. Kananenski (3amus 3anasonveae pyx / nivige
bepaczina uacy / npas seunacysv — 3a kpyeam kpye / yascse wmopazy (Conaxay, c. 65)), 1. C. Crapckaii (Cas-
wiusnHas paxa. Iapomuiya-sicvisiya, / Cnsnina bepaei, npwitimana ycix cipom. / Ana 3ase i msine 0a depainay
niywvix (CHapcekas, ¢. 63)), M. B. 1llabosiua (Ceemuaii mapaii nesvimoyuai, / bepascuiya — oepazins, / 3acma-
saticsa 0a ckanysuns / Poioicacneyna-neonvix 03én (1l1abosiu-3, c. 261); borvw ne cyempays maxoui yapoynau /
YV oicviyyacneynaii eabuaii navini, / Yoim mot, 6s1aeas Jlacoyuna, / 3amni i neoa 6epazina (11adosiu-1, c. 43)).
Jlapausl, raTa cj10Ba cTajia Ha3Bal (eCThIBaIF0 HApOIHA TBOPUACII, SKi paBoa3iiia ¥ ['omenbckaii BoOIacIIi.
Ha3zo¥yHik 6epacins ca 3HAY3HHEM ‘pycaiika (y CTapakbITHBIX HAPOJHBIX CIIABSHCKIX MaBep’six)’ 3adikcaBaHb
¥ pyckail MoBe cy4acHbIMi TiiyMadainbHbIMi cioyHikami (BAC, T. 1, c. 545; HCPA, 1. 1, c. 88). CnoBa 6epacins,
a Takcama JIEKCeMEI J1icmaboil, Kpbliamacys YKIIIOYaHbl ¥ CIOYHIK pycKail JliTapaTypHail MOBBI JIacTaTKOBa
HAZayHa, y cinoyHikax XX cT. (Hanpsikiaaz, aytapcrsa C. I. Oxarasa, H. FO. I1IBenaBaii) ssHbI afcyTHIYAIOMD.

CnoBa bepaeins ca 3HAYIHHEM ‘pycaika’ i maMeTaii diaz. 3adikcaBaHa TaKcaMa akaJIdMIuHbIM TIyMadallbHbIM
cioyHikaMm ykpainckaid MoBbel (CYM-1, 1. 1, c. 158). Agnak y OonbIll MO3HIX KPbIHILAX MOXKHA 3HAKCII SITO
iHIIae TIyMaudsHHe. AKpaMms 3HaYPHHA ‘pycalika’ 3 maMeTan 3acmap., y TIIyMadalbHBIM CIOYHIKY YKpaiHCKai
MOBBI TPBICYTHIYAIOIb /1BA 3HAYIHHI: 1) ‘y CTapaXbITHACTABIHCKIX PAITIMHBIX YAYICHHIX Malli YCATO JKbI-
BOTa, nepiapojHae 0axacTBo, abapoHIa yaiaBeka, OariHs ypajuriBaciii, IpbIpOJIbl, 1a0pa, 3rojbl, axoyHila
IoMmy i cam’i, morroOHal BepHacti, anskKyHKa pel0akoy’; 2) “kaHublHA, sKas axoyBae, alskae Karo-HeOyasb,
mTo-He0ym3p” (CYM-2, 1. 1, c. 467—468). Takim ypiHaM, MOJKHA CKa3allb, IITO 3 IIATaM 4acy ClIoBa Oepacins
HaObIBae HOBBIA 3HAYIHHI.

ITa Toif >xa MajdIIi, ITO 1 HA30YHIK Oepacins, CTBOPAHA CIIOBA sapaciis ‘BOpar jkaHodara roiy’. SIHo cy-
crpakaeuua y tBopax Y. C. Kaparkesiua (bwisail, éapazina. boz 3 mabou. I nayanasay sie y 2anagy (Kaparke-
Bid, c. 55)), B. JI. Mynposa (30asanacs, wmo eapazina ciasincmea iose 3a im ciredam, a kaui yoiycs y meop-
yylo 1abapamopulio, 0bik yoausly y eaxne myio camyio Cmapaosopckyio... (Mynpoy)). Ha Ham norisi, raTel
HaBaTBOP MOXKa OBILb YKITIOUAHbI ¥ CIIOYHIK CydacHail Oenapyckai JiTapaTypHail MOBBI, ITAKOJIBKI CJIOBa 3 TaKiM
3HAU’HHEM Y 1M ajcyTHIYae.

Axkpawms Taro, HeaOXo[Ha 3BSIPHYIIb YBary i Ha Ha30YHIK naoxeb ‘e, AKi YKbIBALIIIa ¥ 3HAUPHHI ‘HIKHSA 4acT-
ka arMacepbl, sikasi 3HaXO/311I1a «I1a] Hebamy», TITa 3HAYbIb OJ1i3Ka af 3siMiti’. ['3Thl HABaTBOP IIMaTpa30Ba
cycrpakaenia ¥ teopax B. A. Jlykuisl (Mayi y moe ntocmapra / Kpaoxom 3azipuyna cama / I kpacymsio cmana, /
Axkoil y naoned’i uama (Jlyxkma-2, c. 96); ... Ax nmax, axi 6aps y naoxmap’e cmena, / Ilaousycs y naoneo’e
boorcwr xpam (Jlyxma-1, c. 11); Hama na ceeye cnpagwl Henacinoratl, / Xoys y naoned’i Kponis 3 Kponisy mul...
(Jlykuia-1, c. 18); Iladned ’e namvixae eeunacyio, / 3amas 3 esacuoii 36apae cavix (Jlykma-1, c. 30); bemonnuimi
nasiuvima 3acaaniy / Masik, / 1 namywoty cesimno ogicwvisoe, / I npomens y nadned’i 3ananiy / Hao npvigionaio
6esoannio mapcroro (Jykma-1, c. 180); Ecys y kanocay knonam ceoii 6y03énnst — / Cysapoxcay icvi6oio a6ail
0sisa-cHol ... / Iladned’e maxeoonckaea kanona / Ynsynena mpoimae 3 oayuinst (Jlyxma-1, c. 190); Ceimanvrol
npomuix uvicma i imkaiea / Iasnauvly y naoned’i panni vac (Jlykma-1, ¢. 193); Ipaxnéyeanics y naoneo’i
sopki, / 1 n1eosvee nasnauaycs manadszix (Jlykma-1, c. 206)), a rakcama A. C. Pazanasa ([[serneyya 3 komina /
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i pacmae / Ovim y naoued’i — / cyexcka, / wmo ne sapouaeyya nazao (Pazanay, c. 99)). 3ragaHpl Ha30YHIK
CEeMaHTBIYHA TOECHBI CIIOBY nadHsabecce, sIKoe ¥ JliTapaTypHail MOBE CIHOHIMay He Mae.

[Isipoka BeIKapBICTOYBACIIIA ¥ MACTAIIKIX TAKCTAX 1 CIIOBA Opan3aseysb, a Takcama BRITBOPHBIS a1 SITO JIEKce-
MBI 3a0pan3aseysb, 3a0panzagensl. Y CIOYHIKI pycKai 1 yKpaiHCKail MOY Taki A3esCJI0Y YKIIOYaHbl ca 3HAY9HHEM
‘BBII3SUTAIIIA CBaiM OpOH3aBBIM Kojiepam, HaObIBaIlh OpoH3aBkl Kojep, annenue’ (BAC, 1. 2, ¢. 201; CYM-1,
T. 1, c. 239). Ha cénnsuni n3eHp € 3adikcaBaHbl 1 ¥ TIIyMadalabHBIM CIOYHIKY OelapycKkail MOBBI ca 3HAUH-
HeM ‘CBsIiNIa, 3ixanens koiaepam oponssl’ (TCBJIM, c. 92). AxHak 19Ta €I10Ba MOYKHA CYCTPIIb 1 ¥ 1HIIBIX
3HaudHHAX. Y TBOpax P. I. bapanynina (Ilauaxaiiye, cabpul, xoyb 1e03v — / Ha 3amui au4s y600Mmans 6poH-
3bl. / [la naozénnail cvioziye nposvl — / He 3 pyxi ocolevim opanzaseus! (bapanymnin-4, ¢. 162)), T. Marnkesiu
(Hacmaynixi — 3aycéovl manaowvis, 60 acapodose He dae iM HisKaea Wanyy «3a0pan3aseysy: siHvl y Kypce
MY3bIUHBIX MPIHOAY | OACKAHANA 8AN00AI0Yb MOAAO3E6bIM CIIHAM, Pa30iparoyya y Moo3e i Kamn I0mapHuLx
eynonsx (Mamkesiu)), M. C. I'ins (Kaponws dpanzasee. Cnaosseyya / nepadays coiny cearo ynady... (inb, c. 42))
STHO BBIKApbICTOYBaeIIa ¥ 3HAY’HHI ‘3aCTHIIb y pa3Billlli, yMalaBamla ¥ cBaixX momsiiax, 3Bp4kax’, a ¥ TBopax
H. C. I'inesiua (bw1y uac, 6wv1y 6ex, Ovina snoxa, / Kani eaoay inmanicenm: / Yamy cmandapmmul évinieoxa /
Yopansasey, ax manymenm... (I'inesiu)), JI. Kacnsaposiu (Ilpatiwiio ycaeo mpwiyyaysb ad3in 200, 5K 5120 He Cma-
aa, a nocmays i acooa Kapamxesiva nacnena 3abpanzaseys y cmapaameinax (Kacmsiposiu)), A. 5. Hikynina
(llomnixi 0 ’sbny ne enyyya, / bo nawani opanzaseus. / Cnésvi kpwvieaswis avioyya, / Xeansimi 6 ioyya ab cmepyb
(Hixynin)), 5. AHiurgsin (l[[Kada 0 st He sedana, / He snana, / [LImo mot, HiObl 3a6paH3aeeﬂbt nomuix, / I 1a03iw,
Ha JHcanb, aOHONbKABA HA YCIX (Hpblromlq c. 136)) — y 3HausHHI ‘cTamp repaidyHai q)lrypan y TOHap SKOM
nacTayieHsl OpOH3aBbl OIOCT, IOMHIK . Y T3KCTaX acOOHBIX Ma’Tay CJIOBa 6paH3a€eL;b 1 BBITBOPHBIA aJ1 SITO
(hopMEBI cCycTpakaroIa ¥ po3HbIX 3HAYIHHSX. [ 9Ta, HAMPBIKIaM, XapakTdpHa 11 1madsii B. A. JIykmist (Cabopet
pwinam aouvinini opamol, / 3mMEy nagyyinne paniwmi npamens, / I amsicm 3adpanzasenst (yMaaBaHbl y M0-
msipax. — H. 4.) / Manimeaio éimae icuvt 03ens (Jlykma-3); Jlicmoma y cmoinvix napkax opanzaeee (3ixaliib
kosiepam Oponssl. — H. Y.), / Xasaeyya y xaynep acenni 0sens... (Jlykma-1, c. 160); I eoniys seyep na acennsii
syniyvl / Ananel i nadpanzaeenst (ki HaOb1y kojep Opousbl. — H. Y.) nicm (Jlykma-1, ¢. 216)). dymaenia,
BapTa YKIIIOUBILb CJI0BA Opan3a6eysb 1 BHITBOPHBIS aJl SITO JIGKCEMBI ¥ TIyMavyaibHbI CIOYHIK Oenapyckail MOBBI
SIK MHAra3HaYHbIS.

V anomiHi yac akThIyHa YKbIBaeIla MPBICIOYe MalimoyHa, yTBOpaHae al NPbIMETHIKA MalimoyHbl ‘MaiT-
BEHHBI . [ '3Ta mprIcioye ¥ 3HaY9HHI ‘3 MaJiTBail® JaBOJi aKThIYHA BRIKAPBICTOYBACIIIA ¥ PANITIMHBIX TOKCTAX:
Jzspoicaynvr caxpamap HAeo Ceamacyi kapowvinan Tapuwizio bopmons 3axnikay uieHay KaHmIMNIAybliiHbIX
opeanay manimoyuna naompwvimays Kacyén... (Catholic.by); «Manimoyna oa Cepaghimay (JIsxapitki BecHIK — 1);
«Manimoyna, ao capya oa copya» (JIsxaBiuki BecHik — 2); Manimoyna sxcaoaio 6am OyxXoyHaea AOHAHHA
3 bozam (I'epoit parrer). Takcama Aro MOXXHA CyCTpa1b 1 ¥ masTerabix TBopax P. 1. bapaxynina (I moniyya 3a
yeix, / Xmo xamy nomniyv, / Cmpaxa, / {anouni cxknaywer manimoyna... (bapanynin-1, c. 238); Jloomo ysbe.
LlIxaoyro. Bezymoyna. Jlapyrouot... yeanaxyio 6iny. LLImoous... ymansio bBoea manimoyna: «llpabay seo. 1 ...
ne ycnamauy...» (bapanynin-2)), I. M. bypaykina (I manimoyna naymapario 5, / Ak 3anasem, / Ax eepuacyi
npoicsey: / Tel, berapyckas zamas, —/ Mas, / Kyower aonotiuet st nasexi nsey! (Ippiroasiy, ¢. 144)), B. bynan-
abl (I1aowvivi na pykax panmoyua, / Hpwieapni da camaea copya, / 1 yenyxaiics: manimoyna / Jla meaiieo maé
copya 6 ’eyya (bynanna)), Y. M. Jlanintoka (A manimoyna mosa smooica / Jlobyio pany 3ansqviys (JJaHinok)),
I". I1. [amkosa (Tam, Hao kanvickail y xaye npacmopuat, / mus nagyubiHayki cpa0HAs Hiyb / necuio 1ackagyio,
YbICMYIO, BOAbHYIO, / WMo, 5K dyuia, marimoyna ssiniys (Iamkoy, c. 139)), JI. Padipeiu-bpanasitkait (Japa-
arcatl iimypeii nadapynka mioze ne owisae: / Xau yapxea sa ysoe copax 03én manimoyua cnasae! (Padbussiu-
Bpanaginkas, c. 85)), M. B. lllabosiua (/1epad maboio manimoyna / byoyyv kienuviyv kasanepot, / [loxyns
capya 3azaoae / Cmayw aosinaii ona sieo (1llabosiu-3, c. 261) 1 iHmbIX nickMeHHikay. HazBaHnae npricioye,
SIK 1 THIITBIS TIPBIBEI3EHBIS aKa3isTHABHBIS CIIOBBI, YTBOPAHA 1a MaJdIi, TPaAyKThIYHAN Y JTiTapaTypHail MOBE,
1 SIHO HIYBIM HE MSAPAIYBILB 5ie HOPMaM.

3aKJII0YdIHHE

BriByusHHE nibITaHHs a0 y30arausHHi Oenapyckail ritaparypHaii MOBBI 32 KOIIT ayTapcKaii CIIoBaTBOPYACITi
Mae JIaCTaTKOBa BayKHAE 3HAYIHHE, [TAKOJIbKI HEKATOPbIS 11aI00HBIS CJIOBBI HA3bIBAIOIL TTAHSIII, HAMMEHHS SIKIM
y JiTaparypHaii MoBe HaMa. HaBaTBOpBI HAKIITANT Oepacits, 6apazins, Opan3aseys, Kpbliamacysb, MalimoyHa
3aMSIHSIONB ca00i Cralyu’HHI CJIOY 1 THIM CaMBIM CIIPBISIOLb SKaHOMil MOYHBIX CpPOIIKaY.

AKpaMms Taro, HeKaTophIsL 3 MPBIBE3EHBIX HABAaTBOpaY CiHAHIMI3YIOIIIAa ca CIIoBaMi, sKis ¥ Oemapyckait
JliTapaTypHail MOBE CIHOHIMaY HE Marollb (1icmaboil, Kpbliamacyb, HACMYNHACYb, NAOHeO 'e). IX yKIroudHHE
¥ croyHiK Oya3€e CIPBISIh MAIIBIPIHHIO CIHAHIMIYHBIX MardbIMaciiel Oenapyckai MOBBI.

HaBarBops! mepaxon3sip 3 iHIbIBiyanbHara cIoyHika MiCbMEHHIKa ¥ CIOYHIK iHIIBIX HOCHOITay MOBBI.
Borbmr 3a Toe, MpbIBeA3eHBI MPHIKIIA/IB! ICKpaBa CBeAYAllb IIpa TOE, IITO ayTapCKis HaBaTBOPHI MOTYIIb 3 YacaM
Mepaxo/3ilh 3 y3pOYHIO MayJIeHHs Ha Y3pOBeHb Kajpl(hikaBaHali MOBBI, TACTyINOBa 3acBoiBalia €. CripoOy
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VKITIOUBIIb aCOOHBIA 3 X (Oepacins, bpanzaseys, Kpuliamacybp, 1icmadoll, MarimoyHa, HACMYNHACYb, NAOHeO 'e)
y croyHik 3pa6iy ®. A. ITickyHoy .

Cénns y30araunHHE JeKCIYHAN CICTAMBI MOBBI 32 KOIIT CJIOBATBOPYACIIi — 3’ sIBa XOIIb 1 HE IIBIPOKa paciaycio-
JoKaHasi, ajie MardbiMast. [IpakThika YKITFOUIHHS TaKiX ¢JI0Y Y TIyMadallbHbIs CJIOYHIKI CYCEIHIX YCXOIHECIaBsIH-
CKIiX MOY ManBsip/pKae HeaOXoHACIb arlepaTblyHa praraBallb Ha Mag00HbIsA (aKThl 1 alYbIHHBIM JIEKCIKOTpadam.
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VIIK 81°42

ITPOITNCHA{A 1 CTPOUYHAS BYKBbI KAK CPEACTBA PEAAUBALIINN
ITPATMATUYECKOTIO TTOTEHILIAAA
XYAOJXECTBEHHOI'O ITPOBAUYECKOI'O TEKCTA

O. H. IIIEPIIIHEBA"

YMozunésckuii cocydapcmeennviii ynusepcumem um. A. A. Kynewosa,
ya. Kocmonasmos, 1, 212022, o. Mozunés, Berapyco

PaccmarpuBarorcst 1 1ocie1oBaTebHO OIHUCHIBAIOTCS TPArMaTH4eCKue 3HAYSHUs! IPOITMCHOM M CTPOYHOMN OYKB B Xy-
JI0’KECTBEHHOM IPO3aUUECKOM TEKCTE, @ IMEHHO NTParMaTHUeCKUE 3HAUEHHsI OT/IEJIBHBIX CJIOB, HAMTUCAHHBIX C IPOMUCHON
OYKBBI; CJIOB, HAMCAHHBIX IPONHMCHBIMU OYKBaMH; CJIOBOCOUETAHMI M ITPEIUIOKEHN I, HAITMCAHHBIX ITPOITUCHBIMU OyKBaMu;
HEHOPMATHBHOTO HCIIOIb30BAHNS CTPOYHON OYKBBI BMECTO ITPONMCHOM. Y TBEPKAACTCS, UTO UMITIIMIIUTHBIC 3HAYCHUS OT-
JIETBHBIX MTO3UIUH TAKOTO YIOTPEOICHNSI MOTYT UMETh OIMHAKOBBINA MIIM CXOIHBIM MparMaTHyecKuii MOTEHNINall, OJHAKO
KaX/1asi U3 OTMEUEHHBIX TIO3UIINI OTIMYAETCs CBOCH POINBIO KaK JOMOIHUTEIBHOTO CPECTBA IIEPEAAYN MBICTICH 1 UyBCTB,
CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHON OpraHM3alluy IPOU3BEICHNS, BEIPAXKEHUS IEPCIEKTUBHO-PETPOCTIEKTUBHBIX OTHOIIEHHH.
JlenaroTcst BBIBOZIBI O TOM, YTO CYOBEKTHBHOE BOCIIPHSTHE TPArMaTHIECKOTO OOraTcTBa MHANBUYaIbHOTO YHOTpEOICHNS
MIPOTIMCHOM M CTPOYHON OYKB MOTHBHPYET IHCATEIIsl OTXOAUTH OT OOILICIPUHSTHIX MPABHJI, OAHAKO ABTOPCKHUN ITOXO.
3aKIIF0YAeTCsl He B HAPYIICHUH HOPM opdorpaduiaeckoil CHCTEMbI, HE B HMTHOPUPOBAHUN TPAAWIIMOHHBIX 3HAYCHUH OT-
JIETbHBIX OyKB, a B yCWJICHUU UX POJHM KaK JIOTMOJHUTEIBHBIX CPEJICTB TEPEadyn MBICIIEH 1 UyBCTB B XyJA0KECTBEHHOM
TEKCTe, PACIIUPEHUHU TPAHMI] UX YIIOTPEOICHUSI.

Knrwueswie cnosa: HpaFMaTI/I‘leCKI/Iﬁ MOTCHIMAJ; IMparMaTuvieCKue (I)yHKIII/II/I; nparMaTu4eCKrUC 3HAYCHUS; XyJ0XKC-
CTBCHHBIN TCKCT, HpO3aH‘IeCKHI>'I TCKCT; HPOIHMCHAas 6yKBa; CTpOYHAaA 6yKBa.

BSAIKAS I MAAAS AITAPBI IK CPOAKI POAAI3AILLBIIL
ITPATMATBIYHATA TTATOHIBIAAY
MACTALI KATA TTPASAIYHATA TOKCTY

B. M. HIIAPIITHEBA"

" Mazinéycxi 03apocaymt ynisepcimom ims A. A. Kynawoea,
eyn. Kacmanaymay, 1, 212022, 2. Mazinéy, benapyco

Pasmsiaroria i macysioYHa armicBaroIa MparMaTeIYHBI 3HAYIHHI BITIKAH 1 MaJIoH JIiTap y MacTankiM mpa3aigHbIM TIK-
CIIe, a MEHaBITa MMPAarMaThIYHbII 3HAYIHHI aCOOHBIX CJI0Y, HAIMICAHBIX 3 BSUTIKAH JIITaphl; CJI0Y, HAITICAHBIX BUTIKIMI JIiTapami;
CJIOBA3JIyUdHHSY 1 CKa3ay, HaIliCaHbIX BsUIIKIMI JIiTapami; HeHapMaTblyHara BbIKAPbICTAHHS MaJIOH JIiTapbl 3aMECT BSUTIKaM.
Cupsip/pKaeliia, ITo IMILTIBITHBIS 3HAY9HHI aCOOHBIX Ma3ilblil TAKOTa Y)KBIBAHHS MOTYIIb Mellb aJHOJIbKaBbl 200 OJi3Ki
TIparMaTbIYHbl TATIHIBIL, aIHAK KOKHAS 3 a3HAYaHbIX T1a3ilbli BeUTyYaena cBaéii posuIo ¥ sSIKacIi 1a/1aTKoBara CpoKy
niepajadbl JyMak i maqymipty, CTpyKTypHa-KaMIa3ilbliiHai apraHizaibli TBOpa, BBIPAXKIHHS IEPCIIEKTHIYHA-PITPACIICKTHIYHBIX
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amHoCiH. PoOsIIIIa BEICHOBBI aIHOCHA Taro, ITO Cy0’eKThIyHae YcnpbIMaHHE MMparMaTbluHail Hackl4aHacli acoOHara Bbl-
KapbICTaHHsI BsUTIKAM 1 MaJiol JIiTap MaThIBye MIChbMCHHIKA aJXUISAIIA aJ] aryJIbHAIPBIHATHIX MPABLI, alHAK ayTapcKas
IH/IBIBI/IyaJIbHACIIb 3aKJIIOYAcIlia He ¥ mapynmHHi apdarpadidHail cicToMbl, He § irHapaBaHHI TPAIbILBIHHBIX 3HAYIHHSIY
I3YHBIX JIiTAp, a Ba Y3MAIHEHH X POJTi SIK 1a/TaTKOBBIX CPOJIKAY TIepa/iadbl JyMaK i MadynIpsTy Y MacTaIKiM TIKCIE, TAIIBIPAHHI
MEX iX BBIKAPBICTAHHS.

Kntouaeswvisn cno6bl: parMaTblYHbI TTATYHIBISUT; TIPArMaThIuHbI (QYHKIIBI; parMaThbluHbLsI 3HAYDHHI; MacTaIKi TIKCT;
npa3aivyHbl TOKCT; BSUTIKAs JIiTapa; Majas Jiitapa.

CAPITAL AND LOWERCASE LETTERS AS A MEANS
OF IMPLEMENTING THE PRAGMATIC POTENTIAL
OF LITERARY PROSE TEXT

V.M. SHARSHNIOVA®

*Mogilev State A. A. Kuleshov University,
1 Kasmanawtaw Street, Magiliow 212022, Belarus

The article examines and consistently describes the pragmatic meanings of capital and lowercase letters in literary prose
text, namely the pragmatic meanings of individual words written with a capital letter; words written in capital letters; phra-
ses and sentences written in capital letters; improper use of a lowercase letter instead of a capital one. It is argued that the
implicit meanings of individual positions of such use may have the same or similar pragmatic potential, however, each of
the noted positions is distinguished by its role as an additional means of transmitting thoughts and feelings, as an element of the
structural and compositional organisation of the work, as a means of expressing perspective-retrospective relationships.
It is concluded that the subjective perception of the pragmatic richness of the individual use of capital and lowercase letters
motivates the writer to deviate from generally accepted rules, however, the author’s individuality does not lie in violating
the norms of the spelling system, not in ignoring the traditional meanings of individual letters, but in strengthening their
meaning as additional means transmission of thoughts and feelings in a literary text, in expanding the boundaries of their use.

Keywords: pragmatic potential; pragmatic functions; pragmatic meanings; literary text; prose text; capital letter; lo-
wercase letter.

YBoa3inbI

Moga cyuacHaii Oesapyckaii po3bl ¥ MOIIYKY HOBBIX CPOJIKaY BhIpa3HACIIi 3ar1a3bluBae apbIriHaIbHbIS PbI-
€MbI 3 po3HBIX cdep xbinusd. CThUIb MacTalKara TIKCTY aJUIIocTpoyBaenua y crensipiuHail 3akaHaMepHacii
a0’ ITHAHBIX MOYHBIX PACypcay, BEIKAPHICTAHBIX MTICHMEHHIKAM y a/ITaBEIHACIII 3 yJIacHal 3atyMai. Y BBITYIICHHI
YIIIBIBY MOYHBIX 1 MayJIeHUBIX CPOJIKaY BbIpa3HAclli Ha CTaHAYJIEHHE ayTapcKara iAbLICThUII0 3HAYHYIO POJIIO
a/pIrpeIBae rpadivHae ahapMIiIeHHE JiTapaTypHa-MacTalkara TBopa. Y CydacHBIX MAacTallKiX TBOpax Ha3ipaemnma
TOH/IHIIBIS Ja MAlIBIPIHHS 3HAKaBail CICTOMBI Mpa3aiuyHara MayJeHHs, aJ3Hadaelia maBeliudHHe KOIbKacIi
MardeIMbIX (DYHKITBIN, SIKisl IPHIMAOIIb HA csi0€ PO3HBIS 3HAKI ¥ Mpa3aidHbIM TAKCIE. APBITiHAIbHA BBIKAPHI-
CTaHbIS TPAIBIIBIMHBIL TPadivHbIsI CPOJKI, a TaKcama aJCTyIUIeHH] aJ] rpadiuHail HOpMbI HAOBIBAIOIb HOBBI
COHC 1 CTAHOBSIIIIA PayHAIPAYHBIMI 3JIEMEHTaMi BbIKa3BaHHSI.

VY TokcTax HaltHOYAl Oemapyckail mpo3sl (kanenm XX — madatak XXI cT.) akTyali3yromia T3HIHIIbI He-
pariiaMeHTaBaHara (HecTaHJapTHara) BhIKapbICTaHHS PO3HBIX MpBIEMaY, 3aCHaBaHBIX Ha rpadiuHail cicTame
MMiCEMOBAif MOBEI, IIITO Jlae TIpaBa JacienaBalb rpadiky 3 MyHKTY IJIe/DKaHHS KaMyHIKaTbIyHa-ITparMaTebiaHara
MaJIBIXONY SIK dQEKTHIYHBI (pakTap MOYHAW KaMyHiKallbli.

VYenpoimatousl rpadiky He K aAMETHBI MOYHBI Y3POBEHb, a SIK criebIidnbl Kof, 1. Y. ApHonba acsoHcoyBaia
s1€ SIK «aco0yr0 CICTIMY 3HaKaY i IPaBLI iX Y)KbIBAHHS, TIPBI3HAYAHYO IS 3aXaBaHHS 1 mepagadsl BepoanbpHara
naBeJaMJICHHS § BBITIA3E, IPBIIATHBIM [U1s 3pOKaBara Yenpeivanas»' [1, c. 14]. Sna cupspaxkana, MTO «3BbI-
YaifHa rpa(bmHLm CpOJKi HaKipaBaHbI Ha ITepajlady IMalbITHaIbHAN adapOoyKi, rITa 3HAYBIID TAYYIIIAY, SKis
MiChbMEHHIK MaBegamIisic ybitady, abo sM¢assl K aryjipHara crelbisiIbHara MaBesliudHHs HaMaraHHsy Taro, XTo
raBOPBIIb, SIKOE acallliBa MaJAKpICITiBae YacTKy BhIKa3BaHHS Ili TIa/IKa3Bae HasyHACIb MaaATIKCTY» [1, c. 14].

Juis cictamHara amicanss rpadika-myHKTyalbliiHaK 1HIBIBITyabHACII ajTapay cydacHai po3bl JapIYHBIM
0adblIlla BRIKAPBICTAHHE TAHAII «rpadon». SIHO TayMadbliia K «...hirypa MayiaeHHs, sikas 3aKiIrodaenia

'"Tyr i naneii nepaknan nam. — B. I11.
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¥ HaYMBICHBIM 1 TIparMaThlYHa MaThIBABAHBIM aJIX1JICHHI aJ1 HApMaThlyHara rpagiunara i/ado apdarpadiunara
abJiyJa cjoBa I JaCSATHEHHS SKOTa-HEeOyI3h CTBUTICTHITHATA 3(1)eKTy Cpomkami prami3arieli raTail Girypsl
(ste pa3HaBigHACLsAMI) 3 AYISONIA HIpBI(YTaBBIS BLIJ'Iy‘IaHHl Kyp01y, (baKynLTaTHyHLm ,I[BYKOCCI paspaska,
Iodicalpls, yBIA3CHHE ¥ TIKCT IHIIAPOIHBIX 3HAKAY, HAaIlICAHHE BSJIIKAi JIiTapbl 3aMECT MaJIOH, aJIXiJICHHE a]
apdarpadiunaii ado MyHKTyalblliHail HOPMBI, (DirypHae pa3MsAIIYsHHE TIKCTY Ha IIOCKACLI JIiCTa, a TaKkcama
CYMSITUIHHE BBIII3TafaHbIX CIocabay y pO3HBIX KaMOIHAIIBIAX .

[IparMareI4HbIs XapaKTaphICTBIKI MACTAI[Kara TIKCTY Na [IapaKkaBaHbl aryJibHail (yHKIbISHAILHAN HAKipa-
BaHACIII — CTATRIYHAMY ¥3I3ETHHIO HA POIIBITICHTA. Y CYBS31 3 TATHIM YSYIISIONIIA KAIITOYHBIMI YCBEaMIICHHE
1 acPHCaBaHHE CTHUTICTBIUHAN HArpy3Ki, XapakTapHa# [1uis rpadika-yHKTyalsliiHara MoyHara y3poyaro. Bapra
naranzinua 3 L. I1. 3epanaBai, sikast cuBsipaxkae, ITO A35KyI0Ubl BBIKapBICTaHHIO rpadiunbIX (1 ¥ 3HaYHAH cTymeHi
JITapHBIX) CPOAKAY ayTap «aTphIMiIiBae JaJaTKOBBIS MardybIMacli aKIPHTYalbli, TaJKp3CaiBaHHSI Ha0ObII
B)KHBIX Y KAMYHIKaTBIYHBIX aJHOCIHAX 3J€MEHTay BBIKa3BaHHs, IITO CIPbIsie MITaHAKIpaBaHaMY Y313EsSHHIO
Ha aJipacara, sIKOe 3aJIeXKbIIb HE TOJBKI ajl 3MECTY, aje i aj GOpMbI, aj apraHizaiibli TOKCTY» [2, ¢. 28-29].

Ha ycripeiManHe TOKCTY 1 MAATIKCTY JTF000Ta JTiTapaTypHa-MacTalkara TBopa ImyHBI a10iTak HaKJIaaBae BhI-
KapbIcTaHHe JiTapHaii rpadiki. M. I. BacinseBa yka3Bae Ha 3MsSHEHHE (PYHKIbITHATIbHATA TATIHIBIUTY BSUTIKAH
JiTapsl 1 cUBApIUKAe, ITO SHA «IIMaTpa3oBa y3MalHse Y3/A3€HHbI MaTAHLBIAI aBeJaMJICHHS: HOBBISI COHCHI
Jarnamararolb 3Hi3ilb KPbITBIYHACHH NIEpILIacHAra ycnpbiMaHHs iH(apMalsli, madymkarowp agpacara ia nepa-
JKBIBAHHS I3YHBIX SMOIIBII’, a «aJCTYIUIEHHE aJ1 IPaBij BHIKAPBICTOYBAEIIIA ayTapaM AK MPBIEM, HAKipABAHBI
Ha CYHCABAe y30araudHHE TIKCTY» .

IIparmMareIaHyI0 3HAUHACITH aKTyasIi3allbli CJI0Ba MPHI JaraMo3e BsTikaid ab0 Majioi JIiTapsl TaAKpICIIiBae
takcama A. 1. JIlyH€y: « YxpIBaHHE BsUTIKai JTiTapsl ¥ 30HaX cBaboHAra BeIOAPY YKa3Bae Ha iIHTIHIIBI TAro, XTo
mila, OpeIISTHYLb 1 3aTPbIMalb yBary Taro, XTo YblTae, BBUIYUbIllb HA3BaHbI IPaJIMET 3 LI3pary, nakasaib sro
IH/IBIBITyaIbHACIIE) [3 c. 40].

M. 1. KapnioBiu iubIlp BSUTIKYFO JIiTapy iHCTpPYMEHTaM Y3[3€sHHS Ha ajpacaTa, TaMy IITO SHA «HAMAYHsC
naBe/laMJIeHHE HOBBIM coHCcam» [4, c. 166], «3aryckae MeXaHi3M aJIBOJIbHAl MaThIBAIIbI, Y BLIHle 4aro cj1oBa
IpbIIATBae Ja ca0e yBary... iepayTeapaelia ¥ My4oK cIHcay; Aa3Bajisie CyMsICLILb I3ThIS C3HCHI ¥ aJHO aba-
JIOHIIBI i THIM CaMBIM JIaKaHIYHA BBIPA3illb Pa3ropHYTYIO AyMKy» [4, c. 170].

AJCTYIUIEHHE aJi HapMaThIyHara Y KpIBaHHS BsUTIKail a0 MaJIoH JIiTapsl, TIa CyTHACII, TIpajcTayse cabon
9KCIPACIYHBI CPOJAK BbIKa3BaHHs, a MEHABITA 3 SKCHPAICIYHBIMI MardbIMacIsiMi HeracpayHa 3BsI3aHbl 1 par-
MaTBIYHBI TIATAHIIBISI, TTAKOJIBKI, MaBojyie AyMKi B. A. MacnaBaii, SKcipaciyHacIp — raTa «iHT3rpaibHbI BEIHIK
TaKix IUIaHay, sIK SMaThlyHacIlb, BOOpa3Hacilb, allPHAYHACIb, IHTIHCIYHACIb, CTHUIICTRIYHAEC MapKipaBaHHE,
CTPYKTYPHA-KaMITa3ilbIHBIA TaATIKCTABEIA 3’ IBED» [5, ¢. 186].

[Ips! YenpbIMaHHiI MacTaLKara T3KCTY KaHLBNTYalbHA BaXKHBIM ysYJIsenla aCOHCABAaHHE HE TOJIbKI 3KCIUTI-
IBITHAH, aye 1 IMIUTIIBITHAN 1H(papMaIbli, a3iH 3 THITOBBIX cnoca6a}“/ MIpaJICTayJICHHS SKOW — MparMarblaHa
MapKipaBaHae HeKaz[LI(blxaBaHae YKbIBaHHE BSUTIKai 1 Masoi J'IlTap AcoOnae BBIBYUSHHE IParMarbl4Hara
NaTAHIBLUTY BsUTIKAl 1 Mo Jitap y CYYaCHBIM 6enapyc1<1M Mpa3aigyHbIM TIKCIE 1 CICTIMAThI3aLbI X Mar-
YBIMBIX NTPArMaTBIYHBIX 3HAYIHHSIY HE MPaBOMI3UIICS, Y CYBsI3i 3 UBIM aKTyaJbHACIb JIa/I3¢HAra JaciejaBaHHs
1 LTFOCTpAIIbli MaTAPBISITY, SKi STO ManBsIpykKae, BiTaBOIHAS.

HaBykoBas HaBi3Ha apTHIKYIIa 3aKITIOYAeIIla Ba YcTaHAYIIeHH] IparMaTeIuyHail HaKipaBaHaCIli BsUTiKal 1 Maon
JiTap, CiCTAMAThI3allbll iX MPArMaThIYHBIX 3HAUOHHSY Yy MACTAIIKIiM TIKCIIE.

AO’exTaM JacielaBaHHs, SIKOe TPyHTYeLa Ha MaTAphIsjIe Cy4acHbIX OeapycKix MacTaukix TBopay, 3’sy-
JSFOIINA BsUTIKAs 1 Masiast JIiTapsl SIK CPOJIK] aKTyaji3albli IparMaThlaHara maTdHLbIITY Tpa3aidHara TOKCTY.

MbThI apThIKyJIa — amicanHe i (paKThIYHAE MAIBSIPAKIHHE HAHOOIBIIT THITIOBBIX MPArMaThIYHBIX 3HAYIHHSY
1 QyHKIIBIH BsUTIKAM 1 MaJIoi JIiTap y Cy9acHBIM MacTaIlKiM ITpa3aidHbIM TIKCIE. JlacsiTHeHHE MacTayIeHBIX MAT
OagblTacs HemacpdIHa ¥ TacsAA0YHBIM alliCaHHi MParMaTbIYHBIX 3HAYIHHSY aCOOHBIX CIIOY, HAIICAHBIX 3 BA-
JiKal JiTapel; CJIOY, HAIMICAHBIX BSJIIKIMI JIiTapaMi; CIIOBa3Iy4YdHHSY 1 cKa3ay, HaIiCaHbIX BSUTIKIMI JliTapaMi;
HEHapMaTbIyHara BbIKapPbICTAHHS MaJIOH JIITaphl 3aMECT BSUTIKa.

ACHOYHBISI METa/IbI AacieaBaHHs — IHTIPIPATATHIYHBI META]] aHAIi3y MacTalKara npasaiqHara JIbICKypcy,
MeTaJbl KAHTIKCTyallbHara, KapaJislbliiHara 1 KaMyHiKaTblyHa-IIparMaTblyHara aHamiszy.

Boiniki i ix abMepkaBanHe

KamyHnikarbryHa-miparMaTbI9HbI IAABIXO] Ja MOYHBIX aJ[3iHAaK aKTyali3ye mepajgady KaMyHIKaThIyHa BaXK-
Hara JijIsl BRIKa3BaHHs 3MecTy. KaMnaHeHThl mparMaThldHara 3Ha4dHHS TPYHTYIOLIA Ha YIacIliBacili MOYHBIX

Tpadon // DbdexTnBHOE pedeBoe obIIeHNHe (6a30Bbe KOMITETEHITHH) : CI0BAPh-CIPABOYHNK / 1o pef. A. T1. CKoBOPOIHUKOBA.
Kpacnosipck : U3n-Bo Cubup. penepan. yn-ta, 2014. C. 108.

*Bacunvesa M. . HoBble hyHKIMU TIPOTIHCHOM GYKBBI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE : aBTOped. JIC. ... KaHI. QUIIONOT. HAYK :
10.02.01. Tseps, 2018. C. 14.

“Tam xe.
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aJI31HaK 3HaXOJ3IIIa ¥ COHCaBail y3aeMacyBs3i 3 1HIIBIMI MOYHBIMI aj3iHkami. Takas y3aeMacyBsi3b cTBapac
cBoeacaOIIiBbl MparMarelYHbl POH HE TONBKI MYYHAra parMeHTa MacTalkara TIKCTY, alie i ycsro TBopa. Yerpbl-
MaHHe TparMaTblYHara 3Ha43HHS K aJIHOCIH ITaM>K MOYHBIMI 3HaKaMi 1 yajaBekam [ 6] raika3Bae MardybiMacilh
BBIKAPBICTAHHS 1X 3POKaBBIX XapaKTaPbICTHIK Y Pa3yMEHHI CIHCY.

Bynytousl TBOp Ha aCHOBE CTaHAAPTHBIX TPpadiuHbIX 3HaKay, MICbMEHHIKI 3 MOTall TaBBIIIPHHS parMaTblyHara
MAaTOHIBISUTY YacTa ¥)KbIBAIOLIb Y SIKACIll JalaTKoBara npbiéMy BidyajibHara BUTYUdHHS BSUTIKYIO JIITapy 3aMecT
MaJioii i HaaaBapoT. He aaMayisitousl MardpIMacii BoIKaHaHHS BSJTIKal 1 Maslol JTiTapami iHIIBIX MPparMaTbldHbIX
(GyHKIBIH, Tpr0a 3ayBaXKbIlb, IITO HAHOOBII BEIPA3HBIMI IS X, aKpaMsl SKCIIPACIYHAH, 3’ IyIIsiona akoH-
TyalbliiHas, aTpaKkThIyHAs, KAMIIPAICiyHAs 1 aruTiKaThIyHas QyHKIIbII.

BizyanpHa npsiBabmiBatoubl yblTaya, ca0Ba (KOMIUIEKC CIIOY), Hallicanae 3 BsyliKaii JiTapsl, BbITy4aeLia Ha-
BaT IIPbI MaBSPXOYHBIM YCIIPBIMAaHHI TAKCTY. AKLPHTABaHHE HAsYHACII JalaTKoBai iH(apMalibli (armiiKaTbryHast
(GyHKIIBISI) HaKipaBaHa Ha CTBIMYJISBAHHE YbITAIIKAra iHTapacy (anaKTLI}“/Ha;I (byHKL[LIﬁ) 3a/1aBaJIbHEHHE
JKaJlaHHs 9YbITaua 3pasyMellb ayTapcKis iHToHmbI. [la cyTHacmi, 3MecT HamicaHara 3 BsTiKail JiTapsl ClI0Ba
(camysHHs cnoy) aTpeIMITiBaeIia OONBIIBIM, YbIM 3a(iKkcaBaHae CIOYVHIKaMi 3HaYIHHE raTara cloBa, IITO
JlarivHa HaKipoyBae Ha BBIpa3HACIh KaMIpACiyHal (YHKIIBI.

AKpaMsl Tpa/IbIIbIiiHATA BBUTYY9HHS YIACHBIX HA3Bay MPBI JAIAMO3¢ BSITIKAM TITAphI, MOXKHA 3ayBaXKbILb
HEKATOPBIsA BBIMA/IKI ¢ Crielbi(iyHara BEIKAPEICTAHHS, y 3HAYHAll CTYNEH] XapaKTIPHBIA JUIS CydacHara mpa-
3aigHara TOKCTY. Koxxnae Hey3yanbpHae HarmicaHHe aTHOW Il HEKAJIBKIX JIITap y CJIOBE, YCATO CIIOBA, HEKAIBKIX
CIIOY 3’sAyIsera nparMaTblaHa apbleHTaBaHbIM, TIAKOJIBKI STHO TIPBIBa0IiBae yBary ajpacara mpa3 BEUTYUIdHHE
KaMyHIKaThIYHa BAKHBIX 2JIEMEHTAY MacTaIlkara MayieHHs. HamicanHe ciioBa 3 BsuTiKai JTiTapsl MOYKa HalaBallb
SIMY HACTYTIHBIS IPArMaThIYHbIS 3HAYDHHI:

® 3HAYHACIIH MAYHAN acoObI a00 iICTOTHI, HA3BRIYANHYIO TIABATY Ja sie:

30aeyya, suus orc monvki yuopa Tl Oblia makoil cEnail i Mvl 2a8apulili AOHO AOHAMY NPLI2OACHIS, 0OPbIs
crosvl’ (Anmam, c. 10);

He cnaosatoca (Boinydana Hami. — B. I11.) eapuyyya y maiencmea, maiaoocyb.

A xouayya! ¥V mposx i ycnaminax wacma cycmpaxaiocs 3 Mamaii.

<..>

Ak orca xouayya nabwisays y bayvroyckail xaye! Poinyuas 6pamxa. Tpassanas cysocvinka. Ianauax, 036epoi
¥ ceHybl, 036epbl Y xamy. Kans neuvt — Mama, 3a cmanom — baywvxa (Jlincki-1, ¢. 16—18);

® TBHIIIOBACIb TABOA3IH, MATyLIIsY:

En nacnpabasay yseiyb, wimo utyeae ajic 0a camvix 30pax, i ad Cmpaxy asxc 3anuoudsty 6ousl. Ane pac-
nowysly ix i yoausly Hao caboio esapuibiii 6apo3 i He, maneHvKy1o, csipoo acpomuicmulx Oenvix abnokay. Ana
Kpyorcaana i pabinacs ycé meHuaio.

A ne mazy yanayeyv, — Kpbiknyy En.

Ane Ana, myciyw, ne nayyna, 60 ne aoeyknynacs (Kpainsiu, c. 175).

Eni dna THIMI3YIOMIIA 1 YCIPBIMAFOIIIIA SK JIO0BIS 3aKaxaHbls MY)KYbIHA 1 dKaHUBIHA;

® BaKHACIIh XKBIIIEBAH Ma3ei:

Ilpa cnamxanne y 03env nepuwiaea cueey ycnomuina Ceema. HAua naoviuna oa Mapwinsi, 3aeadxkasa npoi-
AHCMYPHLIA BOUDBL [ CNBINATLA:

— [amamaew, axki cénHs 03eHb?

Mapuina yeasicnisa npvienedzenacs 0a AOHAKYPCHIYbL, HARPYHCHIIA OYMKY, djle Hivoed y32a0ayb He 3Mazid.
Taowr Ceema wiblpoka YCMixHyiacs i paoacna abeacyina:

— Cénns, dapaeas mas, /[zens Ilepuwaea Cueey, a eoma 3nauvlyb, y Hac 3 maodoll...

He cnoswl nepaxanina Mapweina, npacakuymas yy0oyHail 30a2aoxatl, i 03s4amvl NpamoGLii 6a YHICOH:

— Cnamxkanne!

Beuapam cabpoyki naxipasanics da xinamaampa «Paosimay, na moe camae mecya, 03e 1emacs CyCmpaKauics
3 xnonyami (Kebig, c. 170-171);

® BSUTIKYIO CUTY auyNIsy 1 mpajMeTay padaicHacili, MardsIMaciii KbIBBIX 1CTOT, yJIacHAe iMs:

A npas3 Hetixis nayeaosinst s Hapauye yoauwly sieo Bsnikacys Mopa (Ilstpoiu-1, ¢. 171);

3anamoia HimKi — 0114 MbIX, KAMY NPLI3HAYAHA Y c8eye 3aHAYb 8bICOKAE CMAHOBIUYA, BbLIYYbLIYYA 3 MACHI,
kapvicmayya npuixitvuacyto Cnadapuoini Yoawol (Kancraniinaga, c. 159);

Aooasail. [lapwi. Pabi 0abpo. Ceemua sicwisi. 1 3 maboro 3ayicovl utmonouvl 6yo3e 2nsid3elyb NPbleMHbIs CHbl
cama nani Jlacooa (Jlincki-2, c. 34);

® XapaKTapbICTBIKY acOOBI MaBOJIE Sie 310JIbHACLEH:

«Tvl nasinna nHaciyv axynapul i ca03eys Ha nepwai napyely — aua i caosena 3a mou nepuiail napmatl
V HA32PAOHBIX aKyIsApax 3 yopHau anpasail, ozsayusinka Jau-Cnicaynv, ane 3pok ycé poyua npaysieeay naoayp...
(bpasa, c. 15);

Tyt i naneit aparpadiunbis i MyHKTyanbIiHbIA acabmiBacli MACTAIKIX TOKCTAY 3aXaBaHbl. — B. [1].
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® 3HAYHACII MTACA/IbI acO0BI, IPa SKYIO BsA3EIIIa TaBOpKa:

— Tvt maxi 6acamut?

— Kpaowim. A unen npaynenns banxa.

— Taxkia a6 ’exmol nao kaumponem Camoeza.

— Ips3iosnma? En 32003iyya, xani npausimae moii npacnexm. He 03ens 3a6a6vi Kynisio — 0ns apeanizayuli
svimeopuacyi (LLlamskin, c. 400).

AZIpo3HEHHE CEMaHTBIKI HAITICAaHHSI 3 BSUTIKA JITaphl 1 HallicaHHS BSUTIKIMI JTiTapami 3aKiTiodaenia ¥ mepuryro
yapry ¥ nparmatbldHall HaKipaBaHACI[i TaKoTa 3aIliCy: HalliCAaHHE CJIOBA 3 BsUTIKAl JITaphl 3aCAPOKBae yBary
Ha CTBUTICTBIYHAN XapaKTapbICTHIIBI, y TOH Yac SK 3MECT CJIOY, HalTiCaHbIX BsUTIKIMI JTiTapami, 3aKiIovaeria Ba
Y¥3MaIHeHHI iX cPHCcaBail Harpys3Ki, apXiTaKTaHIYHA-KaMIa3inblifHai BaykHacIl. CIoBHI (CKa3bl, pajKi), Hari-
CaHbIs BSUTIKIMI JTIiTapami, yCIPhIMAOIIIA HE TOJIBKI SIK AMallblsiHAJIbHA ad)apOaBaHbIs aJI31HKI, aJie 1 sIK HOChOIThI
JasiaTKoBara CoHcy, crenblpiuHbll MaKa3aibHiKi HasyHACIH IMILTinbITHAH iH(apManpli. Taki ciocad HamicaHHs
CJIOY Jlae MardpIMacilb YCIPhIMAIlb iX SK KJIF0YaBblsl, HAKipOyBae Ha acPHCABAaHHE 1 [TepaacIHCaBaHHE 3HAYHACIIL
raja3enan iHdapmarpli, THIM OOJBII IITO YCIIPhIMaHHE MAATIKCTY aKa3Baelllla He MEHII BAYKHBIM, YbIM pa3y-
MEHHE YCiX CJI0Y, YKIIOYaHbIX Y TIKCT.

Bonbir 3a Toe, HamicaHae BsUTIKIMI JliTapaMi CJIOBa 3ayCENbI Mae PITPACTICKTHIYHYIO 200 TEPCIIEKThIYHYIO
HaKipaBaHacllb, Kas HeMacpaIHa 3Bsi3aHa 3 YCIPbIMaHHEM 3MECTY I'dTara clioBa:

Ilacns eacenns Bepanixa nepaexana 0a Kocyika, a nedze npaz 200 Maxcim ampwuimay ao se nicomo,
noyuae bsckonyail éinvt. En xayey cnaniyb a2o, ane Mab;z He dazeonina, ckasana amans sxcopemra. «Kani ana
He uanasex, mo 6y03b uanaeexam mol, coiox. Jaii éi anpayoayyay. Cmana copamua. En uoimay, i cnogul
xeacmari, six kpaniea. «A cnyscanacsy. «A ne eamosa 6vina npwvinsys ysoe TAKIMy. «A saxaxanacs y seo.
A nomuim — nevaxanae. «f waoywoy. «A pacuapasanacay. «En i mesenya meaiico ne eapmoly. Makcin ne
sepury (Hapoiika, c. 255).

3BapoT Ja marsipIIHATa KAaHTIKCTY /1a3Bajisie 3pa3yMelb He TONbKI MPBIYbIHY BEUTYYSHHS CIIOBA, ajie i He-
JKaJIJaHHE J35Y9IbIHBI Ha3bIBallb TITY NMPBIYBIHY: BepaHika He Mariia npeiHsips Makcima 0e3 Hari, ajne éid copamMHa
1 0aJTroua 3a CBOM yUbIHAK, 1 SIHA HE X04a JIIIIHI pa3 HarajBailb XJIOIILY TIpa sr0 KaJlelTBa. Y CyBs3i 3 aJl3HaYaHbIM
BapTa MaJKpICIilb, IITO HAlicCaHHE aCOOHBIX CIIOY BAJIIKIMI JliTapami KaMmasilbliiHa BasKHAE.

[Ips1 manamo3e BbUTyYaHara BsITIKiMI JTiTapaMi cJI0Ba ayTap MOKa TepajiaBallb HaCTYITHBIS TparMaThIYHbISA
3HAURHHI:

® HaJ3BbIUANHHYIO 3MICTOYHACI(b, BHIKJIIKAHYIO MAISPIIHIM X01aM Ma I3ei:

Haxambl én npblﬁuw)? Nno3HA, pacnpamyycs... Hpa3 HelKi 4ac 3aiuloy Ha C6ar NAUmMo8yH CKPuIHIO | Yoauvly
niuby: 1. En ne cnAawaycs naznsioseyn, ad Kazo npwliiuiio 2omae nagedamienne. Ak moz aoyseeay 2omol MOMAHM.
Kab 6vina naozes... En 6b1y VI3VHEHbl, WMo sIHA O0IbUL YIHCO He najxcaddae Cycmpayyd 3 im.

«A nasowma? Hna ysco yoauwina mame 8a ycéil npvieaxicocyil»

Ane én ne ebimpoiMay, HayicHyy Ha nasedamienne i yoauvly sie ims. Y nicye Ovly ycseo a03in monbKi CKa3:

«A npocma xauy yabe YEAYBIIL]b...» (MapTeiHOBiy, c. 241).

UblTau MOKa TOJNBKI 37arajBaiiia, i ObUIO BhITy4YaHa BsUTIKIMI JliTapaMi CJIOBa ¥ TaBeAaMIIeHHI, aJHaK
y 3HaYHACIII 3MECTY TdTara cJioBa JJIs XJIOIMIa CyMHSBAIla He MPBIXOA3iIIa: €H epaxbiBay, mITO TepIiiae
CMaTKaHHE TIAHTIUIO 3yCiM He Ta IUIaHe, XBaJsIBaHHE TIEPAITKO31J1a aXKBIIIIBINb 3alyMaHae, 1 BRIPAIIbIY, IIITO
I3syublHa OOJBII HE 3aX04a 3 iM cycTpakamnia. AJHaK 3MeCT NaBeJaMIICHHsI CKa3ay Toe, Tpa IITO I0OHAK HaBaT
0astycst MaphIllb: YBECh COHC KBILII CKAHIPHTPABAYCs ¥ KAPOTKIM CIIOBE;

® MaKCiMaJbHYIO PIaTiCTBIYHACIH KAPIIiHbI:

3 03a6amaeca nagepxa 6vL10 wWmam 4azo 8idays. NAKPLINbL HACMENbIM NO3HEe-TICIMAaNnaoaycKim che2am 080p,
V AKIM 3-30 WMAMIIKIX MAUBIH He ObLI10 03e 2Yayb, PIOKIs OPI6bl i 6APOHDLL HA IX, A MaKcama Cyceoui 0om, Ha
«canoily 6e3 6OKHAY, cysaHe sAKoea — i AK 2ama mazni 3pabiysb? — 6ui10 Hamanseana wopuail gapbaii: «[JOH
JKBIBHI!!!» (IlatpoBiu-2, c. 178);

® y3MOIIHEHACI[h IHTPBITI:

..0acmaro 3 Katcmpsl 3aMaya8aHvl i3a1eHmail i CKomyam 651iKi nansapoevl NAKYHAK | 8bl800HCY 36ePXY
esnikimi naonvimi nimapami: I'EHIAJIDHBI TBOP, xoyb yaco Hesik OpyKasaycs y paényul i Msne naginHsl Ovlii
gedayw, dymaio 303i6iys cyinnacyio i dadaro: HEBSIJOMAIA AVTAPA, nixcati akypamua niuty ceaé npo3siwiya,
HA38Y MACMIUKA I OAKAAOHbL AOpAC, KVl 8bLIAMAI0 3 KYCHOY, K1a0y NaKem Ha 2aHax, a0npayasanbim yoapam
Pazvl ca mpbl 2yuHa epyKaio Ha2ou y 03epul i 02y npay ad pa0axybli HACYCMpay ciaege i 100Macyi, i canooKamy-
canooxkamy, bazamamy-bazamamy, bacemHamy-onin-nepadbazemHamy 1imapamypHamy Jcolyyto — a wmo?
5 01c yanep ceoil... (Kacirokesiu-1, c. 326).

Mamnepa 3arricy yruisiBae Ha repliacHae ycIpbIMaHHE 3MECTY HalliCaHbIX BSUTIKIMI JIiTapami cJoy i, aJrnaBeHa,
Ha CTBapd HHE 3alliKayJeHacli ¥ ublTaya: ITO IITa 3a FeHisTIbHbI TBOP 1 XTo 3’ syisenua sro ayrapam? Ilomyk
ajJiKka3ay Ha TITHIA MTBITaHHI HaKipoyBae Ha MpadyblTaHHE YCATO TBOPA, ITO, 1A CYTHACII, 1 CIIPBIse praTi3albli
ayTapckail 3aJ1yMbl.
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[likaBbIMi ¥ mparMaThlYHBIX aJHOCIHAX YSYIISIFOINIA BBINAKI MacTallkara a0’ siiHaHHS CJI0Y, HaIliCaHbIX
3 MaJIoH JITapbl, CIIOY, HaMiCaHbIX 3 BAJIIKA JIiTapsl, 1 CIIOY, HallicaHbIX BsUTiKiMi JiTapami. Takoe a0’ siiHaHHe,
HECYMHEHHa, y3MallHse TParMaThlyHy0 HaKipaBaHaCIlb TBOPA 1 MOKa a/IITFOCTPOYBAIlh HACTYITHBIS IParMaThId-
HBISI 3HAYDHHI:

® 3HAYHACITH IIPaaMeETa pa3BaXkaHHs, IIPHTHIYHACID ayTapcKail 1 UbITaKai ma3imbli:

Hasowma mul srcadaem mazo, wimo Ham Heoao3eHa HiKoai?

HIKOJII — esmae crnosa modcua Hanicayb GANIKiMI yi Manvimi aimapami, Ycé aono aHo Oyose cambim
cmpawnvim cnogam na samai. HIKOJIL.. (Ilpoxap-1, c. 35).

A¥Tap He IpocTa BBUTydae COHC raTara clioBa, a, akaliMoyBatOUbl KaJIbIIaBOM KaMIIa3illbIsgid a03all, 3amparirae
gpITava MayTOPHA acdHCABAIb BRUTYUaHBI (DparMEHT 1 mara3imia 3 ayTapckail ma3imblsii;

® 3HaYHACIb YYbIHKAY, I3€IHHAY, aco0:

Ml mapay naocmasel 6vL1i: PI0KAsL 3HEUHACYD, NPLI2OJICHL 2011AC, AKAPOIOH, Oe3 Nyl X6LliH Meddlb 3d
WIKOTTY...

Axyio nayyio 2adami paueii ckonusly En — yoico maiicmap na aouvim 3 HaliGyiHeNUbIX 3a600ay i CHyOIHM-
3A604HIK.

<..>

A0 eamwix Henpblemublx Kionamay (npa sAro 3aapoye. — B. [11.) én sie vizsaniy. moyuxi cabpay aoszenue
i 3’exay.

AHx ne cuuanena maowt (}YE (?!) xinyni. I xmo?..) (Z[oj'/Hap 1,c. 54755)

Ba ycim anapsianHi-MiHISIIOPBI CyCTpaKaromma TOJIBKI JIBa BBINAJIKI HEHAPMATBIYHAra HAIliCAHHS CIIOY.
Jlexcema En YKbIBACIIIA ¥ TAYATKY ATlaBsIaHHs, KaJli IPBITOKBI 1 TEPCIEeKTHIYHBI FOHAK YSYIISTyCsl AT Kalpbl3HAK
I3SYUBIHBI aI31HBIM 1 HeaOXOAHBIM. AJle TTACTYIOBA AT0 3HAYHACIH JUIS KaHUYBIHBI 3MSHIIACIIA, KaXaHHE HE
BBITPBIMITiBae BhIpabaBaHHs dTai3MaM. Y KapoTKiM BBUTYYaHBIM clloBe A E niepaai3eHbl 3MsHEHHE aKIDHTAY,
a0ypoHHE, HelayMeHHe, MIPBIHDKIHHE, KPBIyAa 1 adcalfoTHae HepasyMeHHE YIIaCHBIX MaMblIaK — Taro, ITo
Vpa1iie MpeIBsUIO J]a PacCTaBaHHS;

® [1aCTYNOBACIIb, ACIAI0YHACIL a0aryIbHEHHS, yCBEAaMIICHHS, aCOHCABAHHS:

«A —aoszin... A — Aozin... A — AH3IH...» — Tpasi axonaigana yceedamienne Kpvimvlunacyi cimyaywli. A mo-
arca, éu ygech yac iwoy oa aozinomsr? (Hepatok, c. 263).

HecictoMHae HamicanHe BsUTIKal 1 MaJioi JiTap yka3Bae Ha 3MSICTOYHAE 1 CTBUIICTBIYHAE aApO3HEHHI Ta-
MiX BapbisiHTaMmi 3amicy. CiioBa adsin, HallicaHae 3 MaJIo JIiTapbl, yCIIPhIMAEIIIa K CIBSIIP/PKIHHE a31HOLTBA
(ma cyTHacIi, ro 3HaYHHE YCIphIMacIa K [[ajJKaM KaHTIKCTyalbHa abyMoyJiieHae); mepias Bsutikasi JiiTapa
¥ ciioBe A03in 3aTpeIMITIBaE ¥Bary Ha IaTail Jiekceme, pbiBaliiBae maTtpI0aii sie nepaacdHcaBaHHs; HalliCaHHE
cinoBa A/{31H BsikiMi TiTapami ga3Baisgie MepKaBallb ad MOYHBIM YCBEAaMIICHHI )KaxJIiBacIli CiTyarlpli, y IKyIO
Tpariy mepcaHax TBopa.

HaywmbicHae BeIKapbICTaHHE BSUTIKAH JIiTaApbl HACYTIEPAK MIPaBijiaM yacaM CyIpaBapKaeiiia HeHapMaThIYHbIM
HaIticaHHeM CJIOBa. BeulyusHHe HAIIpaBiIbHA HammicaHal JiiTapel (JliTap) Mae BEIPA3HYIO MPArMaThYHYH HaKi-
paBaHacib. AyTap najKpaIciiBae NaMbUIKY, Y3MAITHSAIOYbI ¥ YbITaua ypakaHHe aJ] aTpbIMaHara naBe/IaMJICHHS

Mapa oacmana 3 KiwsHi Hamamxky i pazeaphyna se.

«3 IHEM HABAJIDKOHHA!» — 6b110 Hanicana na naxkameuanatl nanepyvl pykou mpwvinayyayieadosaea
XIONYbIKA, AKI He yMeY ublmayb, ale céHHsa yHadvl gbipamasa)y Mapy 3 aenio (benanoxxa, c. 28).

3HapoubIcThIM Tpadika-apdarpadiuHpiM mapynHHEM ayTap MaaKpdICliBae BHICAKAPOAHACIH XJIOMYBIKA,
HEBEparoJIHACIIh ATO YUBIHKY: XJIOIYBIK HE TOJBKI BeIparaBay Mapy, aie i, kab 3pa0ime €if mpeieMHae, Haricay
N3Ay9bIHE BiHIIaBaHHE, XOIIb ATlOMTHsIE, K BiJallb, JAIOCS MY HaBaT IHKAU, YbIM MIPBIACII HA JATaMory.

Hamicanpls BsuTiKiMi JTiTapaMi CIOBBI, CIIOBA3TyUdHHI 1 CKa3kl 3aiiMarolb acodae Mecia ¥ CTPYKTyphl Mac-
TarKara T9KCTy. IX mparMareraaas apbIeHTaBaHaCllb, BBIKJTIKaHAs! HECTAHIAPTHACIIIO yKbIBAHHS 1 HETBITTOBACIIIO
aq)apMneHHs[ HaKipaBaHa Ha LECHYO ¥3aeMacyBs3b HABAT IPbI IBICTAHTHBIM ykbIBaHHI. [1a cyTHacul nparma-
ThIYHA MapKipaBaHbIA aJ31HKI MacTalkara TOKCTY aCOHCOYBAIOIIIA K KIIOYaBbIs, a PavbITaHHE 1 IHTIpIpITa-
IBI0 CKa3ay MOYKHA YCTIPBIMAIIh SIK ACHOBY, Ha AKO# Oy Tyera i Ha SIKy10 «HapoIIdBaeIia» yBech TBOp. [Iprrkian
Takora CIBSIpKIHHS — anapsjanne ['. Aynacenki «bo apakyn HiKoIi He aMBUISEIay, Y SIKIM BBUTyYaHBIS
CKa3bl 1 CKa3bl 3 BBUIYYaHBIMI CJIOBaMI 1 CIIOBA3IyudHHSAMI YCIphIMaloLa SIK Mapadsi3HbI TUIaH araBsiaHHs,
IparMaThlYHa HAKipOYBArOIIa HA CTBApIHHE ¥ aJpacara acalbIAThIyHal CyBs3i MaMiX CIOBaMi 1 YUbIHKaMI.
HaBat BeIpBaHBIA 3 aryJbHAra TOKCTY amaBsIaHHs, TPaIBITABAHbIA CKa3bl JaBOJI Mpa3phIcTa Mepagarolb STro
3aBSI3KY, KYJIbMIHAIIBIIO 1 Pa3Bs3KY.

CyuacHas Oeapyckas Ipo3a aJICTymae ajl 3BbluHai (hopMbl 3armicy. Y nmavaTky ckasay, ad3anay, pasisenay, riay
1 HaBaT IPJIBIX TBOpaY yCE Yaciieil BRIKaphICTOYBACIIA Matas JiTapa, ITO, aHaK, 3yCiM He 3HI)Kae MacTalKai
BapTaC]_Il TBOpA: TaKiM YbIHAM ayTap panamarae pa3BiBailb (paHTa3ir0 YbITaya, JAa3BAIISTIOYBI SIMY CaMacToiHa
paccTaBillb aKIPHTHI, BBLITYYbIIlb icToTHae i ApyracHae. Bripa3sHbIM ManBsSIpKIHHEM JIBIHAMIKI IparMaThIdHara
MATAHIIBISUTY MAJIOH JTITaphl MOKa CTallb HACTYITHBI IPHIKIIAJL:
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I'smas scydacnasn HcanuvlHa Y HOPHbIM, AHA...

.. JIHA KIHYa JA16KY Y 60y — 1 Y MOl dica eeuap namawuyy Heliki, Hegsgoomvl Bimano Pycian, axi xa03iy da
sie, a y mou 03eHb 3a Heuima naoiy, i nabiy Moyxa...

.4 YUOpa SIHA KAL0Aa Opyeyio JIIbKY i20nKall, 0akiadHel, sua oina éi ad eamyio i2onxy... i AHOpatl, sKi
nepao mulM WNYIbHyy y cabaxy yazuinai, 3a2inyy max Kpulyoua i max nedapauna. I mvlym He menut 3a2iHyy
éH y noyHail aonaseonacyi 3 sie yapayniymeam! 3azinyy, naeoone Mixacs, nasam ne nampaniyuivl y cabaxy...

..a 8ocb cam Mixace nampaniy...

..I nAwWKo031y cabaxy iany...

...1 3a0IHMABAHAS 1€6as PYKA HCAHUBIHDIL. .

..I mpaysaa AanvKa nanayend y 602HiYA. ..

...1 3eapana mam..

Bimano aszpyyyc;z i naa/md3ey Ha Mixacésy xamy, cmapyro, CHapaxHenyro amaib, 3 6blpazHall HOpHAU NAAMIHAL
Ha aOHbIM 3 Kymoy. AHa Yoo eapana a0Houubl... npayoa, eama 30apuliacsa OHEM, [ naxcap nacneii namyusbiysb
oasoni xymxka... (Aynacenka-1, c. 140-141).

Taxkas ¢hopma 3armicy jamaMarae BBIXOIUTIBAIlb 3 HAJ3BbIUal yCXBaJIsiBaHal, y30y»KaHall CBSIOMACII TIep-
caHaxka acOOHBISI OOJIBIII I1i MEHIII 3aBEPIIAHbIS JIyMKI 1 CKJIaallb iX y aj3iHae 13ae. [1a30sraroust TpajbIbiiHa-
ra HamicaHHs, ayTap He TOJbKi MPITIHIYE Ha apbITiHANbHACIB, aje 1 MAPKYye, IITO YbITady yOaubllb 1 agdye
HSIBBIKA3aHbl COHC HE3BbIUAIHA Ma1a/I3eHBIX PAJIKOY.

VY XKbIBaHHE MaJIOi JIiTapLI ¥ mauatky ckasza abo a0zana }“lnnLIBae Ha }"lcanIMaHHe HenayHaTLI najaa3eHan
1H(papMauLn sie aJlapBaHaCIIi aJ1 ATsIPATHATa 3MECTY, JMTi3aIbIYHACII, CXeMaThIYHACIT, YACOBACII. A(bopMneHae
3 MaJIoii JIiTaphl NaBeAaMICHHE HIOBI CTpauBae CBAkO0 3HAYHACIb, BBIPA3HACIH, MATYbIMACIb CAMACTONHAra
iCHaBaHHS 1 ITPBI TATHIM 3aX0YyBae 3aJIeKHACIH a1 MATSPIIHSIA YaCTKi TIKCTY.

Jnst cygacHait MacTamkai po3bl XapaKTIPHBI HACTYITHBIS MTParMaThITHBIS 3HAUYDHHI MaJIOH JTITaphl:

® 3BapoT HE J1a YC&éH, a Jja KAaHTAIKCTyaIbHa 3HAYHAH YacTKi YBIINT0-HEOyA3b BBIKa3BAHHS, JYMKIi:

Bioayw, 6onvwu 3a ycé mane napaninag aoua paza cmapoaa paxicvicépa:

..2oma Qinbm npa Kaxaume, panmam 3pazymemae 3aniuine no3ua, KA yoco Hivoza He GaPHYYb...

..KaJli HiYo2a He 6APHYYb...

..xani mul nepameapaeuica y epagpa Kaniocmpa. Yanaeexa, y sikoea écyv ycé, akpamsa kaxanums. A 3Hayviyy,
HaAMa camaea xawmoynaeza... (Ilpoxap-2, c. 96-97).

A¥Tap MpeIBOA3IIE YACTKY IIBITATHI, sIKasi HAHOOIIBIII ypa3isia sro, TIOTHIM 3MSIHIIIAE si¢, TAKiHY YIIIbI TOJIbKI TOE,
IITO HAHOOJIBII XBATIOE, BI3HAYAE YBECh NAICUIIBI JIEC TIepcaHaka. YbITau He MOJKa IPaBephIIb JaKIaIHACIb
3MECTY pa3apBaHail pa3sl cTapora paKbICEpa, ajie BEpHIIh Y 3HAYHACIID € COHCY JUISA Taro, XTO epaKbIBae TaKis
K TIagymi. Ase, Bialb, aJHOIbKABas TOJIBKI HA3Ba MAYYIIAY, Cijla XK iX y3A3esSHHS 1 YpakaHHSAY y KOJKHAra
CBasi, HeTayTopHas, agMeTHas. ACOOHBIS AMI30/bI CIIPAIOIIIIA, 3aCTAIOIIA ¥ MaMsIli TOJIbKI caMblsd APKisd
MOMAHTHI, a AIIT93 CITyCTallladbHae aayBaHHE TaTo, IITO Hiu02ad He BAPHYYb... Y TITHIX aIHOCIHAX aACTYyTIJICHHE
aJ TpanblbIitHai HOPMBI adapMIIEHHS TPOCTail MOBHI (Y ABYKOCCI, 3 BSUTIKAi JIITApBI) yCIphIMAaena He K
MakciMabHa aJIlaBeHAE 3MECTY, a SK aJa3iHa MardbiMae, MaKoJIbKi M3SKYIOUbl Y3MOITHEHAH IKCIIPACil SHO
JaKJIajHa Tepajiae IMIUTIIBITHYIO HachluaHaCIh 3aIlicy;

e iIMKHEHHE BSIpHYIIA J]a pAajbHACII:

Yeeuapwr nacmynnaea ous s 310y Ovly Ha npaywl. Mane yaxay @inom.

A cmapayca oymayb monvki npa 520, K npa céaro npayy, i He 3eadeays yuapawHaea. A i3Hoy eagapuly
36bIKABIA PPA3bL NA MIKCYe:

..1 THWBIA. ..

...y Qinvme...

...Kani nacka, ne naxkioaiu mane aonazo.

He!

He!

Nein! (Ilpoxap-2, c. 97).

BinmaBoyna, mTo criayusHHE HEHApMaThIYHAH (3 Maoil JiTapbl) 1 HapMaThIyHAH (3 Bsutikai JliTapsl) Gopm
3aricy J3eNilpb MpalbITaBaHbl YPhIBAK HA JI3BE YACTKI: ayTap, aKa3Baloybl, [ITO EPCaHaK cTapaeiia npanaBamb
yCBSIOMJICHA, HIOBI aIMSDKOYBae HA3HAYHBIS, 3BBIKIIBISL, CXeMATHIYHbIS BBIKA3BAHHI HAKIITANT I iHWUbLA, Y (hintbme
aJl Taro, YbIM XbIBE SITO JIyIIIa, ITO TypOye capiua (Kaui racka, e naxioau mane aonaco. He! He! Nein!);

e [Ipalyir CrbIHEeHal abo epapBaHail pa3MOBBI:

— Bvi naovuuni 0a msamne monvki mamy, wmo s eenvmi sicaoay eomaea. 1 ygozyie, s...

Y eamut yac y naxoi sazyyana mysvika.

— ... 3anpawaro eac Ha marey. I>ma eanvc? (Aynacenka-2, c. 42);

® JKa/IaHHE TIaNpaBillh, yAaKIaIHIIh CKa3aHae:

Inowua xans kpamul ObLIA APKA ACBEMAECHA WMATAIKIMI IIXMAPAM i PIKAAMAL, | MAMY O35)YbIHA 3 IOHAKOM
ObL1i 000pa sidays. Ane 3ycim He 8idayb OBLLIO cmapoaa, AKi MOVUKI RA3IpaAy HA IX 3 Yempbl Cmapoza napxy.
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«Ima ne simal! — 3noy nadoymanacs cmapomy. — Tax ne 6vigae... He nasinna dviys! A namwviaiycs, npocma
namsiniycsa!» (Aynacenka-3, c. 62);

® ajJ[HauYacoBac CyiCHaBaHHE HeMardbiMara: )

Tax, eama bvLra AHa... T YCé e makoea He Mazio Oviyb, HisK He maeno! En cam, nayha, 3’ exay 3 eny30y, cmapol
dypausp, 60Co i npvidymise 6oz éedae wimo... (Aynacenka-3, c. 62);

® CynacTayJIeHHE A3€SHHAY, YUbIHKaY:

Ane 032yubina 3HOY 3ACMAANACA, 360HKA | 3Haéma. Tlomvim, V3HAYWBL PYKY, AHA AWYD OOTbUL 3HAEMbIM
JCOCMaM Npasaia na 6anacax 4apeoedzd C6atieo Kaeaiepa... a y cmapo2a panmam 6anoua cyichyna copya
i Ha KapomKae iMeHeHHe adic nepaxaniia ovixanHe. EH Hasam cam Kpwixy 303i61ycs eomail c8aéi pIaxybii...
(Aynacenka-3, c. 62);

® JlaTyYdHHE JIariuHa HeaIHAPOIHBIX KaMITaHeHTay (3eyTrma):

Yazco oamaznacsa?

V 520 yanep — nivoea acabnieaca (?!) — 30apoye i Hosas camelika (JHCOHKA, MANEeHbKI CblH). V e — uibl-
KOVHAS MPOXNAKAEYKA Y YIHMPbL, MAULBIHA, 2APAC, 301aMd 3 OPLLIbAHMAMI i... AHKANA2IYHA X80pas 0auKa
(Hoyuap-1, c. 54);

Kpama. Yapea kans xacwi. Hanepaose — 0soe. Y 5120 — 0ocwiyb epysacmki i nOYHbI 8A30K 3 MABAPAM, Y e —
Kauwanéx i... npocma Hananeouayckis niansl... (Jloynap-2, c. 4);

e HeXKaJIaHHE ayTapa BbUTydallh TaJoyHae i ApyracHae:

a03iH AOHOCHA MANIAObL YANABEK HA NPO36IuYa AHOPYUL 8ATI08IY ANOVOHI 3 A8IYCA HA NIOUWYbL NPABIHYbIIHAA
20paoa capIOHIx namepay. €1 36epulycst 3 2A03IHHIKAM. 1 3 Navyyyém y3pacmarouaea oblckampopmy acneoseycs
HABOKA. 04 CYCMPIUbl 3 3KAZULIKAM 3ACMABALACA KAJIA 03eCAyi XLIIH. 8al08I4 He 30ipaycs uakaysb 20 601bul
3a aamoyﬂeybz uac. a naKkyib moe — «npaodiyy moo3zell 8axol csobe. i Ha00opa 3a0ymaycs (CTaHKeBiq c. 50)

1§ npaupiTaBaHEM YPBIYKY, 1 Ba yc&if armoBectni aytap agMayiisiena aJi BhIKapbICTAaHHS BSUTIKAH JITaphl.
AcoHcaBaHHE pIajbHACII SK Hepas3ra/iaHai TassMHIIBI He Mario He HakjacIl an0iTak Ha cienbidiunae adhapm-
JICHHE, [TparMaTbluHas HaKipaBaHACIIb SIKOTA 3BsI3aHa 3 TIONIyKaM a/IKa3y Ha IbITaHHE a0 ThIM, IITO 31apbUIacs
3 JJa4KOM HEBAJOMara MYX4bIHbI, 5Kl HaHSIS'/ AHI[pyma Banogiva, ka0 3Ba3iup sic 1a cBaTapa. Ycs janaMora
ayTapa 4pltaqdy ¥ BLI6yZ[OyBaHH1 CEOXKOITHAM JIiHi1 3BO/I3i1IIA Ja MyHKTyaupliiHara a(bapMneHH;I TBOPA. BEICBATIISIE
3HauHacIk aco0 1 majzew, PACCTAYIIAIb aKIHTHI 1 IIPBIAPBITATHI MABIHEH TOJIBKI YbITaY, IITO 1 MaKP3CIIiBac
ayTap, aJyIaloubl riepaBary MaJloi JiTapsbl,

® YKIIIOUDHHE ayTapcKail 3ayBari, HeiCTOTHAN JUIs1 Y IaKiIa JHEHHS COHCY, aflHaK Ba)KHAW JUIsl CTBAPIHHS Ypa-
JKaHHS PYAIbHAN Pa3MOBBI:

— <...> Yacam npviuvina camaeyocmea — mamanvhae y303esnue acsipo0o3s, 0ICNAmMblsl MAPAIbHASL, PO3HIYA
Namisie c8aiM MapanbHbiM i02anam i 6e30yXOVHACYI0 HABAKOMbHBIX, CmpaudtHae, be3nadselnae pacuapa-
BaHHE Y JHCHIYYT, HE3ACTYICANDBL 303€K, adpa3a acodul... yacyell 3a ycé bvlieae KOMNILEKC YCiX eOmulX npadnem.
A ¥y manaoocyi cmyosnyxail Hagam nicay pabomy y HA8YKOGbIM 2YPMKY, HAKWMAIM, 30aeyyd, 2omaa 60Co...
AK Jrca Hazea, oau boe namsyi, a... eoce... (Mapuyk-1, c. 130).

A¥Tap anmayisienua aj HapMaTblyHara HaricaHHs 3 BsUTiKail JIiTapbl CJI0Y Maciis IIMaTKpoIl s, a pa3aM
3 TBIM 1 a1 BBUTYY9HHS aCOOHBIX CKa3ay sSK CaMacCTONHBIX, HE3aJIS)KHBIX aI31HaK, TaIKPACIIiBAIOUbI TAKIM YbIHAM
a/I31HCTBA MayleH4Yal TUIbIHI, JIEKCIKa-IpaMaThIYHbIX CYBS3EH;

® BBHUIYYDHHE BaKHAW JYMKi CSIpPOJ] MHOCTBA MardbIMbIX, ajie He IPBIBEI3CHBIX 3 MPBIYBIHBI CBa€l ysyHal
HA3HAYHACLII:

k

.5 6edaro, banoua 6yose, 6o 310y espmaiocs y minyiae — ioy 3agynxam Bpanssvin...* (Kacmokesiu-3, c. 310).

I'padiunae BeITyUsHHE MpallbiTaBaHara ad3ara, aaI3suIeHHE ST0 af MalsIpIIHATa TIKCTY HaKipoyBaroIh Ha
caMacTOWHACIIb, 3HATHACIIH 1 HE3aJICKHACITH 3MECTY, Y TOM Jac K Majias JliTapa ¥ CyKyITHACIII 3 TITMATKPOI’ €M
yKa3Barollb Ha iH(apMalbIro, CBA0Ma BRIPBAHYIO 3 HEHKara He MpbIBeA3eHara KaHTIKCTY, 3MECT SAKOTa TPHI
JKaJaHHI MOXa Y3HABIIb UbITAY,

e yKa3aHHE COHCaBara aa3iHCTBa 3 MarsIp3AHe BhUTydaHai iH(hapMaribIsii;

bes ysbe... ceem nadae oyuivl cienanvl mpwleoei, sk 36aHOUAK Yy MyMane, COH — He padacyb, 03eHb — A0OHO
doyeae, doyeae uakanne. <...> bes ysbe... 0a caraynoea 60110 n'10 Ha KyXHi Yail, wopaaio 6ecCIHCOVHA IbIAHCKAl
na manepywl, YUblMaro MobKi 3a2al0VKi 2a3eMHbIX APMBIKYAAY. <...>

3 mabotl... ceem, wmo Hayxkona, sk Ovl a0cymuivae, nauayyi cmepys, HebsICneKa, 310 — He ICHYIOYb, Yac
npwinvingeyya, ammacgepa 2opada cyickaeyya 0a nois, sKoe monvki namioc Hami. <...> Hadeop’e monvki
NAOKpICaigae Y36blUaHACb HACMPOIO... HABAM JIeni, KAl cbinie OpOOHbL Q0HCONC... NPLIEMHA MYAIYYA AOHO
da aonazo nao napaconam. 3 maboi... 3uikae cmoma, 3niKae nAYyyyé «8ednatl MimycHiy, nauyyyé Hesvipa-
WATTLHBIX CYMHEHHAY, NAKym a0 YIacHau 0e30anamodiCHACyi Y 2amvlm HeaOcsadicHbiM ceeye. <...>

Cyysuarocsi... pyKi i3H0Y pazam, mpwvimaemcs 3a nopyuri y mpaneubyce (Mapuyk-2, c. 385-386);

SKypciy i ahapmienne ayapckis.
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e 3JIyusHHE a00 a0’ sTHAHHE CHY 1 SIBBI, HepYajibHara 1 prajibHara:

Ma036e03b 310V KpYYiyb 2anagou, nayewna, K y yblpky, i yascka ovixae. He cymusaesaroca, wimo ovixanue
5120 eHinacHae i cmaposoyae.

— Hy wmo o, kani mol ve aobiycs ao moo3setl, Kaui mvl He gedaeld, Kyobl Wiisx mpbvimaewl — 03, 1 mabde He
ykas. Iapauviys He 6ydy. Tonvki dazeons nasjcadaysb mabde, BAHOPOYHIK. ..

IImywxi 310y 3aninicsa camazadvlyna — s NAOHAY 2anagy yeepx i...

.APAyHYYCsl a0 yapeosazd 36aHKA.

—...oicadaio mabe yoauwl, AKast HIObL COHElKA, 8bleisAHe | npbleMHa 303i8iYb. Tbl panmam yoausiiu ycé y HOGbIM
ceamie. Yoauwi. ¥Ycé acmamuse y yade écyv, — mina saxpyenina Jlapvica bapvicayna ceoii kapomki nadpvix-
masanwl sxcnpomm (AHIpaey, c. 139-140).

Bap’ep mamMi>k CHOM 1 siBail HACTOJIBKI HEBBIPA3HBI, IIITO PAAIBHBIS CIOBBI I'ydallb SIK MPAIST MadyThIX
iMsiHIHHIKaM y cHe. ['9Ta mparmartblyHa majKa3Baeiia HallicaHHEM MaJIOH JTiTapsbl;

e LTFOCTpALIBIS YPBIYKaY MadyThIX pa3Moy:

Tanacet, 2anacwl, eanacel — ab ublmcoyi c8aim, ab YbLMCbYL...

...q maxi ginom enaosey!..

..He 27151031 Y se OOK, wmo mbl 8bLIYNIYCA, SK...

..CYKEeHKa, maxas 3s1éHenbKas, npuvieodcas. A npocma namipaio...

..umo moul OYOHIW Ha XAdy, SIK...

..cmapul mpanetioyc. Tpaceyya... ¥ mamne y cymyul 3 6inazpady — kauda..

...KVYNimM im aenei yyKepKi, Hbl MAaHKHeU, YblM 2omae Npaxismae mocmepka — npayszeae abmeprasanHe
mas cameinas napa (Ilpoxap-2, c. 78).

A¥Tap agmaysieniia aj npbIBRIYHAra JIbisariyHara adapMIIeHHs, TaKoJIbKi sTHO HaKipaBaya O yblTada Ha
ycnpeIMaHHe KaJleKThIyHall pasMoBbl. Enyusl ¥ TpaneiiOyce, mepcanax) BbIaJIKOBa MaJCIyXoyBae ryTapki
PO3HBIX JroA3ei. AdapMileHHEe aCOOHBIX PAIUTIK 3 MAJIOH JIiTaphl ¥ CYKYITHACII ca MIMATKPOIT €M MaKpICiIiBae
X BBIPBAHACIIh 3 KAHTAKCTY 1 pa3’siiHAHACIb.

3aKJII0YdHHE

AHani3 mparmMarelyHara MaT HIBLUTY TpadivyHail apraHizamnpli MacTalkara TIKCTY YsIymsera Haa3BbIaai
BXHBIM, TaMy HITO YCe dIIeMEHTHI rpadidHail CicTIMBI CIPHISIONG a0’ THAHHIO CTPYKTYPHBIX aJ31HaK TIKCTY
¥ SMalbITHAIBHA-ICTATHIYHBI 1H(papMaIbIHBIA OJOKi; yKa3BalIh Ha XapaKTap aJHOCIH MaMiX MOYHBIMI
CIHCABBIMI KaMITaHEHTaMi ¥ cKiaa3e OJI0Kay; BHICTYNAIONb CHEeUbIPIuHbIMI MapKepaMi BaXKHbIX, 3MACTOYHBIX,
IMIUTIIIBITHA HACBIYAHBIX IMA3ilbIH Mpa3 Maka3 BepOaybHA HE BhIPAXKAHBIX aJHOCIH ayTapa Jia majaaja3cHai im
iHpapMalipli. AYTapbl MacTalKiX TBOpay yKbIBAIOIb PO3HBIS MEXaHI3MbI BHIKAPBICTAHHS BsJIiKail a00 Maoi
JITaphl, CIPBISIOYbI OOJBII aJIPKBATHAMY MPAYbITAHHIO MacTallkara TIKCTY, 3Byaroubl (a00, HaaJBapoT, ma-
IIBIPAIOYBI) MEKBI Cy0’ eKTBIVHAHN YBITAIIKAH IHTIPIPITAIIBI.

Ha xamyHikaTeIyHa-nparMaTeIdHBIM Y3POYHI BHIKAPBICTAHHS BsJIiKai a00 MaJIoi JIiTaphl BEIpaXKaroLia 3Ha-
Y3HH1, a0yMOYJICHBISl YCTaHOYKal ayTapa ¥ arHociHax /1a 3MeCTy HaBeAaMJICHHS 1 PILbITieHTa. IMIUTIBITHBISA
3HAY9HHI ACOOHBIX MAa3ilbIi TAKOTA BHIKAPBICTAHHS (CIIOY, HAMTICAHBIX 3 BAUTIKAH JIITaphl; CIIOY, HAMTICAHBIX BSUTIKIMI
JiTapami; CJIOBa3IyudHHSY 1 cKa3ay, HalliCaHbIX BSUTIKIMI JliTapami; HeHapMaThlyHara Y)KbIBaHHS MaJlol JTiTapbl
3aMECT BsUTiKal) MOTYITh MEIIb aTHOJIEKaBBI 200 OJTi3Ki MparMaThIYHBI TIATIHIIBISI, aTHAK KOKHAS 3 aI3HAYaHBIX
na3insli BeUIydaela caci pomo ¥ AKacLi J1azaTKoBara CPOJIKY Tepaiatbl TyMaK i AUy, CTPYKTypHa-
KaMIa3ilublifHail apradisanpli TBOpa, BBIP2XKOHHA HepCHeKTHyHa panacneKTLIyHHx AJHOCIH.

VYkazaHblsl IParMaThbIluHbIA 3HAY9HHI 3’ SIYISIONNA BBIHIKAM aHalli3y Cy4acHBIX MacTalKiX TBOpay i Xapak-
TapbI3YIOLIA SIK HAOOJBII YaCTOTHBIS, THIMOBBIS, aJHAK MEPaiK IITHIX 3HAYIHHIY MOXKa Hamblpania, mTo
abyMoyJriBaeliiia iH/IbIBIIyaIbHACIIIO, MMparMaTbldYHail HaKIpaBaHACII0 ayTapcKail MaHEPhl BHIKAPBICTAHHS
rpadivHbIX 3HaKaY. Acobae rpadiunae adhapmiieHHE Ta3Bajise 3ambihpaBamb ayTapCKyIO IHTIHITBIIO 1 1ae Mardbl-
MacIlb pa3HACTaWHBIX IHTAPIIPITALIBINA, I3IKYIOUbl YaMy IIPAacTOpa MacTallkara TIKCTy aKka3Baelllla HalloyHeHal
Oe3miudy c3HCaAY 1 MaATIKCTAY, aJIHaYacoBa arylIbHBIX JIJIS YCiX YBITA40Y 1 aIMETHBIX, iH/IbIBiIyaIbHa acdHCa-
BaHBIX JJIS1 KOYKHAra naacooky.
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TAKTUKHN SMOILIMOHAABHOM IMPUBAEKATEABHOCTH,
YBEJXAAIOIIEIO 1 KPEATUBHOI'O SA3bIKA B PEAAU3AILIUN
PEKAAMHBIX CTPATETUUN HA ITPUMEPE BEAAPYCH,
ETNIITA 1 BEAMUKOBPUTAHNN

A. C. MYHHP"

Y Bumebckuii cocydapcmesennuiii ynugepcumem um. I1. M. Maweposa,
np. Mockosckuii, 33, 210038, 2. Bumebck, benapyce

PaccMoTpeHo 3HaueHNE UCTIONB30BAHNS TAKTUK SMOIMOHATBHON MIPUBIIEKATEILHOCTH, yOEXKIAIOIIETO U KPEaTUBHOTO
s13bIKa 7151 9 PEKTUBHOI pean3aliii peKIaMHBIX CTPATerHid, IPUMEHSIEMBIX B TPEX Pa3HBIX CTPAHAX C TPEMS Pa3INUHBIMU
KyJnbTypamu. JlokazaHo, 4TO pekiiamMa, B KOTOPOH UCIOJIb3YeTCsl TAKTUKA YOeXKICHUs, CIOCOOHA MOJIOKUTEIBHO BIHAThH
Ha MOTpeOuTeNel 1 MOBHIIATh 3aIIOMUHAEMOCTh ToBapa. KpoMe Toro, BayKHO YUHUTHIBATh, YTO B Pa3HBIX KYJIBTYpax 3TH
TaKTHKU MOTYT BOCIIPHHUMAThCS HEOIMHAKOBO. BBISIBIICHO, YTO peKJiamMa NCTIONb3YET TAKTUKY YOk ICHNUS TS H3MCHEHHMS
OTHOIIEHHMS U TIOBEJCHNUS TOTPeOUTENEH. YCTaHOBIICHO, YTO 3MOLMOHAIBHBIE MTPU3BIBEI MPOBOLUPYIOT Y OTpeOuTENeH
CHJIbHBIC IIEPEKMUBAHUS, TAKUE KK CYACTHE WX Nedab. CAeTaHo 3aKIF0YEHHE O TOM, UTO HCTIONb30BaHUE H300pETaTeIbHBIX
SI3BIKOBBIX TAaKTHK B PEKJIaMe SIBJISETCSI pelaronM (HakTopoM B onpezeieHun ee 3Pp(GEeKTHBHOCTH U 3aIIOMUHAEMOCTH.
Ba)kHO MOHMMATB, YTO I1eIeBast ayAUTOPUS, peKJIaMUPYEMBIii TOBap WU YCIIyTa, TUHIBUCTHYECKUH 1 KyIbTypHBII KOHTEKCT
MOTYT BIHATH HA PE3yJabTaT NPUMEHEHHS ITUX CTPATEruil.

Knroueswvie cnosa: Taktrka YMOITUOHATHHON TIPUBJICKATEIIbHOCTH,; TAKTUKA KPEATUBHOTO A3bIKA; TAKTHKA y6e>1<;[a}omero
A3bIKA, pCKIaMHasi KOMMYHUKalUs; pequoﬁ aKT.

TAKTBIKI SMAIIBISHAABHAM ITPBIBABHACIII,
TTEPAKAHAVYAM I KPADATBIYHAHN MOBBI V POAAI3AILIBII
POKAAMHBIX CTPATATIN HA ITPBIKAAA3E BEAAPYCI,
ET'IIITA I BAAIKABPBITAHII

A. C. MYHIP"

" Biyebcki 03apocaymt yuisepcimam ims IT. M. Mawspasa,
np. Mackoycki, 33, 210038, . Biyeock, benapyco

Pasmemkana 3HaIYHHE BRIKAPBICTAHHS TAKTHIK SMAIlbITHATBHAN IPBIBA0HACIT, TIepaKaHay9Ial i KpIaTbIyHAl MOBBI IS
3(eKThIYHAN pIaTi3albli PIKIAMHBIX CTPATATIH, IITO MPHIMSIHAIONIIA ¥ TPOX PO3HBIX KpaiHaxX 3 TPHIMA PO3HBIMI KyTBTypaMi.
JlakazaHa, 1TO pAKJIaMa, y sSIKOM BBIKApbICTOYBaeLLla TAKThIKA IIEpaKaHAHH, 340JbHa CTAHOYYa YIUIBIBALb HA CHIAXKBIYLIOY
1 IaBBIIIALG 3aMlaMiHAIBHACIL TaBapy. AKpaMs Taro, BakHa YIiuBallb, IITO ¥ PO3HBIX KyJIBTYpaX IIThISI TAKTHIKI MOTYIb
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ycrpbIMallia HeaJaHodbkaBa. BeisyneHa, MTO TakThiKa NepaKkaHaHHs MPBIMSIHSCIA Ul 3MSIHEHHST aJJHOCIH 1 MaBOJ31H
CHaXKBIYII0Y. YCTaHOYIIeHa, IITO SMAlbITHAIBHBISA 3aKJIIKI IPAaBaKyIOlb Y CHAXbIYII0Y MOLHBIS NEPaXXbIBAHHI, TaKis SIK
nryacte abo cMyTak. BeicBeTiieHa, ITO BBIKapBICTAHHE a/IMBICJIOBBIX MOYHBIX TAKTBIK Y PIKJIaMe 3’ syJisienlia BbIpamiaib-
HBIM (paKTapam ISl BBI3HAYIHHSA i€ 9K ThIYHACI 1 3aramMiHanbHacli. BaskHa pasymels, ITo MITaBas ayIbITOPHIs, TaBap
1 ITaciyra, sIKist pAKJIaMyIOLIA, JIIHIBICTBIYHEI 1 KYJIBTYPHBI KAHTIKCT MOTYLb YIUIBIBALL Ha 3 EKThIYHACLb IPBIMSIHCHHS
TITHIX CTPATATIH.

Knrouagwisn cnoewl: TakThIKa SMalbIsIHATILHAN NMPBIBAOHACIII; TAKTHIKA KPIaThIyHA MOBBI; TaKThIKa NepaKaHayJai
MOBBI; PIKJIaMHasi KAMYHIKALIbIsl; MayJICHYbI aKT.

TACTICS OF EMOTIONAL APPEAL, PERSUASIVE
AND CREATIVE LANGUAGE IN THE IMPLEMENTATION
OF ADVERTISING STRATEGIES ON THE EXAMPLES OF BELARUS,
EGYPT, AND THE UNITED KINGDOM

A. S. MOUNIR®

"Vitebsk State University named after P. M. Masherov,
33 Maskowski Avenue, Viciebsk 210038, Belarus

The article deals with the significance of using emotional appeal, creative, and persuasive tactics in order to effectively
implement advertising strategies used in three different countries with three different languages and cultures. It has been
demonstrated that advertising employing persuasive tactics has the potential to positively sway consumers and increase
product recall. Additionally, it is important to keep in mind that these tactics might be received differently in various cul-
tures. It has been established that advertising employs persuasive tactics to change consumers’ attitudes and behaviours.
The analysis showed that emotional appeals elicit consumers’ strong emotions, such as happiness or sadness. The author
has discovered that using inventive language tactics in advertising is crucial to its effectiveness and memorability. It is
crucial to understand that the target audience, the good or service being advertised, and the linguistic and cultural context
may all have an impact on how effective these strategies are.

Keywords: emotional appeal tactics; creative language tactics; persuasive language tactics; advertising communica-
tion; speech act.

Introduction

One of the most important aspects of marketing is advertising communication, which uses various speech
impact tactics to promote a good or service to a target audience. The value and the relevance of studying emo-
tional appeal, persuasive, and creative language tactics in the implementation of advertising strategies can be
seen in the advertising industries of Belarus, Egypt, and the United Kingdom. By appealing to a customer’s
emotional state, needs, and aspirations, emotional branding can help to connect them with a brand. Emotional
content in advertisements can be more effective than rationally appealing messages in generating brand loyalty.
Persuasive language can be used to treat people with respect, connect with them through body language, and
positively influence them. In a crowded market, creative language can help advertisers stand out and capture
the attention of potential customers.

Tactics that help in the implementation of advertising strategies are the main trend in linguistics all over
the world. There are enormous studies related to this area of science in both Egyptian and English literature,
however, the author will fortunately conduct these tactics and their impact on the Belarusian audience for the
first time. Emotional appeal, persuasive language, and creative language tactics main objectives are capturing
consumers’ attention, and ultimately persuading them to make a purchase. The author explores these tactics in
the context of Belarusian, Egyptian, and English advertising materials: in the abovementioned countries, emo-
tional content is heavily used in advertising to connect with consumers and drive brand awareness. Emotional
advertising attempts to connect with the audience by utilising core emotions such as happiness and sadness [1].
In addition to appealing to logic or reason, emotional advertising appeals to consumers’ feelings and perceptions
to compel them to take action. This can be done with the help of potent music, text, or imagery. By appealing to
their emotional state, needs and aspirations, emotional branding aids in establishing a connection between cus-
tomers and a brand. During the COVID-19 pandemic, for example, Egyptian advertisements used emotional
storytelling to convey messages of unity and support [2]. Advertising objective is persuasion, thus, businesses
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in these countries work hard to develop strong persuasive messages that appeal to customers’ emotions and
logic. Persuasive language is used to emphasise the benefits of a product or service and persuade customers
that it is the best option for them [3]. Different methods of persuasion, such as lexico-grammatical and rheto-
rical devices, are examined in the context of Belarusian, Egyptian, and English advertisements that primarily
target the audience. To make advertisements more engaging and memorable, creative language tactics are used.
Wordplay, humour, and storytelling are examples of these tactics. For instance, in Belarus, advertising copy
uses imaginative language to draw the audience in by emphasising features other than the functional ones of
the product. The structural integrity of an emotional branding strategy for a brand is created by the individual
building blocks that make up creative language tactics. The article problem is to determine the effectiveness
of emotional appeal, persuasive and creative language tactics in advertising strategies in Belarus, Egypt, and
the UK. The study aims to investigate how these tactics can be used to create favourable brand attitudes, gain
compliance, and promote sustainable marketing strategies. The research will also explore the role of emotions
and rational appeals persuasive and creative language tactics in advertising.

Theortical background

Previous study has shown that the television commercials revealed that, in spite of regulations, a lot of broad-
casting that appealed to children used persuasion to promote unhealthy foods [4]. The effects of advertising’s
persuasion techniques on the consumer’s behaviour and how crucial is it to comprehend people’s viewpoints,
in order to create persuasive communication tactics that are more effective and moral [5]. In addition, another
study implies that persuasive marketing tactics were frequently used in food advertisements, which helped to
encourage kids to eat poorly. I. D. Romanova and I. V. Smirnova analysed advertisements utilising persuasive
tactics in advertising which use logos, pathos and ethos principles. They concluded that it is necessary to use
combinations of persuasive approaches to maintain a balance between the logos, pathos and ethos components
of reasoning in advertising [6]. A. Braca and P. Dondio conducted a study on how persuasive message design,
customer characteristics and persuasion tactics interact in the context of creating successful marketing strate-
gies [7]. By limiting their emotional expressions on their faces, people can resist being persuaded. The methods
people use to avoid being persuaded, contest it and empower themselves are all covered in this study [8]. Sup-
plying the audience with something worthwhile in exchange for their interest or engagement, this is evident in
advertisements that offer free samples, special discounts, or other incentives. Moreover, highlighting restricted
access or limited-time offers to evoke a sense of urgency and exclusivity. This may encourage clients to act
right away in order to seize the chance [9]. Advertisers use feelings such as joy, fear, or nostalgia in order to
establish a connection with their target audience and leave a lasting impression. This can be accomplished by
using narratives that arouse particular emotions, music, visuals, or storytelling [8]. Studies have offered some
recommendations for the linguistic elements of advertisements. 1. Koteyko provided in-depth categories of lin-
guistic elements found in printed advertisements [10]. A. Anggraeni and his collegues studied UK advertising
content from non-UK viewpoints, concentrating on the amount of information presented and the stereotypes
portrayed. This study clarified the social context of UK advertising [11]. Another study looked at how cultural
values affected the layout and verbalisation of British graphic advertisements for food and drink. This study
emphasised the significance of cultural factors in the development of powerful advertising campaigns [12].
Unfortunately, there are no scientific studies conducted on this area of science in Belarus, which highlight the
relevance, significance and necessity of carrying out this research.

Methodology

We used the analytical research and descriptive methods in this study to identify, examine and analyse the
emotional appeal tactics, creative language tactics, persuasive language tactics, which are used in implemen-
ting communication strategies in advertising. The chosen and analysed samples are online commercials and
advertisement texts from Belarus, Egypt, and the UK, which are accessible online on the official website. To
increase the rigor and to enhance the article results, we chose different online commercials and from time
periods. The researchers retrieved ranging in date from 2010 until 2023.The author obtained the materials
used in this article for analysis from the official Internet website. The website archives for materials within
the specified period were searched. These materials were downloaded and some of them are converted to
Microsoft Word documents, some of these materials already were translated officially into English (the main
language of this research). The materials and the data of this research consist of online commercials and ad-
vertising texts. The topics of these online commercials and advertising texts are related to our study and from
the three-abovementioned countries. The author identifies the tactics for achieving the main objective of our
study. Advertising tactics became of a great interest to linguists all over the world because it is primarily the
most productive area for research.
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Results and discusion

The use of speech impact tactics is essential in advertising communication to grab the audience’s attention,
persuade them, and influence their behaviour so they will take the desired actions. These tactics commonly fall
under the category of linguistic techniques. It is important to note that the effectiveness of these tactics can vary
depending on the target audience, the product being advertised and the overall marketing strategy. Advertisers
should carefully tailor their approach to maximise the speech impact and achieve desired outcomes. The tactic
of speech impact in advertising communication refers to the use of persuasive and influential language to capture
the attention and interest of the target audience. It involves using specific techniques and strategies to create
a strong impact and leave a lasting impression on consumers. Here are some key tactics used in advertising
communication.

Emotional appeal. People are more engaged by emotional messages, which can increase message acceptance,
recall and facilitation [13]. As a result, in advertising, emotion appeals mainly used to leave an impression on
their target audience. Emotional appeals can be a successful tactic to elicit a favourable emotional response from
the customer and increase product recall [14]. Consequently, this tactic main goal is to elicit strong emotions
in consumers in order to establish a connection with the brand or product, for instance, a charity organisation’s
commercial may use heart-breaking stories and images to elicit viewers’ empathy and encourage them to donate.
A new study found that a strong emotional appeal is more effective at swaying people’s opinions and feelings
about non-profit organisations [ 15]. Moreover, advertisers can develop messages that appeal to those emotions,
by knowing the desires, fears, and aspirations of the target audience. Humour, sentimentality, nostalgia, excite-
ment or empathy are all examples of emotional appeals that aim to leave a lasting impression. Advertisers are
aware of how strongly emotions can affect consumer behaviour. Thus, advertisers aim to create a strong con-
nection and association between their product and the desired emotional experience by appealing to emotions.
The unconscious emotional reactions that people have to advertisements are used to gauge their effectiveness.
Moreover, another study found that during the pandemic, both positive and negative appeals were effective in
creating a bond between the brand and the consumer [16]. Here are some examples of emotionally appealing
advertising tactics used in Russian, English, and Egyptian advertisements. In our opinion, the Coca-Cola Com-
pany’s advertising campaign «Choose happiness» from 2015 is a good English example of an emotion appeal
strategy because it invited viewers to share happy memories and associate the brand with happiness.

A good example of emotional appeal in the Egyptian advertising is PepsiCo’s campaign in 2020, during
which company «PepsiCo Egypt» launched a campaign to support the Egyptian women. A teaser for the cam-
paign got everyone talking and a number of celebrities posted their pictures on social media next to a picture
of a woman and asked their followers if they recognised her. Later, it was discovered that these women are
farmers and the goal of the campaign was to support them with the tools and information they needed to thrive.
The emotional video ended with a following thankful statement /J<J o« ) (il )1 (‘Thank you, daughters of
the land”)'.

In Belarus, emotional appeal in advertising can affect consumers’ emotions to pique their interest and foster
brand loyalty. In our viewpoints, advertising that makes people smile in Belarus can encourage positive brand
associations and appeal to people’s desire for happiness and fulfilment. Advertisements that show a family siting
together, for instance, can create a powerful emotional connection with the audience.

Persuasive language. The use of persuasive language is crucial in advertising. The choice of words and phrases
can greatly influence the effectiveness of an advertisement. Advertisers use persuasive language techniques such
as rhetorical questions, powerful adjectives, superlatives, compelling metaphors, testimonials and expert opinions
to convince consumers of the benefits and superiority of their offerings as well as to sway consumers’ opinions in
favour of the product or service being advertised. Accordingly, it can have a significant impact on advertising
communication. This helps to create credibility, to establish a sense of authority and persuade the audience to trust
the message being conveyed. In fact, in English advertising, persuasive language is a common communication
tactic. English advertisers use language to catch the attention of customers, emphasise the benefits of the product
or service and set it apart from those of rivals [17]. The message can become more emotive, informative, and
creative with the use of persuasive language. English advertising employs a number of techniques to achieve
a persuasive effect. English advertisers use language game to create powerful advertising texts, this approach
employs phonetic, lexical, graphic and precedent phenomena. Additionally, they use some rhetorical devices
in order to promote their goods or service. Furthermore, advertisers employ persuasive rhetorical strategies
that operate at the semantic, syntactic and pragmatic levels [18]. Advertisements frequently adhere to certain
conventions that help to distinguish or predict them. To accomplish the intended communicative goal, which is

'«PepsiCo» launches a new initiative to support female farmers and rural women entitled «Living well» [Electronic resource] /
YouTube. URL: https://www.youtube.com/watch?v=Jvel0036gGo (date of access: 20.09.2023) (in Arab.).
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persuasion, all of the texts in these conventions have a common structure and use the same rhetorical elements
and linguistic traits [ 19]. Additionally, for a more effective persuasive effect, English advertisers use tropes and
rhetorical figures in their advertisements [20]. Further advertisements use lexical, syntactic and discourse aspects
of language to promote their goods and services [21]. A good example of a persuasive language in the English
advertisements was when the Coca-Cola Company’s advertising campaign «You can’t beat the feeling» makes
the brand’s products sound appealing. The persuasive slogan «You can’t beat the feelingy» asserts that the positive
emotions you experience after drinking it are unmatchable. The emotional language and imagery used in the ad-
vertisements, which frequently show people drinking «Coca-Cola» in joyful and carefree situations, serve to
further emphasise this message.

Egyptian advertising frequently employs persuasive language tactics to grab consumers’ attention and promote
goods or services”. Here is an example of effective Egyptian advertisements that successfully employ persuasion:
Vodafone’s campaign «Power to you», in our viewpoints, is a good example, which positions the company as
innovative and empowering, makes a persuasive argument for the brand. According to the campaign’s slogan,
Vodafone’s goods and services give customers the freedom to accomplish more.

Advertisers in Belarus utilise persuasive language tactics that are similar to those used in other countries,
such as a persuasive language, in order to grab the attention of prospective customers, highlight the benefits
of the goods or services, and persuade audience to take the desired action. For example, «“Tabekc” momoxer
Opocuth Kyputh» (‘«Tabex» can help you quit smoking”) in which Tabex’s campaign uses persuasion to mar-
ket their medicine and position the company as innovative and empowering. This tagline of the advertisement
claims can assist users in giving up their smoking habit’.

Creative language. Advertisers often play with language to grab attention and differentiate themselves
from competitors. They employ puns, wordplay, catchy slogans, jingles and memorable taglines to make their
message stand out and linger in the minds of consumers. Creative language can make an advertisement more me-
morable and help reinforce brand identity. Using inventive language tactics can help draw attention to the
unique features of a good or service while also improving the informational, emotive, and memorable aspects
of advertising messages.

English advertising frequently employs creative language tactics to increase consumers’ attention and produce
an empathetic or persuasive effect. Some devices of creative language tactics are as follows.

Cliché language. Advertisements can become approachable and have a wider audience by using common phrases
or clichés. The use of cliché language can create creative advertisements that broaden the market of products [22].

Language game. In order to create effective advertising texts, the language game tactic makes use of pho-
netic, lexical, graphic and precedent phenomena.

Using of puns, wordplay, and other linguistic devices. This tactic helps to create a more creative and memo-
rable message and that is the primary objective of this tactic [23].

Here are a few examples of how advertisers use language game tactics to highlight the unique features of
their products or services:

e wordplay or puns are used to deliver a memorable message that emphasises the unique features of the
good or service;

e creative word choices or grammatical structures are used to communicate strong and memorable messa-
gesthat emphasise the innovative nature of the goods or services;

e evocative language and catchy phrases are used to highlight the flavour, standard or other distinguishing
qualities of the good or service.

A language game tactic was used in the advertising «Got milk?» by coming up with a phrase that could be
used in various situations. The question might be interpretated as «Do you have milk?» or «Are you able to
speak because you have milk in your mouth?». This tactic increased milk sales and made the campaign stand out.

Syntactic design. Syntactical patterns can be seen as essential creative elements in the creation of adverti-
sing messages [24]. A message can be made more powerful by altering the placement of words and sentences.
Accordingly, the message can be made more memorable by using short sentences and rhetorical devices.

Code mixing. Advertising messages can have a distinctive and attention-grabbing effect by fusing two or
more languages [25].

These tactics can aid in emphasising the distinctive qualities of a good or service and aid in making adver-
tising messages more emotional, educational, and memorable.

Egyptian advertisers use wordplay and puns in their advertising campaigns to boost their potency and influ-
ence consumers. Because wordplay and puns frequently rely on humour or cleverness to grab the audience’s

The Red Genie and Incle Jadallah. .. what’s up with you? The power is in your hands [Electronic resource] / YouTube. URL: https://
www.youtube.com/watch?si=I1dd1K6KozWnhoP1&v=KzfRHXsqZwY &feature=youtu.be (date of access: 17.08.2023) (in Arab.).

* «Tabex» can help you to quit smoking [Electronic resource] // Ibid. URL: https://youtu.be/y-aS1-PJrZs?si=tHGFW 701 EGTt9f19
(date of access: 05.08.2023) (in Russ.).
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attention, they can be useful in developing a memorable and compelling message. According to a study on
the efficiency of mobile advertising games for Egypt’s tourism promotion, these games were effective for city
integration, branding, and travel promotion. This innovative language tactic involved using ludic language in
a gaming context to communicate a message about a company, a good, or a service [26]. Companies «Mobinily,
«Vodafone Egypt», «Coca-Cola Egypt», and «Juhaynay are just a few examples of Egyptian brands that have
connected with their target audiences and promoted their goods or services by using creative language tactics.
Egyptian commercials frequently employ wordplay and puns to create a catchy and memorable message. For
instance, a mobile phone company utilised the catchphrase algse sCi ag o 504 1JJs (‘Those who don’t have it don’t
care’). This clever wordplay draws attention to the company’s services even if you do not have any money
while also being humorous and catchy.

The use of metaphors and similes, as well as other figurative language, is another typical tactic used in
Egyptian advertising. An advertisement sosizsd acdsut Iz ovsd g2 o (‘“With «Tide» laundry detergent,
nothing is impossible’) is used by one of the Egyptian companies to describe its effectiveness in cleaning dirty
utensils. This use of metaphorical language enhances the message’s impact by helping the audience to visualise
it clearly. Moreover, Egyptian advertisers frequently use cultural allusions to engage their audience more deeply.
These metaphors can be well-known proverbs, sayings, or even songs from ancient Egypt. Advertisers can make
their message seem more relatable and familiar by incorporating well-known cultural elements. This increases the
persuasiveness of their message. For example, Vodafone Egypt’s campaign made use of a famous Egyptian
song zJs 1Jacs! (‘The world is beautiful’) as the soundtrack for their television advertisement. A positive and
uplifting message was conveyed through the song’s lyrics and catchy melody, which also sparked memories
and a sense of familiarity. In Coca-Cola Egypt’s advertisements < s&llel sJ) <k g i ool o & (‘Every time
you see it, you see «Coca-Cola»’) the words < s are used as a pun because it thymes with < s which
means ‘you see’. This wordplay emphasises how common «Coca-Cola Egypt» is and how much of a part it plays
in daily life. Consequently, Coca-Cola Egypt’s advertisements have used it to convey a memorable and catchy
message that emphasises the presence and popularity of the brand. The pun i sl dds 1g \ds (‘The whole world
can see it”) was used in a campaign for the telecommunications firm «Mobinil». The pun here is on the word
sl which resembles the word (s i s that means ‘see’. The wordplay highlights how Mobinil’s services
are available throughout the world.

Belarusian advertisers utilise a variety of creative language tools to reach their target audience. In the Bela-
rusian advertisements, effective communication tactics frequently involve the use of creative language tactics.
Wordplay, puns, and clever jokes are used in Belarusian advertisements to make the message more memorable
and entertaining. This can include amusing situations and even playful language. By making the audience
laugh, advertisers can create a positive association with their brand. In the context of Belarusian advertising,
some examples of these tactics include the slogan «3a 100 py6:eit B Mecsi Tl MOXKEITh OTy4duTh 100 pyomeit
B Mecsm» (‘For 100 rubles a month you can get 100 rubles a month’) was used in a campaign for the Belaru-
sian telecommunications company «Velcom» (now «Al»). This wordplay, along with the humorous tone of
the advertisement, served to draw in viewers and highlight how reasonably priced the business’s services are.

The slogan «I1uBo “AnuBapus’ — npazgauyHBIN HarUTOK» (‘«Alivaria» beer is a festive drink’) is used in
a campaign for the Belarusian beer brand «Alivariay. This phrase, which is a play on the expression «mpa3auy-
HBIH HamuTOK» (‘a festive drink’) helps to foster a festive and fun atmosphere around the brand.

Rhetorical devices. Advertisers often use rhetorical devices such as rhetorical questions, repetition, paralle-
lism, alliteration, metaphors, anaphora, simile, testimonial, and hyperbole to create an impactful speech. These
devices help to make the advertising message more memorable, to capture attention of the addressee and evoke
emotional response or intrigue. For example, a slogan that repeats a key benefit or a catchy jingle that uses
alliteration can stick in the minds of consumers and make the brand more memorable.

Repetition. Consistent repetition of key messages or slogans is a powerful tactic in advertising. By repeating
a catchphrase or memorable jingle, advertisers reinforce brand recognition and enhance message retention.
Repetition helps to establish familiarity and can ultimately influence consumer behaviour. This tactic gives the
advertisement a rhythmic and enticing quality by repeating the initial consonant sounds in words or phrases.
Expressions «Coca-Colay» and «best buy» both contain alliteration [27]. Additionally by using repeating of
specific words or phrases, one can emphasise important messages and make them stick in the memory. For
instance, Nike’s catchphrase «Just do it» is a straightforward yet effective repetition of the word «do». Accor-
dingly, repetition of certain sounds where words or phrases are repeated with particular sounds or syllables can
be used to produce a memorable and attention-grabbing effect. For instance, Rice Krispies’ catchphrase «Snap,
crackle, pop» employs this repetition tactic. Finally, repeating specific grammatical or syntactic constructions
is used to produce a memorable and attention-grabbing effect by repeatedly using particular grammatical or
syntactic constructions. For instance, Apple’s slogan «Think different» repeats the pattern of an imperative verb
followed by an adjective [28].
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Repetition tactics are employed in Egyptian advertising to draw the audience in, emphasise key points, and
leave a lasting impression. The following are some of the main repetition tactics used in Egyptian advertising:
a specific word or phrase repetition, one can emphasise important messages and aid in remembering. For instance,
PepsiCo Egypt use of the slogan iz s (‘«Pepsi» loves you®) in Egypt is a straightforward yet effective
repetition of the words «z<<l (‘loves you®). Furthermore, the repetition of specific grammatical or syntactic
constructions: the objective of this tactic is to produce a memorable and attention-grabbing effect by repeatedly
using particular grammatical or syntactic constructions. This repetition tactic is used, for instance, in Vodafone
Egypt’s slogan <!dg s wodds sua) (‘Egypt speaks Arabic’). Additionally, the repetition tactic in this slogan in-
corporates the use of certain sounds repeatedly. Using specific visual cues or images repeatedly to create an im-
pactful and memorable effect is known as repetition of specific image. The use of the pyramids, for instance, in
numerous Egyptian tourism advertisements, is an instance of visual repetition that contributes to building
a powerful and recognisable brand image. Moreover, a further tactic is repetition of particular cultural allusions,
which involves bringing up the same cultural references repeatedly to help the audience feel connected and
familiar. For instance, using traditional Egyptian music and dance in different Egyptian advertising campaigns
is an example of cultural repetition that works to forge a powerful and affecting bond with the audience.

Adpvertising in Belarus uses a variety of repetition tactics to increase its influence and persuasiveness. These
tactics are intended to grab the target audience’s attention, reiterate key messages and leave a lasting impres-
sion. In Belarusian advertising, repetition tactics are used such, one of Belarus’ biggest banks «Belarusbank»
emphasises its dependability and customer-centric philosophy in its advertising by repeating key words and
phrases. They frequently use the slogan «“benapyc6ank” — Bam HagexHbIii napTaep» (‘«Belarusbanky is your
reliable partner’) in their commercials, reinforcing the idea of dependability and reliability. The brand name
«Belarusbank» is emphasised by repeating it at the beginning of the slogan «“bemapyc6ank™ — 6aHk, TKOMYy
naBsiparorib MUTEEHBD (‘«Belarusbank» is a bank that millions trust’). Reiterating key features or benefits are
the following: advertisers can help consumers remember and associate a product or service’s key features or
benefits with the brand by repeatedly mentioning these attributes. For instance, the phrase «“MTC” — nemnibt
cynparoyHik y cBere» (‘«MTSy is the best partner in the world’) emphasises the brand’s superiority by using
the word «nermer» (“‘the best’) multiple times. Action verbs are used repeatedly because they can evoke a sense
of urgency in customers and motivate them to act right away. Advertisers can emphasise the desired action even
more by using these verbs repeatedly. For instance, the Belarusian State Philharmonic Society uses repetition
in their slogan «3akmigvamo! 3akmigamo! 3akmigamo!» (‘We invite! We invite! We invite!”) to entice people to
their events. Additionally, «MTS», a well-known telecommunications provider in Belarus, builds a strong brand
identity through repetition of visual cues in its advertising. The company’s logo, which consists of the letters in
an eye-catching red font, is displayed consistently across numerous advertisements, giving the impression of
cohesion and consistency. Furthermore, a well-known Belarusian confectionery company «Spartaky, uses music
and sound repetition in its advertising to evoke a sense of rhythm and familiarity. The commercials frequently
feature the company’s jingle, which has a catchy tune and the words «“Cnaptax” — BKyc nerctBa» (‘«Spartaky»
is the taste of childhood’), making them more memorable to viewers. In order to capture their audience’s atten-
tion and foster positive brand associations, many Belarusian brands use humour, which is a potent tool in ad-
vertising. For instance, the Belarusian candy company «Kommunarkay frequently uses humorous and playful
advertisements to market their goods. Here are some examples. Campaign «Cnaakuii moder» (‘The sweet es-
cape’) where in a TV commercial a person sneaking away from their daily routine, hiding in a secret place, and
enjoying a piece of Kommunarka’s chocolate is portrayed. The humorous twist lies in the exaggerated efforts
to find a quiet space, adding a playful tone to the advertisement. Campaign «Cnaakast peBomonus» (‘Sweet
revolution’) used slogans like «[Tpucoenunsiics k ciaaxoit cropore» (‘Join the sweet side”) and «Cnenaii cBoro
JKU3HB TIoZIcTaneHHOM» (‘Sweeten up your life”). The objective of the campaign was to give the idea of enjoying
chocolates a fun and whimsical spin. These examples demonstrate how company «Kommunarkay incorporates
humour into its advertising tactics to create a memorable and enjoyable experience for consumers, making their
brand and products stand out in a playful and light-hearted way.

As social media and online platforms grow in popularity, many Belarusian brands are changing their adver-
tising tactics in order to connect with a more technologically savvy audience. To engage customers and raise
brand awareness, this includes using targeted online advertisements, influencer marketing and interactive social
media campaigns.

Conclusions

We conclude that advertising communication in Belarus, Egypt, and the UK frequently employs persuasive
language tactics, emotional appeal tactics and creative language tactics to engage and persuade consumers. These
tactics are employed to educate consumers, give them information and connect advertisers with their intended
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market. In Belarus, advertising places a strong emphasis on informing consumers and building relationships with
them. To engage the audience and increase the message’s memorability, creative language tactics are used. Pro-
viding consumers with pertinent information about goods and services is the goal of advertising communication
in Egypt. Consumers are persuaded of the merits of the advertised goods or services using persuasive language
tactics. Advertising in the UK frequently employs emotional appeal tactics to establish a strong brand identity
and connect with consumers on a deeper level. In order to make the message more captivating and memorable,
creative language tactics are used. It is important to note that the effectiveness of these tactics can vary depend-
ing on the target audience, product or service and the specific goals of the advertising campaign. Advertisers
constantly analyse consumer behaviour and employ different linguistic tactics to maximise the impact of their
communication efforts. Overall, the tactic of speech impact in advertising communication aims to create a strong
and memorable impression on consumers. By using powerful words, rhetorical devices, storytelling and effective
tone and delivery, advertisers can effectively persuade and influence their target audience to take action and
engage with their brand or product. Advertisers often combine multiple tactics to create a comprehensive and im-
pactful advertising campaign that effectively reaches and engages their target audience.
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CEMAHTNYECKHWE OCOBEHHOCTHU ABYXOBBEKTHBIX
IF'AATOABHBIX ®PA3ZEOAOTV3MOB CO 3HAUYEHVEM OTHOIIIEHUSA

B. B. MAPILIIEBCKAS"

YI'poonencruii 2ocyoapcmeennviii yuusepcumem um. Snxu Kynanot,
yi. D. Oxcewo, 22, 230023, 2. I poono, Berapyco

PaccmarpuBaroTcs riarojibHble ()pa3eoioru3Mbl COBPEMEHHOTO OeJIOPYCCKOTO SI3bIKa ¢ CyOKaTeropuaibHbIM 3HAUYCHHEM
OTHOIIICHUS AByX0OBEKTHOH BHEITHEW HAIPaBICHHOCTH (Ha 00BEKT-JTUIIO WIIH Ha OOBEKT-TIPEIMET). YCTaHABINBACTCS, UTO
MIpH HAMIPABICHHOCTH ACHCTBHS (TIporiecca) Ha 00BEKT-IIUI0 (PPa3eoIOTH3MBI 00Pa3yIoT MATh CEMAaHTHYECKUX TTOATPYTII
(IoOMHHAHTHOE BO3JIeiCTBIE, BepOaIbHOE BO3/ICHCTBUE, SMOIIMOHAIBHOE BO3JIEHCTBHE, CO/IEIICTBIE, KOHTAKTUPOBAHHE)
BHYTPU CEMaHTHUYECKOH IPYIIIBI MEXXIMYHOCTHBIX (COIMANBHBIX) OTHOLIEHU. OOOCHOBBIBAETCS MBICIL O TOM, YTO IPU
HarpaBJIeHHOCTH JAEHCTBUS (Ipoliecca) Ha KOHKPETHBIH MpeaAMeT (hpa3eooru3Mbl MOTYT pa3BUBATh HOBBIH CMBICI U CO-
OTHOCHTBCS ¢ CEMaHTHYCCKOU TPYIIIOH JINYHO-IIPEIMETHBIX OTHOLICHHH HIIH BOBCE H3MEHSTH CBOE CyOKaTEropHaIbHOE
3HaueHue. [lepexomy hpa3eonoru3mMoB B CyOKaTeroprio COCTOSIHHS CIIOCOOCTBYET aKTyaIn3alHsi KOHTEKCTHBIM OKPYKEHHEM
KOHHOTaTHBHOTO MaKpPOKOMIIOHEHTA B CTPYKType (hpa3eonorndeckoro 3HadyeHus. dpa3eonorn3mMpl HAYNHAIOT (YHKIIHO-
HUPOBATH B 0E3TUYHOM yHOTpe6HeHI/II/I C MOJaJIbHBIM 3HAYCHUEM HeO6XO}II/IMOCTI/I NI HEBO3MOXXHOCTHU OCYHICCTBICHUSA
JiercTBUS (TIpoliecca), 9To XapaKTepHO JUIsl €IMHHUI] CyOKaTeropuu coctossHus. [lomyueHHble pe3ybraTbl MOTYT HCIIONB30-
BaThbCs B IIPAKTUKE MTPETIOaBaHUs ()Pa3eoIOTHH B YUPEIKACHHAX BBICILIETO M OOIIET0 CpeTHero o0pa3oBaHusl, a TAKXKE B TEO-
pun 1 pakTuke Gpaseorpadum.

Knioueswie cnosa: dppaszeonorus; 0enopycckuil si3bIK; MIaroiibHble ()pa3eoIoru3Mbl; KaTeropuaibHOE 3HAYCHHUE; CY0-
KaTeropuaabHOC 3HAYCHHE; MEKIIMUHOCTHBIC OTHONICHHUS,; TMYHO-TIPEAMETHBIC OTHONICHUS; IBYXOOBEKTHBIC (pa3eosio-
TU3MbI; CEMaHTUUECKUN TUHAMHU3M.

CEMAHTBIYHbBIA ACABAIBACII ABYXAB'EKTHBIX
A3ESICAOYHBIX ®PA3EAAATI3MAY CA 3HAYDOHHEM AAHOCIH

B. B. MAPIII?YCKAA"

"I'poosencki Ozapacainvl yuisepcimom ima Anxi Kynanot,
eyn. 3. Aocowka, 22, 230023, 2. I poona, benapyce

Pasmsmarorniia m3esicmoyHeISA (hpa3eanari3sMbl cydacHait Oemapyckail MOBBI 3 CyOKaTATapBIsUTEHBIM 3HAUPHHEM al-
HOCIH /JByXa0’eKTHall 3HEIIHIH HakipaBaHacIli (Ha a0’ ekT-acol0y abo Ha ab’eKT-mpagMeT). YcTaHaymiBaelia, mTo MPsI
HakipaBaHaclii I3esiHHs (Tpalncy) Ha ab’ekT-aco0y (paszeanariaMbl YTBaparollb Ms11lb CEMaHTBHIYHBIX APy (JaMiHaHTHAE
y3n3esiHHEe, BepOaibHae Y3M3esHHE, IMAllbsIHATIbHAC CTayJICHHE, CaI3CiHIYaHHEe, HaJlaPKBAHHE KAHTaKTy) YHYTPHI Ce-
MaHTBIYHAH IPYIBl MXKacabOBBIX (CalBIUIBHBIX) JHOCIH. AOTpyHTOYBaeIa JyMKa ad ThIM, IITO NPl HaKipaBaHacCIl
J3esTHHS (TpanaCcy) Ha KaHKPATHBI MpaMeT (hpazeanarisMbl MOTYIb pa3BiBallb HOBBI COHC 1 CyaHOCIIIA 3 CEeMaHThIYHAN
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rpymnaii acaboBa-mpaaMETHBIX aJHOCIH a00 3yCiM 3MSIHAIL CBaE CyOKaTarapeisuibHae 3HaudHHE. [lepaxony dpascanarizmay
y CyOKaTarophlio CTaHy CIIPhIsSE aKTyasTi3albist KAHTIKCTABBIM aKPYKIHHEM KaHaTaThlyHAra MaKpakaMIaHCHTa ¥ CTPYKTYPBI
(pazeanariynara 3HausHHs. OpazeanariaMbl nadybIHAIObL QYHKIBITHABAI y 0€3aca00BbIM Y)KbIBaHHI 3 MaJabHBIM 3Ha-
YIHHEM HeaOXoTHACI 11l HeMardbIMaclli aXbIILSYICHHs 13essHHs (IPaIdCy), IITO XapaKTIpHa IS aJ[31HaK CyOKaTarophbli
cTaHy. ATpbIMaHBISI BBIHIKI MOTYIIb OBIIIb BRIKAPBICTAHBI ¥ IPAKTHIIBI BRIKIaIaHHs (hpa3easorii Ba ycTaHOBaX BBIIDHIIAN
i arysbHal CSIPITHSM aayKallbli, a Takcama ¥ TIOPbIi 1 MPaKThILbl Gpasearpadii.

Knrouaewia cnoewi: dpazeanoris; Oenapyckas MOBa; A3€sCIOYHBIS (paseanari3Mbl; KaTarapbisibHae 3HaUdHHE; CyO0-
KaT3rapbisuTbHAC 3HAYIHHE, MiXKacaOOBBIs aIHOCIHBI; acab0Ba-IIPAIMETHBIS aTHOCIHBI, IBYXa0’ eKTHBIS (ppa3eanari3msl;
CEMAHTBIYHBI JIBIHAMI3M.

SEMANTIC FEATURES OF TWO-OBJECT VERBAL
PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE MEANING OF THE RELATION

V. V. MARSHEUSKAYA"

*Yanka Kupala State University of Grodno,
22 Azheshka Street, Grodna 230023, Belarus

In the article the author examines the verbal phraseological units of the modern Belarusian language with the semantic
meaning of the relation of a two-object external orientation (to a human object or to a non-human object). The author has
established that with the direction of the action (process) phraseological units form five semantic subgroups on the object-
person (dominant influence, verbal influence, emotional influence, assistance, and contact) within the semantic group of
interpersonal (social) relations. The author substantiates the idea that when an action (process) is directed at a specific
subject, phraseological units can develop a new meaning and relate to the semantic group of personal-subject relations or
completely change their subcategorical meaning. The transition of phraseological units into the subcategory of the state
is facilitated by the actualisation of the connotative macro component in the structure of phraseological meaning by the
contextual environment. Phraseological units begin to function in impersonal use with a modal meaning of the necessity
or impossibility of carrying out an action (process), which is characteristic of the units of the subcategory of the state.
The results obtained can be used in the practice of teaching phraseology in institutions of higher and general secondary
education, as well as in the theory and practice of phraseography.

Keywords: phraseology; Belarusian language; verbal phraseological units; categorical meaning; subcategorical meaning;
interpersonal relations; personal-subject relations; two-object phraseological units; semantic dynamism.

YBoa3iHbI

A. C. AxcamiTtay ciaymrHa CuBSpKay, mTo «...mepan ppaseanorisit, Sk i JTIHTBICTHIKAH HAOTYII, CTaIllb 3a-
Jada pacnparoyki cBaéil TI0pHI, sikast OyA3e aanaBsaanb sie aCHOYHBIM HaBYKOBBIM IpbIHLBIIAM. lJis TaTara
Tp30a JackaHama amicaib i BRIBYUbILb YBECh (hpazeanariyabl MaTapbis» [1, c. 66]. Y OenapyckiM MoBa3HaycTBE
ICHYIOLb pa3HacTaiHbls Kiaciikanpli ¢paszeanaridynara ckiamy, HaHOOIbII BSIOMBIS 3 SIKIX CeMaHTbIUHAs,
rpamarbluHasi, dThIManariqnas i izparpadiunas. «CemanTbuHas kinacidikamplis — HaliBaxkHelas ¥ gppasearnorii,
00 Ha sie aCHOBE CiCTIMATBI3YEIIA YBECh (Ppazeanariaabl MaTIPBISLI, a0’ sTHOYBaroIa ¥ (hpazeanariaabl CKIIa
MOYHBIA aA3iHKi 3 IPIACHBIM 3HAYIHHEM 1 TMaKigaronia 3a Mexkami (paszeanorii YCTOWIIBEISA CIIOBA3TyIdHHI,
na306ayIeHbls CeMaHTBIYHAN TP acHACI» .

Konpkacup MakpakaMnaHeHTay CTPYKTyphl (pazeanaridnara 3HaY9HHsI JTIHIBICTaMi Takcama BbI3HAYaela
a-po3Hamy, THIM He MEHIII OOJIBIIACIIIO HABYKOYIIAaY Y CTPYKTYpPHI (hpazeanariqnara 3Ha49HHS BBIA3SUIIONA 13-
HaTaTBIYHBI, CIrHI(IKaTBIYHBI, KAHATATBIYHBI 1 STHAKYJIBTYpHBI KamnaHeHTsl. Ha nymky H. M. Kipbuiasaii,
(paszeanariunas aJi3iHKa Mae J[Ba JIPHATATHI: TEPIIbI JISHKBIL Y cepbl MPaJIMETHBIX aJIHOCIH pIvaicHACII
(mamarar-1), apyTi — y cdepbl MCIXiTHBIX TaHAITY (13Harar-2). Y (paszeanarizmMe yacta amobIBaea ix cy-
msmradHHE [2]. A. C. AkcaMitay 3ayBaKbly, IITO «¥ aTpo3HEHHE a1 CIIOBA, SIKOE aJUTIOCTpOYBae maHsIie ad
acoOHal, i3asBaHall 3’sBe, (pazeanariam aJIIOCTpoyBae nausue ad KaHKpITHAW 1 abaryinbHeHal ciTyarbli»
[1, c. 30]. JIoHaTaThIYHBI KAMIIAHEHT BBA3SUISCIIIA HA ACHOBE CITHI(IKaThIyHAra i CyaIHOCIIb ()pazeanariaayro
an3iHky 3 a0’exrami pavaicHacii. CirHiikaTbIlyHBI KaMIIAHEHT BbIpa)kac adaryibHeHa-MaHSAIIHBI 3MECT,
CTBaparo4bl BoOpaszHacipb 3HaudHHA. A. M. UanacaBa 3ayBakbiia, IITO JIPHATATBIYHBI 1 CITHI(IKATBIYHBI KaM-
MTAaHEHTHI, Y3aeMaI3¢HHITar0ubl, YTBAPAIOIH I[RJIACHBI MMpaaMETHA-JIATIHBI 3MecT (ppaszeanarizmay, siki ysyise

JTeneway 1. A. ®paseanorist cyyacHaii 6enapyckaii MOBBI : Byun6. aarmam. Minck : Bpim. mx., 1998. C. 51.
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caboif iepapxito ceM — IrpymnaBbIX, CyOKaTArapbIsUIbHBIX, KATATapbIsUIBHBIX; SHBI CKJIJJal0lb HAMIHATBIYHYIO
YacTKy 3HaudHHs . Koparka akpaciiiM CyTHACIb MITHIX MAHSIIILISTY.

KararapsisuibHast ceMa — raTa HaifOoNbII arylibHae 3HaudHHE, yIaciliBace IRJiaMy CEMaHThIKa-IpaMaTblYHaAMY
pazpany ¢paszeanarizmay. CyOkaTirapbisiibHae 3HAYIHHE YsTyIisie cabol MEHII aryjibHae 1 OOJIbIT KaHKpITHAE,
y apayHaHHi 3 KaTArapbIsIbHBIM, 3HAYDHHE, SIKOE a0’ IJHOYBae (pazeanari3Mbl ¥ CEMaHTBIYHBIS CyOKaTATOPHI
VHYTpBI CEMaHTBIKa-rpaMarbiyHara paspaiy. [ pynaBoe 3HausHHE ynaciiBa gpaseanariamam aJHoH pazeace-
MaHTBhIYHA Tpynbl. [laarpymaBoe 3HaURHHE XapakTIpHa JUisl (pazeanarizmay arynpHail (ppazeaceMaHThIYHAN
naarpymsl. [HABIBiMyabHAC 3HAYPHHE Mae MIHIMAIBHYIO CTYTICHb a0CTPAaKIIbIi, SHO MPBIHAJICKBIIH KOKHAMY
¢pazeanarizmy naacoOky. Takast IMaTcTyreHpaTass CEMaHTBIYHAS CTPYKTYPa IPHATAThIYHA-CIrHIDiKaThIyHAra
MaKpakamItaHeHTa pazeanarivHara 3HaU HHS A3SSACIOYHBIX (hpa3eaarizmay 3acHaBaHa Ha METa[3¢ KaMITaHCHT-
Hara aHaji3y. SlHa BeI3HaYaellla ThIM, IITO NPaJMEeTHA-JIaruHae 3HaUdHHE (pa3eaarizmay pasrisjaciia sk
CKJIaJIaHbI KOMIUIEKC CEMaHTBIYHBIX dJIEMEHTAY (CeM), Ha aCHOBE sIKiX (hpa3eaariaMbl MOT'YIIb a0’ siITHOYBaIIIa
a00 agMsDKOYBaIla a/I31H aj1 aJHaro.

KanarareIyHBI 25IeMEHT axorutiBae SKCIpaICciyHA-CTBUTICTRIYHBISA, BOOpa3Ha-IKCIPICIYHbIA, SMAIbITHATBHBISA
1 al[PHAYHBIA MarybiMaciii (ppaseaariama. En nassaisie nepajiaBailb aJHOCIHBI YajaBeKa Jia 3y Haii 3’ Bbl, mpaji-
MeTa, CITyalbli i T. 1. DTHAKYJILTypHBI KAMITAHEHT 3BsI3aHbI 3 acaOiBacIsiMi aJUTI0CTpaBaHHs ¥ (pazeanarizmax
HallbISTHATIbHAN KYJIBTYPBI.

JacrnenaBanHe pbpICBeUaHa pa3nisily IpaMeTHa-JIariqHara 3MecTy (J13HaraTblyHa-cirHidikaTelyHara Mak-
pakaMIlaHeHTa CTPYKTYpHI (ppazeanariynara 3Ha4dHHS) 13eCIOYHBIX (pazeanarizmay. CyOKaTarapbisuTbHBIS
3HAYAHHI J3€ACIOYHBIX (ppaseasnarizmMay cydyacHail Oenmapyckail MOBBI JI3TajéBa pasriieKaHbl HaMi ¥ mparax
[3; 4]. MbaTa nacienaBaHHs, BBIHIKI sIKOTa IaJ1a/I3¢HbI ¥ MparnaHaBaHbIM apThIKYJIC, 3aKIFoUaciiia y J0Ka3e
TimoT336I a0 THIM, IITO JA3ESCIOYHBIS (Ppaseanari3Mbl 3 CyOKaTIrapbIsIIbHBIM 3HAYIHHEM aIHOCIH Y 3aJIeKHACII
a1 mpaBaii (3HEITHSH) crayJanbHacii 3 a0’ eKTaM ca 3HaYPHHEeM acoObl 1Ii agynaynénara npajaMera abo ca
3HAU’HHEM KaHKpATHAra I1i abcTpakTHara rmpajMeTa MOTYIIb Pa3BiBallb HOBBI CIHC 1 YKITIOUAIIa ¥ po3HbIs ce-
MaHTBIYHBIS TPYIIBI ¥ MEXKax CyOKaTITOPhIi aJHOCIH a00 IaJIKaM 3MSHSIb cBaé cyOKaTarapblsuibHAC 3HAUDHHE.

J1iist acsiITHeHHST MAThI BBIPAIIAIIICS HACTYITHBISI 3]1a9bl:

® XapaKTapbICThIKa crielbI(iKi a0’ eKTHara (3HENHsIra) akpy K HHS [ByXad’ eKTHBIX A3esICIOYHBIX (pasea-
Jlari3amMay 3 cyOKaTarapbisyibHbIM 3HAUPHHEM a[HOCIH;

® arricaHHe iX HaHOOIBIII TPA/ICTAYIICHBIX CEMAHTBIYHBIX AP,

® BEISTYJICHHE MOYHBIX (hakTapay, sKisl CIIPBISIFOIb Pa3BIIII0 KOJBKACHBIX 1 SIKACHBIX 3MEH CEMaHTBIUHAM
CTPYKTYPBI I3€CIOYHBIX (hpazeanarizmay 3 cyOKaTarapbisIbHBIM 3HAYDHHEM aJHOCIH.

BrisiynenHe naToHIBIIIBHBIX 3HAYIHHSY 3EsCIOYHBIX (paseanarizmMay nByxad’ekTHall (3HENIHsH) Ha-
KipaBaHaCIIi, SIKisl CTajli MOYHBIM (hakTam, aje He 3HaAMIUI a/uIrocTpaBaHHs ¥ (pasearpadiyHbixX mparax,
npaBo3imia ¥ OenapyckiM MOBa3HayCTBE YIEPIIBIHIO, IIITO 1 BI3HAYAE STO HABYKOBYIO HaBI3HY.

T3ap3TI)I‘leIﬂ ACHOBbI, KpBIHiHI)I i MeETaabl Jac/icJaBaHHA

[Max mansinuem «dpaseanarizm» y nparaHaBaHbIM JacieaBaHHI pazymeeM YCTOI/IJIIBYIO Y3HaYISIIBHYIO, HE
MEHIII SIK IByXKaMITaHEHTHYIO MOYHYIO a31HKY, «sKasl Criarydaeriiia ca clioBaMi cBaboiHara ¥ YKbIBAHHA i Mae
IPIIacHae 3HAYPHHE, HE POYHAE CyMe 3HAUDHHSY e KaMITaHeHTay (KaJi ix pasmisaams Ha Y3poyHi cloy)»’, man
TOPMIHAM «JI3€SCIOYHBIs (Ppazeanarizmely (ycnen 3a [. f. Jlenemassim) — (hpazeanarizmsl, sikis aba3Ha4arob
J3esTHHE 1 BBIPAXKAIOLb SITO ¥ KaTATOPBISX TPBIBAHHS, Yacy, Jafdy, a Takcama pony (y gopmax mpouurara gacy
1 yMoyHara nany). «KararapeisuibHae 3HaYdHHE aMalib yCiX A3esACIOYHBIX (hpa3easarizmMay BbISyIsella ce-
MaHTBIYHBIM, Map(anariqyHbIM i CIHTAKCIYHBIM KpBITIpbisiMi. Tak, ¢pazeanariam oasays y xamym HaJISKbIIb
Jla A3esICTIOYHBIX Tamy, ITo, TMa-nepiuae, ¢ abazHavyae J3esHHE, sIKoe Mepaaaeiiia A3esiCIOYHbIM CIIOBa3Iy-
YIHHEM ‘pallyya He mara/pKarla, ynapiiima’, ma-JIpyroe, rpaMaTbl4HbIM IPHTpaM (pazeanarizma 3’ syssiena
J3€5CII0YHBI KAMITAHEHT, SIKI BBICTYIIa€ HOChOITaM opmay TpbIBaHHS (dasaysb y xamym — 0ayb y Xamynt), 4acy
(0aro, 0asay, 0am 1 1H111.), acoOsl (daro, Oaewt, Oae 1 T. 11.), 1any (dasail, Oay 6ol 1 1H11L.), MKy (0am, 0ad3imM i T. 1.),
pony (0ay, 0ana, Oay 6bl i iHIIL), Ta-TPAIIsAe, T3TH BHIPa3 BHIKOHBAE CIHTAKCIYHYIO (hYHKIIBIIO BhIKa3HiKay . Kas
200 n3escioyHbIX (pazeanarizmay Maroilb HETHITIOBYFO JUIS 1X CTPYKTYPY: y CBaiM KaMITaHEHTHBIM CKJIa/3¢ HE
VTpBIMITIBAIOLb KAMITAHEHTA-[3E5CIIOBA, SIKi 3’ IYIIsTycss O HOCHOITaM Kararopblid TPHIBAHHS, Yacy, aCoObI, JIKY.
[NepaBaskHast 6OBIIACIH 1X 3aCTHUTI ¥ CTPYKTYPHBIX MAINISIX CIIOBACTIATYYDHHSY MPBIHA30YHIKA 3 HA30YHIKaM
Ba YCKOCHBIM CKJIOHE () Kycmul “yXUISAIIIA aJ] HeracpaHara y13eiy ¥ 4bIM-H., aJ] aIka3HaCIli 3a IITO-H.”), YaCIIill
He (i, ani) 3 Ha30YHIKaM (Hi mMyp-myp ‘abcarOTHA HIYOTa HE raBaphblllb, HE PacKa3Ballb KaMy-H. ), Ha30YHIKay

*Yenacosa A. M. CeMaHTHKO-IpaMMATHUECKHE KIACChl PYCCKUX (hpa3eonoru3moB : yued. mocobue / mox pex. U. H. Kaiiroponosa.
Yensiounck : U3n-Bo Uens6. roc. nea. yH-ta, 2006. 144 c.

*Jleneway 1. 4. ®pasearnoris cydgacHait 6Gemapyckait MossL. C. 5.

*Tam xa. C. 118.
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TayTajarigHara xapakrapy (mym sk mym ‘ampasy, palToyHa 3’sBiycs, akazaycs’) abo Ha30yHIKaY, 3BsI3aHBIX
yHyTpaHail peipMail (1axi nao naxi ‘cxaminb 3 caboi cBae MaHatki’). [IppIHaNeKHACHH TAKiX ag3iHaK Ja pa3-
pajly I3esCI0YHBIX BbI3HAYACIIIA [IEPAaBAKHA 3 JAllAMOTail CeMaHTBIYHAra 1 CIHTAKCIYHAra KPITIPEIAY [5].

Hamsiiue «aZHOCIHBD) MIBIPOKA BRIBYUANMacs ¥ (inacodii, CarbsuIorii, ncixanorii, anrpamnanorii. Ba yiacha
JHTBICTEIYHBIM ACTIEKIIE KaTATOPBII0 afHOCIH aHarizaBaui P. M. [aiicina i sie kaneri [6] A. M. Yanacaga’ ,B.A.Jle-
osnzinckas’, I T Kasapuyk [7], A. A. Cakanoa’ , A. C. Akcamitay [1], A. C. Byubko® i inm. Yenen 3a (bpa360naraM1
MaHALLE «aIHOCIHBD) TPAKTyeLa HaMi SIK paldC y3aeMaI3esHHs MaMbK aJylaynéHpiMi i HealymayaéHbiMi
cy0’eKxTaMi 1 a0’eKTami, SKisl 3’ IYIISIoIIa YWieHaMi TATBIX aHOCiH. [y pramizalieli 3HaY9HHS aJHOCIH HeaOXos-
HBI TPBI CKJIQIHIKI: HASYHACIh 3HAUDHHS aTHOCIH MaMiK KiM-HeOyn3b a00 YbIM-HEOYI3b Y TIPBIBAaTHBIM 3HAYHHI
(pazeanarizma, JIeBbI WICH aJJHOCIH (3BbIYaliHa A3CHHIK) 1 IPaBbl WIEH aJHOCIH (3BbIYAHA arnayHEeHHe).

AOQ’ekTaM nparnaHaBaHara gacjeaBaHHs ObUTi aOpaHbl 13€sCIIOYHBIS (paseanarizMbl 3 CyOKaTIrapbisIbHbIM
3HaYPHHEM aJIHOCIH JIByXa0’ eKTHal (3HemIHsAH) HaKipaBaHAcCIli. AmicaHHe (paszeanarizmay akbIIISyIsacs
3 yJiKaM 3BECTaK, PBIBE/I3EHBIX Y HAPMAThIYHBIM TIIyMadallbHbIM CIOYHIKY (pazeanarizmay I. 5. Jlememiaga,
CEMaHTBIYHBISI TAJrPYTIBI BBII3SIIUTICS Ha acHOBeE TL (1 O0JIBII) aHa3HAYHBIX JI3ESCIOYHBIX (paseanarizmay
(y sikacui mphIKJIagay Mbl BBIKAPBICTOYBaJIi 1Ba 00O TPhI BBIPa3bl, Y HEAOXOAHBIX BBINAJIKAaX — KAHTIKCTHI
VKbIBaHHSTY ).

ACHOVHBI MeTaJl, sIKi IPBIMSHSIYCS ¥ JacienaBaHHi, — MeTaJl KaMIIaHEHTHAra aHaJizy. AKpams Taro, BbIKa-
pBICTOYBaJiCA amicalbHbl, HapayHallbHA-CYacTayISUIbHBI 1 aHATITBIYHBI METa/IbI.

Boiniki i ix abMepkaBanHe

Cy0’exraM (JieBaii ciaTy4aJIbHACIIIO) IBYXa0’ eKTHBIX JI3esICIOVHBIX paseanarizmay 3 cyOKararapbisiIbHBIM
3HAYPHHEM aTHOCIH BEICTYTIae N3EHHIK ca 3HAYDHHEM aco0BI ITi CYKYITHACII aco0 a00 rpaMaThITHa Hea yIIayae¢HbI
HA30VHIK, 5Ki ¥ cBaéil CeMaHThIYHAN CTPYKTYPhI YTPhIMIIIBAC ceMy aayliayngHaci: naxkazéays naivyam (Ha
Karo, Ha IIITO) ‘aJKpbITa, MyOJliYHa acyJKallb, TaHIIlb Karo-H., To-H.” (Padakywii kaxcyys, wmo Cao30pyk
ginasam, a Caro30pyk Ha évloageyxi knizazanoans nansyam nakazéae’ (CD-2,c.161)).V axacii ab’exra (mpa-
Baif 3HEITHAN CHaaydJajJbHACI) MOKa BRICTYIIAIlb HA30YHIK (3BBIUaiiHA JamayHEHHE) ca 3HAYIHHEM acoObI
1 aaymaynéHara nmpajamMera ado ca 3HaYPHHEM KaHKpATHAra I1i abCTpaKTHara mpajMeTa, a Takcama rpaMarbluHa He-
aaymaynéHbl Ha30YHIK, SKi ¥ cBaéil ceMaHTBIYHAN CTPYKTYpBI YTpBIMIIiBae ceMy anymayiénacui (wxona, 3a-
600, Ka2ac, KHi2a2anoalb, yCmanosa): nasapousayb meapam (Karo, IITO Jia 4aro) ‘IpbIMYIIallb Karo-H., ITo-H.
MpasBillb yBary, mikaBaciib Ja yaro-H.” (bnizHiox cnauamiy cymeycs: maki 8apxan na sizo nanepywt? Ilpwviznayya,
yaKay MeHuaza: kaob s12a0cKyio wKkoiy RaeapHyni meapam oa kaneaca. I 6onvut nivoea (CD-2, c. 125)).

AnHa3HauHbBIS AByXa0’ eKTHBIA N3€ACIOYHBIA (hpa3eanari3Mbl cBaiMi iHIBIBITyanbHBIMI, IPBIBATHBIMI 3HA-
YSHHSMI CyaJHOCSIINA 3 TSI CEMAHTBIUHBIMI MArPyaMi:

1) maarpymai ca 3HaUPHHEM aMiHaHTHAra Y3A3esHHS (MPBIMYIIAIlh, TaanapaakoyBalb, CTBapallb HECIPHI-
sJIbHAE CTaHOBIIIYA) (Hacmynayb Ha 2opia (Ha enomky) (kamy, 4amy), Hao3seayb abpoys (Ha Karo, Ha IITO));

2) maarpymnaii ca 3HaU HHEM BepOaibHara y3a3esiHHS (acyKallb, 3HEBaXKallb, BBICMeWBallb) (muikaysb (moly-
Kayw) nanvyam (-ami) (Ha Karo, Ha MTO), abrisaysb epazsto (bpydam, namwismi) (Karo, IMTO), NAOLIMAYb HA CMeX
(xaro, mT0)). Jlp1hep HIBIITEHAN IPRIKMETAH, SIKast Ja3Bajisie aqMexanallh (ppazeanari3aMpl ca 3HAUIHHEM Bep-
OaJIbHBIX aJHOCIH (BepOanbHara y3a3esiHHs) ajl (bpa:;eanarisMa}"/ ca 3HAYSHHEM MayIIeHYail J3eHHAacIll, MOXa
CITY’KBIIb aJICYTHACIh a0’ eKTHal (3H6H_IH$II/I) HampaBaHacul Ha aco0y ¥ amnonrHixX. Y BeIbMi PI/IKiX BbIMaIKax
(hpaseanarismbl ca 3HaYIHHEM MayiIeHYa A3eiiHACLI Malollb a0’ eKTHYIO HAKIPABAHACLE, iX a0’eKTaM BBICTY-
MafoIh aOCTPAKTHBIS HA30YHIKI (K MpaaMeT (ToMa) MayJIeHHS): 8bICMOKmMEayb 3 naavbya (IITO) ‘TaBaphIllb,
CIBSIP/DKAILIb IITO-H. 0€3 HAJICKHBIX MaJICTaY, BBIIYMBAIlL , MpblMayb npsl cade (TO) ‘He BBIKA3Ballb yrojiac,
myOnivHa (cBaix aymak, norsiaay i nan.)’ (Mayi 30asanacsa 601vuu 3acapoodicanal, cnakounail, ceae navyyyyi
i Oymki mpoimana nput cave (CD-2, c. 531));

3) maxryrmaii ca 3HAYPHHEM dMalbITHAIbLHATA CTayICHHS (3 Tarapail, He3agaBalbHEHHEM, TTaBarau, agHa-
bakoBa) (<i, ni> y epowt He cmagiysb (Karo, TO), nisgeays xavy (xayey) (Ha Karo, Ha IITO), 21103eysb koca (Ha
Karo, Ha IITO), 21503eYb ca c8aéll 36aniybl (Ha Karo, Ha IIITO), addasayb HaiedxcHae (KaMmy, 4amy));

4) maarpymai ca 3HaYdHHEM caJ[3eHHIUYaHH (Jaramori, abapoHsl) (bpaysb naod Kpwiio (Karo, mTo), CIMaiyb 2d-
poii (3a Karo, 3a MTO) ‘aKpy»kallb yBarai, Kjomarami, 3acTyTaIia 3a Karo-H., mrto-H.” ([Paximnol:] ¥V karekmoige

*Yenacosa A. M. CeMaHTHUECKHE ¥ TPAMMATHUECKIE CBOMCTRA (hpa3eooru3mMoB : yues. mocodue. Yensbunck : M3n-so Yenso.
roc. e, uH-Ta, 1983. 92 c.

SJTe6eouncrasn B. A. TIponeccyanbHble (pa3eonorn3Mbl COBPEMEHHOTO PyCCKOro s3bIka : yue6. nocobue. Yensbunck : Mza-so Ye-
1516. roc. nejx. un-ta, 1987. 80 c.

"Coxonosa A. A. TIponeccyansHble Gpa3eoNorH3Mbl CyGKATErOPHH OTHOIIEHHS B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKe : aBToped. JiC. ...
kaua. ¢unon. Hayk : 10.02.01. Yensabunck, 2004. 19 c.

$Byyvro A. C. dpazeaceMaHThIYHAC MOJIE «aTHOCIHBI TIAMIXK JTIOA3BMI» § Genapyckaif i (paHity3ckait MoBax : ayTapad. Abic. ...
kaHA. pinar. zHaByk : 10.02.20. Minck, 2020. 28 c.

°TyT i naneit mayTIycThl Kypciy y HpItatax Ham. — B. M.
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EH Kapvicmaeyya sAniKiv aymapvimaman. 1 kani wmo, Ml 3a 520 2apoli CMAHeM, He 0anyCcyim, Kab 2anboii 120
doopae ims (CD-2, ¢. 456); Mol ckpomHa 3auvliicst Y Hautbl KAlompl, [ mym HA0bLULOY MeMYapHbl HACMPOU — npa
ycé yenaminani, cnpauanics mroma, 3a Hetikyio cnpagy cmasnni zapoii (CD-2, c. 456))). dpaszeanarizmam rataii
naArpyns! hapmanbHa OMi3Kis BRIPa3bl CYOKaTIrOphIi CTaHy ca 3HAUPHHEM MY’KHBIX maBoj3iH [8]. Haragaem,
IITO JUTS PAaTi3alibli 3HAUIHHS aJHOCIH HeaOXOIHBI TPBI CKIIATHIKI: HasTYHACIIh 3HAYIHHSI aTHOCIH TTaMiX KiM-
HeOyn3b a00 YbIM-HEOY/I3b Y MPBIBATHBIM 3HAURHHI (ppazeasnarizma, JIEBbI WICH aJHOCIH (3BblYaiiHa J3eHHIK)
1 IpaBbl WIEH aTHOCIH (3BbIUaiiHa JamayHeHHe). Y NpbIBaTHBIM jKa 3HAUDHHI, HaNpBIKIad, (paseanarizma
3mbleayb Kpuieéll (kpoyro) (ITo) ‘ma3dayismnua aa yaro-H. raneOHara aHou XKbILIs aJCyTHIYae ceMa alHOCIH
namix KiM-HeOya3b a00 ubIM-HeOy3b: [Bacinica:] Biny Kpoieéro 3muty éu... Panen én, Bacine. He wikadasay
Hi cin én, ni acviyys... Japyu (CO-1, c. 503);

5) maarpynaii ca 3HaudHHEM HaJa/PKBaHHs KaHTaKTy (ycTaHaylliBallb, TPhIMallb, CIIBIHSIIb KAaHTAKT) (3651p-
mays yeaey (Ha Karo, Ha IITO), Opaysb Ha 6oka (Karo, 1ITo), abbixod3iysb 3a éspcmy (3a cem, cmo eépcem) (Karo,
IITO), 8bIKPICAI6AYb 3 namayi (Karo, 1IT0)).

Y HekaTophIX (pazeanarizMax Mpbl HAKipaBaHACIIi PandCy Ha a0’ eKT — HealyayneéHpl Ha30YHIK pa3BiBaeIa
HOBEBI COHC: crmanasiyya Ha dapose (IbIEH, KaMmy, 4aMy) ‘3HapoOK NeparikapKaib KaMy-H., 4yaMy-H. (3BblYaiiHa
¥ nacsArHeHHI sikoh-H. M3Th1)’ ([lasuetl Hi mbl He Oapyem cabe esmaea, Hi Ham He oapyioys... He naw na ix
oapose cmanasiyya (CD-2, c. 449)) // ‘cribIHALb, HE AaBalb MardbiMacii passisamua’ '’ (Veé ocviyyé 6yose
2pbi3Yl CyMAEHHE | WublMeyb 0YuLd, UWmo He 300J1eY NepaKoo3iyb, CAaub HA 0apo3e MAaKoMy Heuy8aHamy 31y
i MIJHCBONbHA HAHEC YANCKYIO OVUAVHYI0 mpaymy eenvmi Onizkamy yanagexy (CD-2, c. 449)), knacyi na <abe-
036e> nanamxi (Karo, MITO) ‘TiepamMararnb y sikou-H. crpase’ (Yuopa [kambaiinep] Jlénvka, napruiye, nakiay
Pabuanxy na abeosee nanamxi, nepacuay na nayv cekmapay (CO-1, ¢. 582)) // ‘nagnapajxoysaiib, 3HIIIYaIb
wro-H.” (Canpayovl, cmeapaeyya ypaxcante, Wmo HAGmMagvisi MaHAnoLii 3a0ymaii RAKAACYI HA TANAMKI
9KAHOMIKY YCéll Kpainvl, Kab 0aead3ziyb ceaim ambiyviam i npacuvim sxcadanuam (CD-1, c. 582)).

KaHTaKCcTHI YKbIBaHHS (hpa3eanarizMay maka3Barollb, MTO ¥ CTPYKTYPHI pa3eanariqaara 3HaIdHHS BeIpa3ay
naoodipays kuouslk (Kuoust) (1a Karo, 1a 9aro), guikioays 3 2anasvl (3 namayi) (Karo, IITO), nepakpwvléayb
Kicnapoo (kaMy, 4aMy) akTyajli3yelia KaHaTaTbIyHasi ceMa MaajibHaclli HeaOXoIHaCI i HeMardsiMacti (mpaoa,
Helbed, HeMazublma), SHbI TAYbIHAIOIh BRIKAPBICTOYBAIIIA ¥ HETHITTOBaH (7151 ppaseanarizmay 3 cyOKaTarapbi-
SUTHHBIM 3HAYDHHEM aJTHOCIH) (PYHKIIBII TajloyHara 4wieHa OezacaboBara ckasa Ii ganayHeHHs (y iHQiHITbIYHAH
(dhopme) 1 pramizoyBanb cyOKaTITaphIsUIbHAE 3HAUDHHE cTaHy. [1aman3iM KaHTIKCTHI Y KBIBAaHHSI BBIPa3y nadoipays
Kmoublk (Koust) (1a karo, na 4aro): [Auopaii:] Llanep nexamopuvim Kionam, 0a H08a2a cakpamapa KaruslK
naodipayv mp36a. Hosvis cyexcki npamonmeays (CD-2, c. 133); Byuwviyecs, Anaxceti Bacinvesiu, usimays
03iyaubls Oyuibl, RA0dipays KauslK oa ix copyay i posymay (CD-2, c. 133); Jlooseii y sac 6yoze mana, naxyis
wmo ycsi2o mpol uanasexi mam, vl wayeépmol. Jo03i ceoeacadniswis. Jla kodchaza mpada nadaopaub Kiroublk
(CD-2, c. 133). AxTyamizambla KaHATaThIYHAW ceMbl MaJalbHACII Y3MaITHsAeIa ¥ mapagax, HacTayIeHHSX,
HEMPBIMaHHI 11l IPaMOU KPBITHILIbI 3aTraHHATA Y3/I3CSIHHS 111 CTAYJICHHS: 8aliyb y a0y Kyyy (Karo, mMTo) ‘3Melll-
Ballb HEA/IHOJILKABBIS TPAJMETHI, 3’ IBbl, HE O0auaybl PO3HIIBI MaMik iMi’ (Tpaba adposuisays adHo admoyHae
ao opyeoza i He éaniys y aony Kyuy nioozeti (CO-1, c. 172)), mepays na adsin kanwvin (Karo, mro) ‘MepKaBalb
Mpa Karo-H., IMITO-H. 3yCiM aJHOIbKaBa, He YIIiUYBarodbl iHABIBIAYadbHBIX acabmiBacueil’ ([Hacaaycki.] [vik
80Cb, 51 6€0al0, WMo bl padbouvis. Ane bauviye, Henbea ycix pabouvix mepaub Ha ad3in kanvi1 (CD-2, c. 30)).

Pa3Biiié HoBara cIHCY MOKa aJI0BIBAIIIIA 1 ¥ MHAra3HAUHBIX JABYXa0 €KTHBIX JI3€sICI0VHBIX pa3easarizMax.
Hanpsiknan, AByx3Ha4HbI (pazeanarizm oagaysb padvl ¥ TEPIIbIM CBAiM 3HAYIHHI paajiizye TPl COHCHI: MPbI
HaKipaBaHacIIi parpcy Ha aco0y — MixkacaOOBBIS aHOCIHBI CITA0OPHINTBA (‘a10JIbBallb, TIepaMaraip Karo-H.”)
(Kani nacmyxi nauvinani oyxcayya, Cmankesivay napabax oasay paowt Hasam nepapocmram (CD-1, ¢. 351)),
a Ha aqymayineHbl mpaaMeT (JCbi8énsl, nmywKi) — acaboBa-TPaAMETHBISI aTHOCIHBI (‘CIIpayisia 3 KiM-H.”)
(Konv y xamyye nixoni ne xaosiy. Hoxani, mnpyxani na ycé none i ne maeni paowst oays (CO-1, c. 351)). [psr
HaKipaBaHACI[i TPalPCy Ha KAaHKPATHBI MPaaMeT (kanycma, cmpasa 3 yvbloynai) y GppaseaiarizMe naybiHae
pasBiBaiiia HOBHI c3HC (// (4amy) ‘3 axBoTal 3’€CIli MITO-H., yIpaBila 3 YbIM-H.” ), IIITO Ja3Bajsie CyaTHOCIIb
BBIpa3 3 CyOKaTATOPBIAH M3eifHacIli (CeMaHThIUYHAN Maarpynail KaHKPITHBIX A3ESHHSY, 3BSI3aHBIX 3 3a/1aBallb-
HEHHEM (i3isutariuHbIX 3anarpabaBaHHsY, CEMaHTBIYHAN TPyl KAHKPATHAH n3eliHacti): Kascyuwl na cakpa-
my, 03e0 Acman canpayovl monbKi-moavKi nanaiyoHasay, 0ay paosl i kanycye, i Helikall suyd mam cmpase
3 ywvioynsai (CO-1, c. 351).

VY JMHTBICTBINBI 3°s1Ba Pa3Billllsl HOBAra COHCY aTpbIMajia Ha3By «CEMAaHTBIYHBI JbIHAMI3M». HaByKoVIIbI
aJI3HAvarollb, ITO CEMAHTHIYHBI JBIHAMI3M BBIpakaellla rmepi 3a ycé ¥ adakTyaizanpli sa3epHail ceMbl ac-
HOYHAara 3Ha4dHHS 1 aKkTyalri3anpli nepblQephlifHbIX ceM, TATa TAacTyNoBa NMPLIBO/3IIE Ja Y3HIKHEHHS HOBara
3HawHHA. Ha nymky A. B. Paguanka, «...JpiHami3M (paseanariqynail aq3iHki He 3Bs3aHbl 3 adaraudHHEM MOBBI.
En poanizyeria ¥ jtiHelHbIM pyXy AbIHAMIUHAN payHaBari aa3iHKi, 3aXaBaHHi sie ceMaHThIYHAMN i TpaMaThluHal

IMarsHIBIANEHbI 3HAYSHHI (paseanari3ma TyT i Aaleil majaronua nacis YMoyHara 3HaKa //.
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ToecHacti»' (mepakiaz Ham. — B. M.). MoyHbIs (paKThl CEMAaHTEIYHAra AGIHAMI3MY JI3€ACIOYHEIX (hpaseanarizmay
3HAXOM3A1b CBa& AUIIOCTPABAHHE N4 Q)pasearpa(blqﬂmx npauax: eHyysb <ceaio> cniry (op0) (‘1. BEIKOHBAL ISIKKYTO
padoty; MapnaBailb cside rparaii’ // (Ha 4bIM) ‘MHOTa 1 IDKKa IpaliaBailb, Mapasaia Haj ybiM-H.”) (CD-1, c. 113).

3aKJII0UdHHE

Jnst pramizanen gpaszeanarismami cyOKaTITaphIsIIbHATa 3HAYDHHS aTHOCIH HEAOXOIHBI TPHI CKIIATHIKI:
HastyHACIlb 3HAYIHHS aJIHOCIH MaMiX KiM-HeOy13b a00 YbIM-HEOY/I3b Y NIPHIBATHBIM 3HAUdHHI (ppazeanarizma,
JIeBBI YJICH aHOCIH (3BbIYaiHa JI3eHHIK) 1 MpaBbl WICH aJHOCIH (3BbIYaliHa JanayHeHHe). AG’ekram (mpaBai
3HEMIHAH Crady4ajbHACIIO) IBYXa0 eKTHBIX A3€sCIOYHBIX (paseanarismMay 3 CyOKaTarapbisiiIbHBIM 3HAYYHHEM
aITHOCIH BBICTYIIae Ha30YHIK ca 3HAYPHHEM acoOFI 111 aymmayiéHara mpaaMeTa ado ca 3HaYIHHEM KaHKpITHAra
i abcTpakTHara pajMera, a Takcama rpamMaTbluHa HeaaylaynéHbl Ha30YHIK, sIKi ¥ cBaéii ceMaHTBIYHAH CTPYK-
TYpBI yTpBIMITiBae ceMy anymaynénacii. CBaiMi mpbIBaTHBIMI, 1HIBIBIyaIbHBIMI 3HAUDHHSMI BBIPa3bl CyaJHO-
CSIIILIA 3 TS0 CEMAaHTBIYHBIMI MAArpynami, a MEHaBiTa ca 3HAY3HHIMI JaMiHAaHTHAra Y3/13esHHsI, BepOaibHara
V3I3esHHs, dMalblTHATbHATA CTAYICHHS, CaI3¢HHIYaHHs, HalaKBAaHHS KaHTakKTy. [IpsI HaKipaBaHacui nparpcy
Ha aco0y a00 HA TpaMaTEIYHA HeayIay IEHbI Ha30YHIK, sIKl ¥ CBa€l ceMaHTBIYHA CTPYKTYpBI yTpmMmBae cemy
aaymaynéHacti, (ppa3eanar13Mm prani3yrons MixkacaOoBbIs (cauLanHHa) aJIHOCIHBI, IPBI HAKipaBaHaCLi Ipa-
3CYy Ha HealyaynEHsl pagMeT — acaboBa-paAMETHBIS alHOCIHBL. Y CTPYKTYpbI (ppaseanariyHara 3HaU9HHs
HEKaTOPBIX M3CACIOYHBIX (pa3eanarizmay akTyamidyelnia KaHaTaTelyHas ceMa (MaJallbHaclh HeaOXomHACIT
a00 HeMaryeIMacili), BIpa3bl MayblHAIONG (PYHKIBISIHABAI Y Oe3aca00BBIM Y)KbIBaHHI, CTYIIEHb aKTHIYHACII
MpalsKaHHA A3SSTHHS (MIPpaLdCy) 3HaYHa 3MSHIIACIINA, IITO CYaaHOCIb a31HKI 3 CyOKaTarophIsi cTaHy.
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AEKCUKA TEPMAHCKOI'O ITPONCXOJXAEHUA
B NCCAEAOBAHUAX BEAOPYCCKUX AMHIBUCTOB
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WORDS OF GERMAN ORIGIN
IN THE STUDIES OF BELARUSIAN LINGUISTS

V. U. PAKHIRKA®

*Belarusian State Academy of Communications, 14 Pietrusia Browki Street, Minsk 220030, Belarus

The article considers approaches to studying words of German origin in Belarusian linguistics. An analysis is carried
out into the existing works on such vocabulary in the Old Belarusian language, modern Belarusian literary language, ver-
naculars and literature. It is noted that certain works of foreign linguists also consider the problems of borrowed vocabulary
functioning and adaptation in Belarusian language. However, words of German origin in folklore-dialect records of the
19" — early 20™ century period are researched insufficiently.

Keywords: Belarusian linguistics; borrowing; Germanism; Old Belarusian language; vernaculars; Belarusian literary
language; dialects.

Introduction

The influence of one language on another affects all levels of the language system, but it is most evident
in its vocabulary. Modern linguistics focusses on studying the process of lexical borrowing as it is important
when clarifying the conditions for the vocabulary development, revealing the historical patterns in its replenish-
ment and improvement, as well as determining the nature and specifics of the interaction between languages
in different historical periods.

Loanwords are researched in Belarusian linguistics in a multi-vector way. Some scientific studies are aimed
at etymological searches, others at the ways and reasons for borrowing words. Scholars are interested in clari-
fying the functional and structural differentiation of foreign words, determining the extent to which the national
history and culture influence the process of borrowing. The history of the Belarusian language development
involves four stages of the borrowed Vocabularal growth.

The first stage is Old Belarusian period (14"-16" centuries). It is the time of the active language develop-
ment, when Belarusian was a state-wide means of communication with the representatives of other nationa-
lities, and served a wide variety of functional spheres from household to science and literature. According to
the quantitative indicators, the greatest share in the Belarusian dictionary of that time is occupied by lexical
borrowings from Western Slavic and non-Slavic languages (Polish, German, Latin, Czech, etc.) [1, p. 6]. Ger-
manisms in the vocabulary of the Old Belarusian language take second place together with Latinisms, second
only to words of Polish origin.

The second stage is 17"—18" centuries. These two centuries are characterised by the decline of the Belaru-
sian language, which gradually ceases to perform the functions of the national means of communication. The
further spread of Catholicism and the popularisation of the Polish language and culture fostered the Polonisa-
tion of the population and, therefore, the Polonisation and Latinisation of the language. In general, during the
17"-18" centuries borrowing turns from a positive process that helps to enrich the lexical system and remain
progressive, to a negative one that oversaturates, «clutters» the language with unmotivated loanwords from the
Polish and Latin languages.

The third stage is 19" — early 20" centuries. The borrowing process in the Belarusian language acquires an in-
direct-mediated (through Russian) character. At this point, the policy of complete Russification of the region
contributed to the consolidation of Russian as the dominant language in administration and official use, the
main language of printed literature, whereas the only sphere remained for the Belarusian language was oral
and colloquial speech at the level of everyday communication. Moreover, the intellectuals, especially at the
end of the 19" century, showed a great deal of interest in the distinctive culture of the Belarusian region, and
Belarusian national self-consciousness began to emerge. The development of the Belarusian language took
place on the basis of vernacular speech, the linguistic traditions and achievements of the Old Belarusian period
were almost completely forgotten. The contemporary materials of folklore and dialect records act as a kind
of bridge between Old Belarusian and the new (modern) literary language. In the period under review, on the
one hand, there were no clear incentives for the active contact of Belarusian with other languages, and on the other
hand, the non-normalised Belarusian language was in no way protected from various spontaneous foreign
influences [2, p. 38].

The fourth stage is 20" — beginning of the 21* century. The Belarusian language is intensively replenished
with loanwords, when English, first of all, its Anglo-American version, gradually takes the first place. This is
due to the process of globalisation and the expansion of the functions of English as an international language.
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Nowadays, active cross-linguistic contacts as a natural phenomenon in the development of each language meet
the needs of the society, contribute to the transformation of the language vocabulary into a more perfect means
of communication.

Results and discussion

Earliest attempts at analysing foreign vocabulary in the Belarusian language. Words of foreign origin
date back to the earliest written records of the East Slavs, however, the philological understanding of a borrowed
word appears only at the beginning of the 16" century and is associated with the publishing and educational ac-
tivities of F. Skaryna. In his books, he explains and translates foreign words directly in the text or on the margins
of the pages (kpama — pewemxa (lattice), muepucwv — 3yops (bison), mumvnans — 6ybens (tambourine)). S. Budny
was also attentive to incomprehensible words. Some of them were explained by the author of the «Catechism»
on the margins (ranacme — uckywenue (temptation), warowee — oscudaiouu (waiting)), others were clarified
directly in the text: 6paka wiu scenument (marriage), opars unu éanxa (battle), ereomv unu macroms (oil), etc.
[3, p. 147]. The traditions of the etymological-genetic explanation of individual incomprehensible (primarily
borrowed) words were continued in the proper philological studies of the Belarusian language, which began
in the first quarter of the 19" century and they are connected with the research and description of ethnography,
folklore of the inhabitants living in this region [3, p. 148].

It was at this time that the first linguistic work devoted to the Belarusian language, the article «About the
Belarusian dialect» by K. Kalaidovich, appeared. In this work the researcher analyses the history of the Bela-
rusian language and examines 11 words of foreign origin in it: esarmv (violence), kanenows (hat), kosanoks
(piece), auxmapo (lamp), myps (wall), ckpuns (chest), horvsepoxw (farmhouse), uinsxs (path), ete. [4].

Foreign language units are examined to a certain extent in the «Dictionary of the Belarusian dialect com-
piled by I. I. Nosovich». Collecting local folklore material, the researcher became one of the first to notice
Belarusian national identity, distinctive features of vernacular art, and its predominantly oral character. Thanks
to their spoken delivery, folklore works reflected the lively Belarusian creativity, the national specificity of the
worldview of Belarusians, their mentality. On the other hand, the vocabulary of Belarusian folklore reveals
a number of borrowings from foreign languages, first of all from Polish, and through its mediation from Ger-
man. L. I. Nosovich notes 17 words as borrowings from the German language (sanoposays (travel), sunuosays
(congratulate), esanmw (violence), daxws (roof), swamays (take), ruxmapnsa (lantern), ooyyeu (clamps), gpaeps
(fire), etc.), although there is a certain number of words of German origin that were not marked as Germanisms
by the researcher [5].

Many aspects of foreign vocabulary in the Belarusian language are considered in the monograph «Belaru-
sians» by E. F. Karski. The researcher singles out three main ways of penetration of borrowings: through Polish,
Hebrew and «common Russian, and even common Slavicy» [6, p. 178] languages. Thus, among borrowings
from the Polish language, 183 Germanisms are recorded, among them are 6anvxa (beam), 6pakosays (defect),
opoms (wire), kaxzas (tile), mansapw (painter), poriumynoxs (gear), wunks (pub). Along with that, E. F. Karski
notes that these words could enter the Belarusian language directly from German [6, p. 159]. Furthermore,
26 words of German origin that came through the Hebrew language were singled out (6axypw (brother), kyeers
(kugel), nomayw (take), waxepw (rogue), etc.), the researcher believes that this vocabulary is not widely used
and affects only the life of the Jewish population of the region [6, p. 174]. He attributes 15 words (6ondapv
(cooper), kuymv (whip), xyus (bullet), cmans (steel), etc.) to Germanisms that were borrowed through the
common Slavic language.

Jewish-German words in East Slavic languages were analysed in the article «Jewish-German words in
Russian dialects» by L. Viner [7]. The author notes certain difficulties in determining the ways of borrowing
some Germanisms and adds to the Hebrew-German words only those that meet the characteristic phonetic,
morphological and semantic criteria. In addition, he allocates the following lexical-semantic groups of Jewish-
German words: food (xyeens (kugel), papgonu (farfel), yvimycw (tzimmes)), occupations and inclinations
(banabocw (talkative person), 6arnacyna (coachman), 6axyps (fornicator), eumoprnuks (capricious person)),
holidays and rituals (eamans (haman), ruxmaps (lantern), mazecw: (tallit)), trade (maxupw (rogue), xoepycw
(union), waxposams (Waste money)), insulting and affectionate words (aeyroepw (sloppy person), beréxa
(a child who loves to be held), wambepwv (swindler)), words related to poverty, suffering, misfortune (kanyans
(ragamuffin), ciumazapnuxe (shagrag)). In total, L. Viner analyses 41 words.

First special linguistic works on loanwords. The first half of the 20" century marked a new stage in the
study of loanwords, when the first works devoted specifically to foreign vocabulary were published. For exam-
ple, A. Chuzhylovich in the article «Philological notes» examines a number of words from Latin, Greek and
German, gives parallels of these words in English, Lithuanian, Polish and French languages. The researcher
attributes 20 words to Germanisms (6ydasays (build), saca (weight), dax (roof), zéc (fate), peixmasays (pre-

pare), peiyap (knight), etc.) [8].
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The article by M. Shul’man [9] determines the role of the Hebrew language as a mediator in the penetration
of German words into the Belarusian language. The researcher divides the words common to Belarusian and
Hebrew into three groups. The first group (79 words in total) consists of German and generally foreign words,
which the Belarusian language borrowed through Polish and Hebrew, for example, abyac (heel), éapumam
(machine), naxwmanm (sort of), powma (rest), ysera (brick). The second group (86 words in total) includes
words borrowed into Hebrew from Belarusian, Polish and other languages: eanax (porch), zompa (rogue), paiye
(advise), poruumasanvre (scaffolding), uwisx (path), etc. The last group (19 words in total) is made up of words
that the Belarusian language definitely borrowed from Hebrew: 6axyp (fornicator), caman (haman), xaypyc
(union), xaypa (partnership), wabaw (sabbath), etc. At the same time, the researcher examines the problem of
the motivation of borrowing, criticises the division of languages into «pure» and «mixed» and analyses some
internationalisms.

Questions of foreign language vocabulary and internationalisms are addressed by M. Ja. Baikow [10]. The
researcher reflects on the need for extensive translation of foreign terms into the Belarusian language, which,
in his opinion, is dictated by the needs of mass education. However, he believes that such translations should
correspond to people’s language. In addition, the researcher dwells on the aspect of graphic and phonetic adap-
tation of borrowed vocabulary.

Examining words of German origin in the Belarusian language, V. Vol’ski also analyses possible ways of
their penetration. The researcher recognises the mediation of the Polish and Hebrew languages in the bor-
rowing of Germanisms into Belarusian, however, notes that certain words were adopted into the Belarusian
language directly from German [11]. The researcher attributes 59 words to Germanisms, including 6asayna
(cotton), 6inoa (lazy person), éouim (administrative officer), ezanc (gloss), acapm (joke), xrsuwmap (monas-
tery), kpamot (bars).

Study of borrowed vocabulary in the Old Belarusian language. The second half of the 20" — the begin-
ning of the 21" century became a period of comprehensive study of borrowed vocabulary in the Belarusian
language. This is when publications devoted to the study of foreign words in the Old Belarusian language, their
functioning in dialects, and use in literary works appear. There are special studies of separate groups of foreign
vocabulary, the phonetic, morphological and semantic adaptation of loanwords to the norms of the Belarusian
language, their word-forming potential.

Borrowed vocabulary in the Old Belarusian language is considered in a significant number of works (works
by A. M. Bulyka, V. M. Galai, A. I. Zhurawski, 1. I. Chartko, etc.).

A. 1. Zhurawski believes that «most of the words of German origin were borrowed from the Polish lan-
guage directly by the Belarusian vernacular language, and from there a certain part of it penetrated into the
written language»' [12, p. 120]. The researcher bases his observation on the following facts: Germanisms in
the Old Belarusian language are found mainly in business documents, the phonetic form of many borrowings
indicates their existence in the vernacular language, many Germanisms from the Old Belarusian period are
still present in the modern Belarusian language. In addition, the author singles out a number of Germanisms
that entered the Old Belarusian language through books and did not have time to take root in the living speech
(eamosamu (calm down), mopdosamu (exhaust), paxoeamu (count), ¢ponxeosamu (facilitate), ¢ppacosamu
(crush), wagosamu (put in the closet), wayosamu (estimate)). The researcher identifies the following main
categories of foreign vocabulary in the Old Belarusian language: Polish, Latin, German, Greek, Church
Slavonic, Turkic and Lithuanian words. As far as Germanisms are concerned, A. I. Zhurawski refers them to
two main chronological layers: long-standing common Slavic borrowings and later borrowings from the period
of the Belarusian nationality. In total, the author singles out more than 200 Germanisms in the Old Belarusian
language, among which 6ypuucmps (burgomaster), saeca (weight), saxma (watch), eaxw (hook), oaxw (roof),
e0sabw (silk), zankenwv (buckle), kuumanms (pattern), pada (advice), cmaxs (taste), yubyns (onion), spmapoxs
(fair). At the same time, he notes that «the peculiarity of Germanisms borrowed by the Belarusian language
in the 15"-17" centuries is that they are semantically and phonetically related exclusively to the words of
the German language. Borrowings from other Germanic languages are not characteristic of the Belarusian
language at this time» [13, p. 53].

A. M. Bulyka draws attention to lexical borrowings in the Old Belarusian language. The researcher provides
a comprehensive classification of foreign words in Belarusian language of the 14" —18" centuries, determines the
time, ways and methods of their penetration, analyses the phonetic, morphological and semantic adaptation of
such words. Of the 3635 units identified by the researcher, a significant group of borrowings in the Old Bela-
rusian period consists of words from Polish, German, Latin and Czech, much fewer words are of Lithuanian and
Turkic origin [1, p. 6]. German loanwords are, for example, 6uroacs (jester), 6omoew (Whip), euyens (scoundrel),
xamxa (latch), koyw (blanket), maya (matzah), ¢rucev (fleece), wmanoapw (standard).

'Hereinafter translated by us. — V. P
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L. I. Chartko also studies Germanisms in the Old Belarusian language. The researcher estimates that Germa-
nisms in the Old Belarusian language are quantitatively superior to Lithuanianisms they are in approximately the
same amount in terms of quantity with Latinisms, but are inferior to Polonisms”. I. I. Chartko singles out three
main ways of penetration of German words into the Old Belarusian language: directly from German, through
the mediation of Polish and Yiddish. At the same time, he notes that Germanisms entered the Old Belarusi-
an language mainly orally. The researcher considers phonetic, grammatical and semantic adaptation of German
words in the Old Belarusian language, develops their lexical-semantic classification. The total number of
Germanisms identified by the researcher in the Old Belarusian language is about 270 units, among which are
oyumw (bundle), saea (weight), eouim (administrative officer), opyxs (printing), kpetioa (chalk), neipka (kid-
ney), nanepa (paper), niayw (place), pecms (holiday), wwaxma (nobility). 1. 1. Chartko describes the ways of
borrowing German words into the spoken language of the 19"-20" centuries, notes that «Germanisms in the
Old Belarusian language and 19" century dialects have their etymons in Middle High German, in some cases
of Middle Low German and New High German» [14, p. 153].

V. M. Galai studies household vocabulary of German origin in the Old Belarusian language. The researcher
gives the chronology of the process of borrowing German words into Belarusian and notes that this process
reaches its peak in the 16" century. When analysing 320 lexical units of German origin (for example 6posapw
(brewery), opwiocuxu (lace), kpaxmans (starch), kpsiea (ice), 1anmyxs (big bag), posvinku (raisin), ysira (zinc)),
both the aspects of their lexical-semantic classification and phonetic-morphological assimilation, as well as the
problems of the existence of phonetic and morphological variants, the reasons for the fixations of such forms are
clarified. V. M. Galai believes that form variation is not a matter of incomplete adaptation of borrowed words,
but a problem of the lack of strict regulations in the Belarusian language of this period’.

Analysis of loanwords in the modern Belarusian language. A number of works by Belarusian linguists
are devoted to the study of borrowed vocabulary in the modern Belarusian language. Thus, A. Ja. Bahan’kow
develops the chronology of the foreign words penetration into the Belarusian language in the 20" century, he
notes that «foreign words borrowed in the 20" century through the Russian language are mainly terminological»
[15, p. 270].

I. M. Akulaw draws attention to the fact that the 20" century loanwords are borrowings from German, English
and French languages, the author also analyses foreign vocabulary from classical and other Western European lan-
guages (Italian, Spanish, Dutch, Irish, etc.). The researcher examines the lexical influence of the German and Eng-
lish languages on Belarusian language in the later period and notes that «words borrowed from German into
Belarusian at different times, through Russian or Polish, as well as directly, are mainly terms» (axpaoeimury (let-
ter of credit), anwnroc (anschluss), opycmesep (breastwork), cecemon (hegemony), keapy (quartz), ranouagpm
(landscape), napaghin (paraffin), psrmeen (x-ray)) [16, p. 14].

The process of foreign vocabulary adaptation at different stages of language development is considered in
the works of 1. I. Bubnovich. Features of Polonisms, Latinisms, Germanisms, Greekisms, Turkisms, Lithua-
nianisms, Old Slavicisms in the ancient Belarusian literary language, in the language of the 19" — early 20"
centuries, as well as their assimilation patterns in the modern Belarusian language are determined. It is shown
that at the first stages of penetration, borrowings often retained features that helped to distinguish them from
native Belarusian vocabulary. However, in the process of phonetic, morphological and semantic adaptation,
these features were gradually lost, leveled off, foreign lexemes acquired a formal appearance close to the native
Belarusian vocabulary [17].

A. A. Pryhodzich notes that even the ancient Belarusian documents contain «peculiar norms of graphic and
orthographic fixation of foreign vocabulary, taking into account the oral and colloquial features of the local
Belarusian speech» [18, p. 77]. At the same time, A. A. Pryhodzich considers words of German origin from the
point of view of their manifistation in the «Dictionary of the Belarusian dialect compiled by I. I. Nosovich»
(56 words in total, among which sandpasays (travel), eeéanm (violence), dax (roof), sorcabpax (beggar), 332ap
(watch), kaghrn (tile), knom (node), kyxans (mug), kyxap (cook), zixmap (lantern), nexpym (recruit), hympa (fur))
and presence in the toponymic system of the Belarusian language (topographic word stems namaui- (potash)
i eym-(a) (glass factory)).

In modern Belarusian linguistics, foreign vocabulary is also studied in terms of its usage in various so-
cio-economic spheres. Thus, loanwords on the pages of Belarusian periodicals of the 1920s and 1930s were
analysed in the works of T. M. Sakun. It is noted that words of foreign origin performed intellectual-commu-

*Chartko I. I. [Lexic of German origin in Old Belarusian language] : diss. ... PhD (philology) : 661. Minsk : In-t yazykoznaniya im.
Yakuba Kolasa, 1967 (in Russ.).

*Galai V. M. [Everyday vocabulary of German origin in Old Belarusian language (on the material of written monuments of 15"-17" cen-
turies)] : diss. ... PhD (philology) : 10.02.01. Minsk : Belarus. State Univ., 1977 (in Russ.).
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nicative, nominative-interpretative, expressive and stylistic functions in journalistic discourse of that period [19].
In addition, the researcher examines the features of graphic, phonetic-orthographic, morphological and semantic
adaptation of foreign words in such texts.

The specificity of the foreign vocabulary functioning in legislative texts of the 1920s is determined by
G. L. Kulesh. The researcher notes that «lexical borrowings from Latin, French, German and other languages
entered the Old Belarusian legal writing directly or through the Polish language, but their corpus in the legilative
texts of the 1920s was largely conditioned by the terminological apparatus of Russian-language legislation»
[20, p. 136].

The works of S. Ja. Bogush are devoted to determining the place of lexical borrowings in the administrative
language of the 1920s. According to the researcher, the Russian language directly influenced the choice of
vocabulary in the noted period, the share of borrowings in the language of administration is quite significant,
to a lesser extent, original Belarusian vocabulary is used among stylistically marked units [21].

The work of V. 1. Rjedz’ko is addressed to the aspect of differentiation and expansion of the semantics of
borrowings during the 19" and early 20™ centuries. As a result of the comparative analysis, the researcher singles
out four groups of loanwords: lexemes that have not changed their semantic scope, lexemes that have expanded
their semantic scope, lexemes with narrowed semantic scope, borrowings, which in the process of functioning
in the language more or less significantly changed their semantics [22].

Borrowings (including Germanisms) in dialects became the object of a number of works. Thus, A. A. Stanke-
vich describes Polonisms, Germanisms, Balticisms, Latinisms, Greekisms, Turkisms, Italianisms, Arabisms,
Hebraisms, etc. in the Belarusian dialect language on the material of dialect publications and folklore and eth-
nographic records of the 19" and 20" centuries. The researcher identifies and analyses more than 3000 borrowed
words, among them are 523 lexical items of German origin (for example, eginm (screw), eecmka (yoke), conma
(shingle), 320azne (stool), kopm (cord), yyeni (bridle), uiisea (rammer), wiyna (pillar), etc.) [23]. As noted by
A. A. Stankevich, a relatively small number of Germanisms were borrowed directly from the German language,
in most cases the role of intermediary was performed by Polish, Hebrew, Russian and Lithuanian languages.
She examines the lexical-semantic categories of borrowed vocabulary, studies the phonetic, morphological and
semantic adaptation of foreign words, draws parallels with the Old Belarusian language.

Borrowings in the speech of Brest region are analysed by V. M. Galai [24], Germanisms in the north-western
dialect zone are considered by N. U. Bykava [25], words of German origin in the speech of the Zelvan and
Grodna districts are singled out by V. A. Zajac [26], German vocabulary in the Viadsk speech and in the dia-
lects of the Mscislaw district is described by U. U. Barysjuk [27; 28], Germanisms in the speech of Grodna
region are investigated by S. S. Maslenikava [29].

Common words for Baltic and Slavic languages and borrowings from Baltic languages in the dialects of
Belarusian, Ukrainian and Polish languages are considered by A. P. Nepokupnyi [30], the interaction of German
and Slavic languages (including Belarusian) is analysed in the works of R. Lotzsch [31], V. V. Martynov [32],
W. Kaestner [33], A. M. Shenker [34], Z. Raduly [35], A. Kozynowa [36].

Nevertheless, a systematic, comprehensive study of foreign language vocabulary and its usage in the 19" —ear-
ly 20" folklore-dialect records has hardly been carried out. Such issues as identifying the place and role of
loanwords in the lexical system of Belarusian dialects of that time, determining the main patterns of their
assimilation, analysing the forms and degrees of adaptation, the essence and specificity of this process in the
national language have not been considered by linguists.

Foreign works on Belarusian vocabulary and loanwords. The Belarusian language is interesting not only
to Belarusian, but also to foreign linguists. Among other things, they address the issues of functioning and adap-
tation of borrowed vocabulary in our language. Questions of Belarusian-Polish lexical interaction are discussed
in the works of the Polish linguist E. Smulkowa. The researcher examines the languages of the eastern part of
the Biatystok Voivodeship and notes that «East Slavic dialects on the territory of eastern Biatystok has a fairly
large percentage of common vocabulary, which differs from the Polish language of this region» [37, p. 78].
E. Smutkowa also analyses the status of Baltisms in the Belarusian language, both dialectal and literary, their
semantic adaptation and word-forming potential.

One of the most significant contributions to the study of Belarusian-German linguistic relations was made
by the Austrian linguist H. Bieder. The researcher specifies the status of Germanisms in the Old Belarusian
and Old Polish languages where these words «mainly have signs of Middle German, partly also High German and
only to a small extent Low German» [38, p. 130]. H. Bieder’s works also describe ways of developing the
Belarusian vocabulary, including through borrowings, the role of the Polish language in borrowing words of
German origin into Belarusian, the lexical structure of Germanisms in the Old Belarusian language and their
derivation abilities.
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Germanisms that entered the Belarusian literary and vernacular language through the mediation of the Polish
language are analysed in the works of German linguists H. Kiihne [39], H. W. Schaller [40], G. Hentschel and
his colleagues [41].

Old Belarusian borrowed vocabulary is also described in the works of the Ukrainian linguist T. B. Pyts.
The researcher analyses the use of German artisan names in the Polish, Belarusian and Ukrainian languages
of the 14"-17" centuries, determines their dialectal basis, outlines the period of their penetration and ways of
expansion in these three languages”.

Conclusions

The beginning of the actual philological research of the Belarusian language dates back to the first quarter
of the 19" century and related to the study and description of ethnography and folklore of the inhabitants of
the Belarusian region (K. Kalaidovich). The first attempts were made in the second half of the 19" and ear-
ly 20™ centuries both to systematise the Belarusian language as a whole, and to identify actual borrowings
(I. I. Nosovich, E. F. Karski, L. Viner).

The first half of the 20" century is characterised by the increase of interest in researching the Belaru-
sian language, the first works devoted to foreign vocabulary are published (A. Chuzhylovich, M. Shul’man,
M. Ja. Baikow, V. Vol’ski).

The second half of the 20" and beginning of the 21* century was the period of a comprehensive study of
borrowed vocabulary in the Belarusian language. At that time, A. M. Bulyka, V. M. Galai, A. I. Zhurawski,
I. I. Chartko devote their works to the study of foreign words in Old Belarusian, A. Ja. Bahan’kow, I. M. Aku-
law, 1. I. Bubnovich examine the status of Germanisms in the modern literary language, A. A. Stankevich,
V. M. Galai, N. U. Bykava, V. A. Zajac, U. U. Barysjuk, S. S. Maslenikava analyse functioning of borrowings
in dialects, T. M. Sakun, G. I. Kulesh study their manifistation in various socio-economic spheres. However,
words of German origin in folklore-dialect records of the 19" — early 20" century period are studied insuffi-
ciently and could become a topic for further research.

It should also be noted that the aspects of functioning and adaptation of borrowed vocabulary in the Belaru-
sian language are addressed in works of foreign linguists (E. Smutkowa, H. Bieder, H. Kiihne, H. W. Schaller,
G. Hentschel, J. Tambor, 1. Fekete, T. B. Pyts).
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VIIK (811.161.3+811.111)'42

CBA31U HEPEQ®EPEHTHbBIX CYBBEKTOB
KOHCTPYKLIU AEABTOPU3AILINA B MEAUATEKCTAX
(HA MATEPUAAE AHTAUMCKOI'O 1 BEAOPYCCKOTI'O A3bIKOB)

H. M. BACOBEI"

YMunckuii 2ocydapcemeennviii iunesucmuyeckuil ynugepcumem, yi. 3axaposa, 21, 220034, o. Munck, Berapycw

[TocTpoeHsl 1Be CyOBbEKTHBIE MOJIENIM TEKCTOBOW JI€aBTOPU3AIMU — CBSI3HOJMCIIEPCHASI U HepapXudecKas. YCTaHOB-
JICHbI OOIIME ISl COMOCTABISIEMBIX MEIHAKYJIBTyp MPU3HAKN aHAIN3UPYEMBIX MOJIENEH: CBI3HOANCIIEPCHON CyObeKT-
HOW MOZIE€NH CBOWCTBEHHBI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKas HEOJHOPOAHOCTh AaKTUBHPOBAHHBIX KOHCTPYKIMH U A3BIKOBBIX
CpEJICTB KOIUPOBaHUS HEPE(EPEHTHBIX CYOBEKTOB, TparMaTHIecKoe 00oraieHne OCHOBHOM KOMMYHUKaTHBHON HHTCHIINT
JIONOJIHUTENBEHBIME (D GEKTaMI; HEPApXHUUECKYI0 CyOBEKTHYIO MOZIENb OTINYAIOT (PUKCHPOBAHHAS T€TEPOreHHOCTD pe-
(bepeHIIMATBHBIX XapaKTEPUCTUK CyOBEKTOB BEPXHUX U HUKHETO yPOBHEH, TOMOTE€HHAsl NPUPOAA (POPMAIBHBIX CPEACTB
KOJIMPOBAHUS U CO3JIaHHUE [IparMaTuueckoro agdexra BecoMocTr cooduaemoro. OnpeneseHs! IPU3HAKK MOAEIICH B CpaB-
HUBaeMbIX MEANAKYJIBTYpax B OTHOILIEHUH JIOMHHAHTHOTO ParMaTu4ecKoro BEKTopa, pasHOBUTHOCTEH HepeepeHTHOCTH
CYOBEKTHBIX KOMITOHEHTOB U SI3BIKOBBIX CPEJICTB, HEOOXOAMMBIX ISl UX KOJUPOBAHHUS.

Kniouegvie cnoga: TeKCTOBast I€aBTOPU3ALNS; KOHCTPYKIMH J€aBTOPU3aNH; Hepe(hepeHTHBIN CyObeKT; CBA3HOANC-
nepcHas cyObeKTHasl MOJICIIb; HepapXuyecKkas CyObeKTHasI MOJICIb.

CYBSI3] HEPO®EPOHTHBIX CYB'EKTAY
KAHCTPYKILIBIV ADAVTAPBI3ALIBII ¥ MEABISITIKCTAX
(HA MATIPBISIAE AHTAIVICKA I BEAAPYCKA MOY)

I. M. BACABEI["

" Mincki 03apacaiuot ninesicmotunst yrisepcimoam, eyi. 3axapasa, 21, 220034, 2. Mincxk, Berapyce

[TabynaBaHsl 13B€ Cy0’ eKTHBIS MaIdIIi TOKCTABA A3ayTaphI3alibli — CKIIaJHaIbICIIepCHas 1 iepapxiyHas. YCTaHOYICHBI
aryJbHbIS JUIS CYIacTayJIeHbIX MEIBLIKYIBTYD MPBIKMETHI TpaaHalli3aBaHbIX MaJJIeH: CKIIaHaIbIcTIiepcHall cy0’ exTHal
MaJIIli YIIacliBbl CTPYKTypHA-CEMaHThIYHAsI HeaIHApOIHACIh aKTHIBI3aBaHBIX KAHCTPYKIIBIA 1 MOYHBIX CpOAKAY Kan3i-
paBaHHS HEepI(EPIHTHBIX CyO’ eKTay, NparMarsldHae y30arausHHe aCHOYHAW KaMyHIKaTbIyHal 1HTOHIBI JaJaTKOBBIMI
adeKTaMmi; iepapXidHyr Cy0’eKTHYI Maadib aJpO3HIBaIOIb (hikcaBaHas TeTIpareHHACHb PAIPEPIHIIBIAHBIX XapaKTapbl-
CTBIK Cy0’eKTay BEepXHiX 1 HDKHATA Y3pOYHSY, raMareHHas IpeIpoAa (apMaNbHEIX CPOAKAY KaI3ipaBaHHs i CTBapIHHE
IparMarblqHara 3()eKTy Ba)KKaclli Taro, MITo MaBeAamiIsienia. Bel3HauaHbl IPBIKMETHI MaINIEH y MEJBISIKYIIBTYPAX, IITO
napayHoyBarola, aJJHoCHa JaMiHaHTHara nparMaTrbl4Hara BeKTapa, pasHaBijHaclell HepadepIHTHACII cy0’ eKTHBIX
KaMITaHeHTay 1 MOYHBIX CpoJKay, HeaOXOJHbIX JUIs 1X KaJ[3ipaBaHHsI.

Knrouaewia cnoewi: TOKCTABAS Ay TapbI3alibls; KAHCTPYKLBI A2ayTapbl3alibli; HepI(QEepPIHTHBI CyO’ eKT; CyBSI3HAbIC-
nepcHas cy0’eKTHas MaadIib; iepapxidHas cy0’ eKTHas MaIdIib.
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CONNECTIONS OF NON-REFERENTIAL SUBJECTS
OF DEAUTHORISATION STRUCTURES IN MEDIA TEXTS
(IN THE ENGLISH AND BELARUSIAN LANGUAGES)

1. M. BASOVETS"®

*Minsk State Linguistic University, 21 Zaharava Street, Minsk 220034, Belarus

The article constructs two subject models of text deauthorisation: coherently dispersed and hierarchical. The features of
the analysed models that are common in the compared media cultures have been established: a coherently dispersed subject
model is characterised by structural and semantic heterogeneity of activated structures and linguistic means of encoding
of non-referential subjects, as well as pragmatic enrichment of the main communicative intention with additional effects;
the hierarchical subject model is distinguished by the fixed heterogeneity of the referential characteristics of subjects of the
upper and lower levels, homogeneous nature of formal encoding tools, and pragmatic effect of the weight of the message
being communicated. Different features of the models in the compared media cultures have been identified in relation
to the dominant pragmatic vector, types of non-referential subject components and linguistic means for their encoding.

Keywords: text deauthorisation; deauthorisation structures; non-referential subject; coherently dispersed subject model;
hierarchical subject model.

BBenenune

MenunaTeKcThl ABISIOTCS MPOAYKTOM MHTEIUIEKTyalbHON nepepaboTKi COOBITUHHOTO KOHTHHYYMA KypHa-
JMCTOM, KOTOPBIA B MIPOIECCE aHAIIN3a MaTepraia OT(UIBTPOBRIBAET KOMIIOHEHTHI COOBITHI U BHICTpaNBAET
OTHOUICHUS MeKAy HUMH. [Ipr 5TOM cpenn KOMIOHEHTOB COOBITHH BaXKHEHITYIO POJIb HTPAIOT CYOBEKTHI — HUC-
TOYHUKH WH(POPMALINHU. YCTAHOBIIEHHE B3aMOCBSI3M TAKUX CyObEKTOB B TIPOCTPAHCTBE METNATEKCTa HAXOTUTCS
B (poKyce HACTOSAIIEr0 MUCCICIOBAHMS, IPUUEM HHTEPEC NMPEICTABISCT TOIBKO B3aUMOCBSI3b HepeepEeHTHBIX
CyOBEKTOB — HICTOYHHKOB MH(OPMALINH.

Lenp cTaThi — MOCTPOCHHE CBA3HOAMCIIEPCHON U MEPAPXUUIECKON CYOBEKTHBIX MOJIEJIe TEeKCTOBOM JieaB-
TOpH3aLMU Ha MaTepuale aHIo- U OeTOPYCCKOS3bIYHBIX MEAUATEKCTOB.

B 3a1aum nccnenoBanus BXoAAT: 1) yCTaHOBIIEHHE CHCTEMHBIX CBS3EH CyOhEeKTHBIX KOMITOHEHTOB KOHCTPYK-
WU JeaBTOPU3AIUH B aHIJIO- M OSJIOPYCCKOSI3BIYHBIX MEMATEKCTAX; 2) OMpeIelICHUE XapaKTePHBIX IPHU3HAKOB
CBSI3HOAMCIIEPCHON M MePaAPXUIECKON CYOBEKTHBIX MOJIEIICH TEKCTOBOM ICaBTOPU3AIINH B AHATTH3UPYEMBIX TEK-
cTax; 3) BBISBIICHUE OOIIUX U CIICIIM(PUIHBIX YEPT UCCIIETyEMBIX MOJIETICH B COMOCTABISIEMBIX METUAKYIIBTYPaX.

TeopeaneCRne OCHOBbI HCCJICI0OBAHUSA

[IpoGnemsr pedepeniuu B 1iesioM (cM. Tpyabl [1-8]) u cyObexkTHON pedepeHInu B 4aCTHOCTH, Pa3HbIMU
acriektamu kotopoi 3anumanuch E. B. bynénnas [9], C. B. Bnacenko [10], A. C. Kynpsisuesa [11], E. B. Ila-
nyudesa [12], O. B. ®énopoBa, A. M. Ycnenckas [13] u agpyrue yueHsle, B HACTOSILEE BPEMsI BbI3bIBAIOT UH-
Tepec uccieaoBaTeneil, padoTalonux B pa3TUYHbIX 00JACTIX S3bIKO3HAHUS U CMEKHBIX C HUM JUCIMITINH.
CyObexTHas pedepeHuus uIeHTUHUIHUPYET CyObeKTh, AEHCTBHS UM COCTOSIHUSI KOTOPBIX OTPAa’KEHBI B TEKCTE
WJTH €T0 parMeHTe, MPEACTABICHHOM HETIOTHBIM WU 3aKOHUYCHHBIM (pa30BBIM JTHOO CBEpX(Pa30BBIM €IHH-
ctBoM. OHa MOKET OBITh BBIpa)KeHa JIIOOBIMHU YaCTSIMU PEUH, YIIOTPEOIEHHE KOTOPBIX JOIYCTUMO B COCTaBe
HOMWHATHBHOTO s/ipa (CyObeKTHBIE aKTaHThI) (hpa3oBoro mim ceepxdpazooro eaunacTia [10]. Crenensp mpo-
3paYyHOCTH CYOBEKTHOW pedepeHIH UCTOYHNKOB HH(OpMAIMU MEIUATEeKCTa ONpPeelsieTcs ClIOCOOHOCThIO
WM HECTIOCOOHOCTBIO ajpecara COOTHECTH TEKCTOBBIE €IMHUIIBI ¢ CyObeKTaMu peasbHOro Mupa. Ha qanHom
JTare JTUHTBUCTHYECKOTO aHAIIN3a BBIICISIIOTCS TPH pedepeHInanbHbIX THIIA CYOBEKTOB — HCTOYHHKOB HH(OP-
Manuu: peepeHTHbIe, WK pedepeHIInallbHO TPo3padHble; HepedepeHTHbIe 0000IIEHHbIE, HTH 3aTeMHEHHBIE,
HepedepeHTHbIE HEONPEAEICHHbBIE, MM HeTPO3pavyHbIe.

HecMmotpst Ha mmpokoe o0CykaeHue, ps 00IacTel B chepe n3ydeHus CyObeKTHOH pedepeHIINHT TPOI0IIKACT
0CTaBaThCs 10 KOHIIA He UCClieIoBaHHBIM. Peub ner 00 yuacTun cyObeKTHOH pedepeHIny B peann3aluy Ta-
KO TEKCTOBOH KaTeTOpwH, Kak AeaBropusarus. [Ipeamnocsutku ist KBaauUKaIuy IeaBTOPH3AINH B KAaYeCTBE
TEKCTOBOW KaTeropuy 0OHApPYKHBAIOTCSI B OTEUECTBEHHOM JIMHIBHCTHYECKOW JInTeparype. Tak, K mpumepy,
npH (puKcauuu JUHrBOIparmMarnyeckux ocobenHocrerd meauatekctoB T. I. JloOpockiioHCKast ynoMUHAeT
«HAMEPEHHYIO JeaBTOPU3AINI0 HOBOCTHOTO TEKCTa» — MPOSBIEHUE «IUCTAHIIMPOBAHUS KaK OT JIMYHOCTH
OT/ICIIBHOTO KYPHAJIMCTA, TAK U OT KOJUIEKTHBA aBTOPOB, YUYAaCTBOBABIIHX B €0 COCTABICHUNY, JICTIePCOHNDU-
LIMPOBAaHHOCTHU U «HACBIIICHHOCTH HOBOCTHOTO TEKCTa PA3JIMYHBIMHU BHIaMU TACCHBHBIX (DOPM U OE3ITMYHBIX
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KOHCTpyKIuit» [14, c. 26]. M. A. KopMunuisiHa paccMaTpuBaeT CHHTAKCHYECKUE CTIOCOOBI ICaBTOPHU3AIINN
B COBPEMEHHBIX PYCCKOSI3BIYHBIX MeraTekcTax [ 15]. TekcrocTponTenbHy o (QYHKIHMIO IeaBTOPU3AINN OTMEUYAET
C. B. I'pnunH: «...HEaBTOPU30BAHHbIE BHICKA3BIBAHMS, TPECTABIISIONINE COOOH KOHCTUTYTUBHBIE YAaCTH TEK-
CTa, Yepe/IysCh, TCHEPUPYIOT HOBBIC CMBICIIbI, UMILIMKAIIMU, 00YCIOBIMBAs TEM CaMbIM JJaJIbHEHIIICE pa3BUTHE
Texctay [16, c. 149]. 0. H. [IpaueBa uccnenyeTr HayqHO-IOMYJISPHbIE METHATEKCTHI U (PUKCUPYET «SI3BIKOBOM
MEXaHU3M JI€aBTOPU3AIIUH TEKCTAY, IOl KOTOPHIM TIOHUMACT «BHECCHHE B TEKCT YCTAHOBKH Ha HEOTIPEACTICHHOE
aBTOpcTBO» [17, ¢. 225-226]. IloCKONBbKY B TEPMHUHE «JI€aBTOPU3AIUD) COACPIKUTCS YKa3aHUE HA HEOmpee-
JIEHHOE WJIM BeChMa 0000IIEeHHOE aBTOPCTBO cO00IIaeMoit HH(POPMAITiH, MOKET BOSHUKHYTH BOITPOC O CBS3H
HCCIIETyeMOTO SIBJICHHUS C TOHATHEM «KOJIJICKTUBHOE aBTOPCTBOY, KOTOPOE BBICTYIACT CHICIIM(DUICCKOM XapaKTe-
puctukoi Mmeauarekcra [ 18, ¢. 130]. CormacHO TOUKe 3pEeHUs OTCUECTBEHHBIX YUEHBIX KOJJICKTUBHOE aBTOPCTBO
paccMarpuBaeTcs 100 Kak THOPUIHBIN POAYKT PEYETBOPUECTRA )KYPHAINCTA M YATATEISI-KOMMEHTaTopa (T. €.
OHO TIPEJICTABJICHO MeIuanpo(eccuoHagIaMy pa3HbIX CHCIIUATN3AIMIA U OOBIYHBIMHU MOJIb30BATEIISIMU, KOTOPHIC
MOTYT KOMMEHTHPOBATh U HHTEPIIPETHPOBATH COOOIIaeMOe, UTO HE MPEAIoiaraeT JUIYHOW OTBETCTBEHHOCTH
3a pedeBoii mponykT) [19, c. 184], mubo kak 0600IICHHBIH MTPOAYKT HHPOPMAITHOHHBIX ar€HTCTB, TEPEIAIOIINX
CBEJICHUS, KOTOphIe HE MpUHaaiIexar uznanuio [20, c. 69]. OTMeTum, 4TO 1eaBTOpU3AINST UMEET OTHOIICHUE
CKOpee He K KOJUIEKTUBHOMY TIPOIYKTY TEKCTOMOPOXKICHHUS B COUCTAHUH OKYPHAINCT + ITOJIb30BATEIh HITH
«OKYPHAJIUCT + areHTCTBOY, a K 0€301MaCHOM JIMHTBUCTUYECKON «yMaKOBKE», KOTOPYIO BBIOUPAET KypPHAIUCT-
MTOBECTBOBATEIb MIPH 10/Iaue CBEACHUN OT MMEHHU Pa3HbIX CyOBheKTOB. KOMIUIEKCHBIN aHAU3 JeaBTOpU3aIun
Ha ypOBHE BBICKA3bIBAHUS C YCTAHOBJICHHEM CTPYKTYPHBIX, CEMAaHTHKO-pe(EPEeHITHANTBHBIX U TParMaTuIecKux
XapaKTEPUCTUK PEATHU3YIONINX €€ SAUHHUIIL, a TAKXKE PSIT HAMCUCHHBIX TCHACHIINH, TTOATOTOBICHHBIX YIIOMSHY-
THIMH JIMHTBUCTaMH B U3yUSHHH JIEAaBTOPU3AIIMU Ha YPOBHE TEKCTA, IIO3BOJIMIIN C(hOPMYITHPOBATh OITpE/IeIICHUE
TIOHSTHUS «TEKCTOBAS MeaBTopu3ansi». OHO MpeaCcTaBIsIeT CO00H KOMMYHHKATHBHO-TTPArMaTHIECKYTO KaTero-
pUI0, MPEIIOIAraolly0 HHTETPUPOBAHNE HEUJICHTH(DHUIINPYEMBIX YYXKHX TOJOCOB B TEKCT U UX CIICIUICHUE
TakuM 00pa3oM, YTO OHU CIIOCOOHBI MTEPEaKIIEHTUPOBATh OTPE3KH TEKCTa, BKIFOYNUThH B TKaHb TTOBECTBOBAHUS
MIPETIOKCHISI C PA3MBITHIM WIIH HYJIEBBIM aBTOPCTBOM M OJHOBPEMEHHO CO3/IaTh BUIAMMOCTD CCHIIOK Ha pa3HbIC
HUCTOYHUKY JJIS peaju3alliy Pa3IMyHbIX MparMatuyeckux 3agad. OCHOBHOM eMHUIIEH TEKCTOBOM AeaBTO-
pHU3aIuy SABJISIETCS I€aBTOPHU30BAHHOE BHICKAa3bIBAHME, KOTOPOE BBOAWTCSA B TEKCT C TIOMOIIBI0 KOHCTPYKITHHA
JIeaBTOPU3ALINH.

Habmonenus 3a QyHKIIMOHUPOBAHUEM JIEaBTOPU30BAHHBIX BBICKAa3bIBAHHUH B TIPOCTPAHCTBE IIEJI0T0 TEKCTa
Ha MaTepualie aHTjIo- U OeT0pyCCKOS3BIYHBIX MTPOU3BEACHUN MHPOPMAIMOHHBIX W aHATUTHICCKUX JKaHPOB
MO3BOJISIIOT HE TOJIBKO 3a()UKCHUPOBATH UX POJIb B PA3BUTHH MTOBECTBOBAHUS, HO U OOHAPYKUTh, YTO CYOBEKTHI
B KOHCTPYKITUSIX JICABTOPU3AIIH YaCTO HE PACIIONATAI0TCS XAa0THYHO, 2 00pa3yrOT CHCTEMHBIE CBSI3U, KOTOPBIS
MOYKHO MPEJICTABUTh rpaduyecKu B popMe MOJIENICH, TTOCTPOCHHBIX 110 TCOMETPHUCCKOMY ITPHHIIUITY.

B pabote ucronp30Banich CIeIyOIUE METO/bI: aHAINU3 CIIOCO0O0B PACTIONIOKEHHS HePePEPEHTHBIX CYOheK-
TOB KOHCTPYKIIMH J€aBTOPU3AIINU B MEIHATEKCTaX, METO/ MOJICTTHPOBAHHS JIJIsI TOCTPOCHUS IBYX CYOBEKTHBIX
MOJIeJIeH, METO/Ibl CEMAaHTUYECKOTO M KOHTEKCTYaIbHOTO aHaJIK3a JIUIsl BBISIBJICHUS IPArMaTHYeCKUX (DYHKIUN
KOHCTPYKIIUH JIeaBTOPU3AIINH, & TAKXKE JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHIECKUI METOJ JUIsl YCTAHOBIICHHS OOIIUX U OT-
JUIUTEIBHBIX YePT KOMITOHEHTOB MCCIICAYEMbIX MOJIETICH B COMMOCTABIIIEMbBIX METHAKYIBTYPAX.

Pe3yabTaThl M X 00Cy:KIeHHE

Onnotli n3 HanboJree pacpoOCTPaHEHHBIX CYObEKTHBIX MOJIEICH TEKCTOBOU IeaBTOPHU3AITUHN B 00X MeIHa-
KYyJIBTYpax SIBISIETCSI CBS3HOAMCIICPCHAsI MOJIEIb. ECii B OTHOCHTEIIEHO CBOOOTHOM MOPSIIKE B Pa3HBIX YACTAX
TEKCTa TOYEYHO PACIIOIOKEHBI Pa3JINYHbIE 110 HAIIOJIHEHUIO KOHCTPYKLUH 1€aBTOPU3ALIMH, KOTOPBIE IIPU 3TOM
JIEMOHCTPHPYIOT TEMAaTHYECKYIO CBSI3HOCTh M OOLIHI MTparMaTHYecKiii BEKTOP, TO CyObEKTHBIE KOMITOHEHTHI
TaKUX KOHCTPYKLIUH MOKHO TIPEICTABUTH B BUJE CBI3HOAMCIICPCHON CyObEKTHON MOJIENTN TEKCTOBOM J1€aBTO-
puszauuu. HepedepentHble cyObeKThl KOHCTPYKIMH A€aBTOPU3ALUHI PACCPEIOTOUEHBI IO TEKCTY B BUIEC KOM-
OWHAIMY IPUMUTHBOB, T. €. IPOCTEHIINX QUTYP, STIEMEHTHI KOTOPBIX H300pakatoTcs B popme Todek. JlanHast
cyObeKTHast MOJIeIb MIMEET TOMOTCHHBIN M TeTEPOreHHbIH XapaKTep B OTHOLICHUH HEPe(hEePEHTHBIX TUIIOB CYyOb-
€KTOB — TOJIKO HEOIPEIEJICHHBIX WM HEONPEIEJIEHHbIX U 0000IIeHHbIX. PaccMOTpuM cxemMaTuuecKoe npen-
CTaBJICHHE CBS3HOAMCIIEPCHON MOJIECNY Ha IPHMEPE aHAJTUTHUECKOM cTaThi Ha aHTIIUICKOM si3bike «How should
you fight inflation? (Spoiler alert: not with interest rate rises)» ‘Kax 6opotbcst ¢ undusnueii? (Croiinep: He
C TIOMOIIBIO TTOBBIIIEHHS TIPOLEHTHBIX cTaBok)’ (The Guardian. 2023. Jan. 27) (puc. 1). 3nech n nanee mo
TEKCTY MPH MOCTPOCHUH MOZEIeH MPUHSATHI CIeAYyIONe CUMBOJIbHBIE 0003HauUeHHs: S — HepedepeHTHBII
cyOBeKT; S, — HepedepeHTHbIH 000011IeHHbII CyOBeKT; S, — HepedepeHTHbINH HeoNpeaeIeHHbIH cyObekT; T —
00BEIMHSIONIAS BHICKA3bIBAHHS TIOBECTBYIOIINX CYOBEKTOB TeMa 00CYKICHUSI.

"3neck u nanee nepeson Haml. — M. 5.

88



S3biko3nanne/ MoBa3HayjcTBa
Linguistics

(those asserted
(anyone with any faith in ‘Te yTBepKAanm’)
the market economy knew
‘000, KTO BEpHJI
B PBIHOYHYIO SKOHOMUKY, 3HAJ ')

(have been refuted
‘OBLIN OTIPOBEPTHYTHI )

(a careful look supports
‘BHUMATENBHBIN B3I
TOJICPKHUBALT )

(no one knows
‘HHKTO HE 3HaeT’)

(the structuralist viev is (some fear
‘CTPYKTYPAJIUCTCKUMN B3IVISL ‘HEKOTOpBIC OMIACCHUS ')
3aKJII0YAETCS B TOM, UTO”)

Puc. 1. Ces3HOIUCTIEpCHAS CYOBEKTHASI MOIETh TEKCTOBOU JI€aBTOPU3AIHN
B QHIVIOSA3BIYHOM CTaThe

Fig. 1. The coherently dispersed subject model of text deauthorisation
in the English article

B ananusupyemoii crarbe CBI3HOAMCIEPCHAS MOJICNIb XapaKTePH3yeTCsi TOMOI€HHOCThIO HE TOJNBKO B OT-
HOIICHUHU YIOTPEOIeHUs JHIIb HEONPEACICHHBIX CYOBbEKTOB, HO M C TOUKU 3PEHHSI UCIIOIB30BAHUS CXOKHUX
SI3BIKOBBIX (POpM MX KomupoBanusl. Tak, BIpaKeHHs, KCIUIMIHUPYIOIIUE pedepeHINaIbHbINA BEIOOP TOBOPSIILIETO
U151 CyObeKTHOH HOMUHAIIMH, COJEPIKaT TONBKO PEAYLMPOBAaHHBIE (DOPMBI, KOTOPBIE BKIIIOYAIOT YKa3aTeIbHOE
MECTOMMEHUE those ‘Te’, HeolpeaeIeHHbIe MECTOMMEHUS some ‘HEKOTophle’, anyone ‘000U’ no one ‘HHU-
KTO’ U TPeThEeIMYHbIC HYJIH B TACCUBHON M HOMHUHAJIN30BaHHBIX KOHCTPYKUUsX. [Ipu aToM penyuupoBaHHbIe
pedepeHnnanbHbIE BHIPAXKEHUS ¢ TPETHEIMYHBIM HYJIEM H YKa3aTeJIbHBIM MECTOMMEHHUEM those ‘Te’, KoTopoe
HE UCTIONb3yeTcs B aHadopuueckoi QyHKIMH, He TOJIBKO AEMOHCTPHPYIOT pedepeHInaIbHYI0 HEITPO3PadHOCTh,
HO U JIONYCKAIOT peepeHINaNbHYIO aJbTePHATUBY NP HOMBITKE IEKOIUPOBAHUS UX UUTATEIEM, IIOCKOJIBKY
PEKOHCTPYMPOBAaHUE BO3MOKHOTO Kpyra peepeHTOB 3aBUCHT OT WHAMBUIYAJILHOTO MPOYTEHUS aApEecaroM
U ero nocinenyoueid nHpepeHuun. B tanHol MoAeI KOHCTPYKINH C pedepeHINaIbHO HEMPO3PaYHbIMU CYOb-
EKTaMH1 OTPAKAIOT X0 PACCYKICHUH aBTOpa U MOAYUHSIOTCS 001Iel KOMMYHUKaTUBHON HHTEHIMH — YOeIUTh
B HEA((PEKTHBHOCTH MOBBIICHUS IPOLIEHTHBIX CTABOK M0 KpeAuTaM Uit 00pbObl ¢ HHISIHEH, TPX 3TOM J0-
MTOJTHUTEJIFHO OHU BBITIOJHSIOT MIMPOKUI KOMIUIEKC IparmMatudeckux 3a1ad. OQHOM U3 HUX SIBJIAETCS mojada
YTBEPXKICHUS KaK 00ILEH3BECTHOTO, KOTOpasi MAPKHPYETCsI KOHCTPYKIUEH ¢ ONpeeIUTeIbHBIM MECTOMMEHHEM
CO 3HaYEHUEM BCEOOLIHOCTH (anyone knew). MccaenoBareny 0TMEYAIOT, YTO TaAKHE KOHCTPYKIUHU UCIIONB3YIOTCS
JUISL TIPENICTABICHHUS CYXKIECHHS KaK pasessieMOro MHOTUMH MM BceMu» [21, p. 23], BBeJeHUsI B TEKCT TaKk
Ha3bIBaEMOT'0 KOJUIEKTHBHOTO, WJIM COBMECTHOTO, 3HAaHH. B cirydae ¢ HomuHanuzoBaHHbIMU (a look supports,
the view is) u naccuBHOU (have been refuted) KOHCTPYKUMSIMH PEaTU3yeTCs 3a/iadya CHUKCHHS OTBETCTBEH-
HOCTH 3a cooOmaemoe. JIMHrBHCTH! €MHOMYLTHO [I0JIararoT, YTO BCIIEACTBHE HCIIOIb30BaHHs 0€CCyOBbEKTHBIX
KOHCTPYKIHMH «ITPOMCXOJUT HUBEIHMPOBAHUE ABTOPCTBA U OJHOBPEMEHHO MCUE3HOBEHHE OTBETCTBEHHOCTH
[22, p. 24], T. €. TOBOPALINI AUCTAHIUPYETCS OT NEPEAABAEMOr0, CHUYKAET JIMYHYIO OTBETCTBEHHOCTD 3a YTBEp-
xaeHue [23, p. 356]. B mongoOHBIX KOHCTPYKIHSIX CyObEKTHOCTD, & CJIEI0BATENIFHO, U OTBETCTBEHHOCTD, C HEH
CBSI3aHHAs1, TIOHIDKAIOTCS WM HUBEIUPYIOTCS. 3a1a4a COKPBITHSI CyObeKTa peann3yercsi KOHCTPYKLHUEH ¢ He-
OIIpEJICIICHHBIM MECTOMMEHUEM (some fear).

[TockonbKy naHHast cyObeKTHAs MOZEIb TEKCTOBOM JI€aBTOPU3ALMH MIPEATIOaraeT OTHOCUTENFHO CBOOO -
HOE€ PACIHOJIOKEHHE TEMaTUYEeCKH CBSI3aHHBIX 3JEMEHTOB, PACCPEAOTOUCHHBIX 110 BCEMY TEKCTY, TO B 00EHX
COIOCTAaBIISIEMBIX MEINAKYJIBTypax OHa IpeJCTaBlIeHa CXOAHBIM 00Pa30M KakK B OTHOLICHUH PacIIOIOKEHHS
B TEKCTOBOM MJIOCKOCTH, TaK U B YACTH peAJIN3ALMH IIUPOKOH MATUTPHI IParMaTHYECKUX 3a/1a4 B paMKax e/Iu-
HOW KOMMYHHKaTHBHOW MHTeHIMH. [IpogemMoHcTpupyem cTpoeHue u pyHKIMOHUPOBAHUE CBA3HOAMCIICPCHON
CyObEKTHOI MOJeNTM TEKCTOBOM JIeaBTOpU3aIMU B O€I0PYCCKOS3bIYHOM MEAMAIIONE Ha MPUMEPE aHATUTUYECKON
cratbil «DyHT nixa. Kynet pymsine BsutikaOpeitanis?» (3sa3na. 2022. 15 mas) (puc. 2).

B ominune oT aHMIOA3BIYHOM CTaThU C TOMOTEHHBIM XapaKTePOM CyOBEKTHBIX KOMIIOHEHTOB, 0OHAPY KEHHBIX
B Heil, OEJIOpYCCKOSI3bIYHASL CTAThsl JEMOHCTPUPYET TeTEPOreHHOCTh KaK B YaCTH Pa3HOBUIHOCTEH Hepede-
PEHTHOCTH CyOBEKTHBIX KOMIIOHEHTOB (B COCTaBE KOHCTPYKLHI 1€aBTOPU3ALIMH HAPSILY C HEONPEAETICHHBIMU
00HapyKMBAIOTCS U 0000ILECHHBIE CYOBEKTHI), TAK U B OTHOLUICHUH SI3BIKOBBIX CPEIICTB, HEOOXOAUMBIX ISl HX
nepenadu (A5 KOOUPOBAHMS HEONPEACICHHBIX CYOBEKTOB HCIIONIB3YIOTCS TOIBKO pelylHpOBaHHBIE pede-
pEHLIMANBHBIC BRIPAKEHHUSI, BKIIOYAIOIINE TPETHEIINYHBIC HYJI B O€3TMUHBIX KOHCTPYKLMSIX NAGEOAMIANACA,
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Hazipaeyya, npacuazyeyya M yKazaTelbHOE MECTOMMEHHUE motl B Hepe(epeHTHOM cTaTyce; JJisi HOMUHAIIUU
Hepe(depeHTHBIX 0000MICHHBIX CyObEKTOB YIOTPEOSIOTCS OMHbIE UMEHHBIE TPYIIIIBI OpbIMAHCKISL pImatlie-
pbl, uimauwl oOpvimanckaza evioanns Daily Mail, pvimyanenixi Banikabpvimanii). CMeHa KOHCTPYKLUI JeaB-
TOpHU3aLUU ¢ 0000IIEHHBIMU CYOBEKTHBIMH HOMHUHALMSAMHY, KOJUPYEMBIMH IIOJIHBIMH UMEHHBIMHU I'PYIIIIaAMH,
SIBIISICTCSI HE TOJIBKO TEKCTOBBIM CHT'HAJIOM MEPEKITIOUSHHS HCTOYHUKOB, HO U CPEJICTBOM YIIpaBIICHHS BHUMa-
HUEM PELUINEHTA ¥ CO3/1aHMsI KOHTEKCTYaJIbHOTO (P PEeKTa MOATBEPKACHHS, KOTOPBIH SKCTPATUHT BUCTHYECKH
00ycIoBJieH «TpeboBaHueM yOeIUTEIbHOCTH TPUBOIUMBIX JOBOJOB: YeM OOJIbIIE HCTOYHUKOB HH(POPMALIUH
CBUJIETENBCTBYIOT B TIOJIB3Y JIAHHOTO YTBEPIKICHHS, TeM OHO yOeamtenmbHee» [16, c. 157]. B Genopyccko-
SI3BIYHOM CTaThe, KaK M B aHTJIOSI3BIYHOM, B PAMKaX OCHOBHOW HHTEHIIMU aBTOPa (KPUTUYECKU OCBETHUTH CYIIe-
CTBYIOILIEE TIOJIOKECHHUE JeT B CTpaHe M3-3a MpoliieM B pa3HbIX cdepax) PUKCUPYETCs Psill JOMOTHUTEIbHBIX
nparMaTndeckux 3¢ GeKToB, peaan3yeMbIX KOHCTPYKIMAME JeaBropu3auni. K HIM OTHOCSTCS CHHKEHHUE OT-
BETCTBEHHOCTH 32 COOOIIaeMOe C TIOMOIIbI0 OE3TUYHBIX KOHCTPYKIUH 1 co3aaHue Y peKTa MoATBEPIKACHNS,
CIOCOOCTBYIOIIETO apryMEHTUPOBAHHOMY HM3JIOKEHUIO, TOCPEJCTBOM JIBYCOCTABHBIX IJIarOJIbHO-MMEHHBIX
KOHCTpyKIMM. [l peanns3anuu OCHOBHOM KOMMYHMKAaTUBHOW MHTEHLUHU B PACCMaTPUBAEMON CTAThE aB-
TOp MpuOeraeT K UCIOJIb30BAHUIO SKCIUIMIMTHBIX U UMIUTMIMTHBIX CPEICTB: BCE MPEICTABICHHBIC B TEKCTE
MHEHHS, BKJIIOYasi COOCTBEHHYIO, MAPKUPYEMYIO aBTOPU3YIOIUMH KOHCTPYKIMAMH MO3ULMIO KYPHAJIKCTA,
BBIPQKAIOT KPUTUKY B OTHOIICHUH MPOBOIUMON B BenukoOpuranuu GprcKaaIbHON TONIUTHKH, UMIDTHIIUTHOE
K€ BBIPaKCHHE KPUTHUYECKOTO TIO/X0/a MPOSBISETCS Ha YPOBHE 0TOOpa KOMMEHTapueB U (akToB s myO-
JUKAUK. DKCIUIMKALKS aBTOPCKOW MO3ULIMK NMPOU3BOIUTCS: a) B (popMe COOMPATETbHOIO HHKIIIO3UBHOTO
HaOIIOAEHNS B CONPOBOXKIEHNH HETaTUBHBIX OLCHOYHBIX eanHUL (Mel Hazipaem sidasounae adacysHb8aAHHE
Gynuma cmopuineay na npaysey 2022 200a); 0) B BUje UHAUBUYAIbHOI0, MAPKUPYEMOTO BBOJHON KOHCTPYK-
uueit Muenus (Ila-moumy, kamenmapoii mym 3aniwinis). OTMETHM, YTO B O0CHX MEIHAKYJIbTypax JaHHas
CyOBEeKTHasi MOJIEJIb CBOWCTBEHHA NMPEUMYILECTBEHHO aHAIMTHYECKUM >KaHpaM, YTO MPOJUKTOBAHO MPHCY-
nieid uM (HopMoil U3II0KEHN HHPOPMALMK, KOTOpasi OCHOBAHA Ha aHAJIM3€ KOHKPETHOH TeMbl, COOBITHS MU
MpoOJIEMBI C OCBEIICHUEM Pa3JIMYHBIX (B TOM 4YKCIie 0O0OIICHHBIX U HEONPECICHHBIX) TOUEK 3PEHUSI U HX
uHTepIperanneil. Beibop sxypHamucToM 0000MIeHHBIX WIIK HEOTIPEIEICHHBIX TPYIIIT CYOBEKTOB, X KOJIMYECTBA
1 MOAaBaEMbIX OT MX MMEHH IIPOTO3ULHI 00yCI0BIEH pedIiekcueil )KxypHaliucTa-apropa 1o HoBogy 0ObEeKTUB-
HOM neificTBuTeNnbHOCTH. Takas peduexcus, BKIIIOYAIOIIasl MbICIUTEIbHbIE Ollepaluy HaOM0neHNs, BbIOODA,
000011IeH s, aHAM3a U HHTEPIPETAINH, HAXOIUT BOILIONICHUE B TEKCTOBOM TUIOCKOCTH B TOM YHCIIEC B CMEHE
KOHCTPYKILHMH 1IeaBTOPU3ALNH, KOTOPbIE 00beIMHEHBI OCHOBHBIM KOMMYHHUKAaTHBHBIM HAMEPEHUEM aBTOpa (Kak
MIPaBUIIO, KPUTUKON) U CTPYKTYPHUPOBAHbI B COOTBETCTBHUHU C ABTOPCKON MHTEHLUEH.

(nasedamnanacsi)

(npacnasyeyya) (nazipaeyya)

(ubtmauwt Gpeimancrkaza vl0auHs (bpvimanckis pamaiinepol

Daily Mail a6puinynics 3 kpuimuikaii) aosuauaoys)
(sx moii kazay) (pvimyanvuiki Barikabpvimarnii
3AAVAAIOYD)

Puc. 2. Csi3HOAUCTIEPCHAS CYOBEKTHASI MOJIENIb TEKCTOBOI IeaBTOPHU3AIINU
B 0€JIOPYCCKOSI3BIYHOM CTAThE

Fig. 2. The coherently dispersed subject model of text deauthorisation
in the Belarusian article

JItoOOMBITHEIM B TaHHOH CcTaTbe MPEACTABISCTCS Clydaid ynoTpeOneHus! clenyoneid KOHCTPYKIUN JeaB-
TOpPHU3AIINY C YKa3aTelbHBIM MECTOUMEHUEM: AOHAK, AK MOl Ka3ay, He Kanau amy iHuiamy. 31ech B Ka9eCTBE
IOIIyTHOTO 3aMEYaHUsA KOHCTPYKIIMS A€aBTOPU3ALNU MAapKHUPYET BBEACHUE JICTKO Y3HABAa€MOI'O W MBICIIEHHO
PEKOHCTPYHPYEMOT0 YuTaTesieM (hparMeHTa MOCIOBHUIIBI, BHIMOJIHSS POJIb CBOETO POJia aBTOPUTETA, BEKOBOM
HapOZ[HOﬁ MYAPOCTH. HO,Z[O6HO€ y1'[0Tp66J'I€HI/IC, HECBOWCTBEHHOEC AHIJIOA3SBIYHOMY MCIAUAIUCKYPCY, B oeno-
PYCCKOSI3bIYHOM MEAMAIIOINE SBIIAECTCS BEChbMa PACIPOCTPAHEHHBIM. THTEpECHO, YTO KOHCTPYKLUU 1€aBTOPH-
3allu, KOTOPBIC TPAJUIIUMOHHO COOTHOCATCS C MapKEpaMu CIIyXOB (‘ITO B aHIJIOA3BIYHOM MECIHAIIOJIC, co0CTBEH-
HO, U TIPOUCXOJNT), B OCIOPYCCKOSA3BIYHBIX MEIMATEKCTaX, KaK MPABUIIO, BBITIOIHSIOT (PYHKIIMIO YCHUIICHUS
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apryMEHTAIMH C OTIOPOH Ha KyJbTyposioruueckue GoHoBbIe 3HaHUs. [Ipy 3TOM Hapsily ¢ HETIOJTHBIM, YaCcTHY-
HBIM TPEJCTaBICHUEM MOAOOHBIX MPOSBICHUNA HAPOAHOW MYAPOCTU MPOMO3ULUH MOTYT BOCHPOMU3BEIUTHCS
TTOJTHOCTHIO, @ KOHCTPYKIIHH J€aBTOPU3ALINU CONIPOBOXKIATHCS OIIEHOUYHBIM CPEICTBOM, MAPKUPYIOIIAM COJIH-
JapU3aIlnIo XKypHAIUCTA cO ckazaHHbiM. Cp.: Kapayeii — aboe paboe, ak mou kazay (3Bs3aa. 2022, 29 cak.);
Jr003i npayoy kaxcyus: ao3in Kpox, He 60abld, a0 110008 0a — MAKKA KaxCyuvl — e adcymuacyi... (3Bsi3ma.
2022. 29 caxk.); Ilpayoy kaxcyus: usma necy o6e3 sayka, a csaa 6es 3nooszes (3ss3aa. 2020. 27 mict.) u T. 1. Kon-
CTPYKITUH JIeaBTOPU3aNNHN B (DYHKITHH TIepeaady HapOTHOW MYIPOCTH, KOTOPBIE COMIPOBOXK/IAIOTCS OIEHOYHOH
JIEKCHUYECKOW eWHUIICH 1T MHTeHCU(UKAIIUN apTyMEHTAaTHBHON (YHKITUH, IEMOHCTPUPYIOT «aBTOPCKOE
BTOP’KEHHUE B JUCKYPC C LEIBIO OOJbLIe HAPaBUTb, HEXENIU pornH(opMupoBaThy [24, p. 18], a Bepbanuzauus
COOCTBEHHOTO OTHOIICHHS JKypHAIHCTA JIeJaeT SKCIUTUIIUTHBIM €ro MPUCYTCTBHE B TEKCTE, B PE3YIIGTATE YEro
NpeATIOKEHNE CTAHOBHUTCS TTIOJIMCYOBEKTHBIM, ITOCKOJIBKY OCIIOKHSETCS] aBTOPCKUM CyObEKTHBIM TIJIAHOM.

Hepapxuueckas cyObeKTHast MOJIENIh TEKCTOBOM JIeaBTOPU3AIINH, B KOTOPOH UCIIOIB3YETCs IPE/ICTABICHIE
CBEJICHUI OT MMEHU HEepeEepPEHTHBIX CyObEKTOB PAa3NIUYHBIX YPOBHEH, CBSI3aHHBIX OTHOIICHUSIMH BKIFOUE-
HUSL, CTPOUTCS [0 IPUHLIUITY «9aCTh — II€I0€» IyTEeM pa3BepThIBaHMs HHPOPMALUH Ha ONPENICIICHHYIO TEMY, TPU
9TOM KaXKIBIH CYOBEKT MOYKET BKITIOUATH B C€OsI OMH HITH HECKOIBKO CYOBEKTOB O0JIee HU3KOTO YpoBHS. PaccMmo-
TPHUM CTPOCHHE HepaPXMUECKON MOACTH Ha IPUMEPE aHIIIOSI3bIYHOM HOBOCTHOM cTaThi «As war looms Israel
calls for 1.1 m people to evacuate northern Gaza» ‘Ha ¢one nmpubmmkenust BOWHBI M3paniis MpuU3bIBaeT dBa-
kyupoBarh 1,1 mMiH yenoBek ¢ ceBepa ['a3er’ (The Economist. 2023. Oct. 13) (puc. 3).

(Israel told ‘V3panns 3asBuI’) @

(the army said ‘apmus ckazana’) @

(army sources say ‘UCTOYHUKU B apMUH FOBOPAT ,
they acknowledge ‘oHu pu3HAIOT’)

Puc. 3. Uepapxuueckas CyObEKTHasI MOJICITh TEKCTOBOM JIeaBTOPU3AIINN
B QHIVIOS3BIYHON CTAThE

Fig. 3. The hierarchical subject model of text deauthorisation
in the English article

Wepapxus BoICTpauBaeTCsl C MOCIEIYIONUM CYyKEHUEM 00beMa MOTCHUUaIbHOW peepeHTHON TPpyIIbL:
CTpaHa — ee apMHs — UCTOYHHKH B DTOH apMuH, HE WAEeHTUHUIIMpYyeMbIe aapecaroM. KomnpoBanne Hens-
BECTHBIX UCTOYHUKOB MPOU3BOIUTCS MTOCPEACTBOM IOJTHON MMEHHOHW TPYIIIBI U IMYHOTO MECTOMMEHHS they
‘oHM’ B aHa(opudeckoit GyHKIUU: But army sources say it may be several more days before Israel goes ahead
with its attack plan ‘“Ho UCTOYHUKH B apMHH FOBOPST, YTO MOKET MIPONTH €I HECKOJILKO JIHEH, MPEexK/Ie YeM
W3paunb npucTynuT K OCYLIECTBICHUIO CBOETro MmiaHa Hananenus’; They also acknowledge the exodus will
take longer than a day ‘OHu Takke MPU3HAIOT, YTO MACCOBAS IBAKyaIHs 3aiiMeT 0oJbIe oaHoTo AH: . Hapsmy
¢ 00IIMMH MPU3HAKAMH, IPUCYILIUMH aHAIN3UPYEMOH MOJIENIN U PACCMOTPEHHOMY BBIIIE CyObEKTHOMY KOH-
CTPYKTY (K TIpUMeEpY, eANHass KOMMYHUKAaTHBHAS UHTCHIINS W TeMaTHYeCKast CBA3HOCTb), €€ OTIINYUTEIHHBIE
4epThl PUKCUPYIOTCS: 1) B TOMOreHHOHU Mpupojie pedepeHaIbHBIX XapaKTePUCTHK CYObEeKTa y KOMIIOHEHTOB
BEPXHUX YPOBHEW, KOTOPBIE SBISAIOTCS peepeHIINaIbHO 3aTEMHEHHBIMHE, 2) UCIIOJIb30BAaHUH CHEIU(PUIHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB JIJISl KOJMPOBaHUs Hepe(depeHTHBIX 0000IEHHBIX CyObEKTOB B COCTaBe CYyOBEKTHO-IIpE-
JUKATHBIX KOHCTPYKLUHUH JA€aBTOPU3ALMN — METOHUMHUYHBIX CYLIECTBUTENBHBIX, YTO JIEJIACT BO3MOKHBIM HX
OTHECEHHE K HEKOTOPOH YpOBHEBOI Ipymme Il CPAaBHEHHUS M BHICTPAMBAHHUS OTHOIICHWW PAHKUPOBAHUS;
3) cozmaHuM parMaTuaeckoro «3gddexra BecoMmocTu coodiaemMoro» [25, p. 164] 6narogaps ceMaHTUKE CyOb-
EKTHBIX KOMITOHEHTOB KOHCTPYKITHH, TIOCKOJIBKY CBEICHUS ITOJIAIOTCS OT MMEHU CTPAHbBI WM €€ BaKHEHIIIHX
opraHoB; 4) opopmiieHNH BepOaIbHOTO JAeHCTBHS Hepe(epeHTHOro CyObeKTa B BUe KOCBEHHOH pedu, Mmpe-
TIOJIATAOMIEH B PE3y/bTaTe psijla MEHTAIBLHBIX OMepalliii aBTopa TeKcTa (0000IIeHu s, aHAIIN3a, HHTEPIIPEeTa-
UM ¥ JP.) HEKOTOPBIE COKPAIICHUS WM TpaHC(HOPMAIINH 110 OTHOIICHUIO K OPUTHHAIEHOMY BBICKA3bIBAHUIO,
MIPEATNOI0KUTENBEHO, H3BECTHOMY KypHAIHCTY. [Ipu 0100HOM OCBeIIeHNH HOBOCTHOTO COOBITHS IPOUCXOAUT
ociabnenne pakTorpaduaecKoil MPUBI3KH TEKCTA K IEHCTBUTEILHOCTH I10 CIICAYIOIINM IIPUIMHAM: a) BBHIY
HepedepeHTHOCTH UCTOUHHKA BepH(DUIIMPOBATh CKa3aHHOE aJpecaToM Hellb3sl; 0) B pe3ysIbTaTe KOMIIPECCHOHHON
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Tepeiauu Cofiep KaHNs BbICKa3bIBAaHUN CyObEKTOB, HE WACHTU(UIIMPYEMBIX YUTATEIIeM, HO, BOZMOXHO, U3-
BECTHBIX JKYPHAJIHCTY, C TOMOIIbI0 KOCBEHHOW PeYr BBOAUTCS MHTEPIPETATUBHBIN aBTOPCKUN KOMIIOHEHT.
CrpyKTypa HepapXxu4ecKOi MOJIeJIn He BCETa SIBISETCS] CTPOr0 BEPTUKAIbHON: OHA ClIOCOOHA UMETh OT-

BETBJICHUS U MIPUOOpETATh JPEBOBUAHBIN XapaKTep, YTO MOXKHO MTPOIEMOHCTPUPOBATH HAa TIpUMepe Genopyc-
CKOSI3BIYHOM cTaThu «Kanarc naakpaycst HenpeikMeTHa. Yamy Ha Eypony aOpbiHyYcs “igdanbHbl ITopM” 7
(3Bs3ma. 2022. 10 xpac.) (puc. 4). B ciydae 1peBOBUIHOTO CTPOEHUSI KOMIIOHEHTHI MOJIENIN PAa3HBIX YPOBHEH
HUMEIOT MOIYMHEHHOE MOJIOKEHHE, a 3JIEMEHThl OJHOTO YPOBHS CBS3aHbI PAaBHOCTATyCHBIMHU (W1 OJIM3KUMHU
K TaKOBBIM) OTHOIIEHHUSMH.

(Eypacaios meprasay,

y Bpyceni... npviznasani)

(ynaowr Hiospnanoay

npananagani) (Dpanyvis abescyina)

(mpancnapmmuvis ynaoel nagedamini)

Puc. 4. Uepapxuueckas cyObeKTHast MOAETb TEKCTOBOW 1€aBTOPU3ALINU
B 0EJI0pYCCKOS3bIYHON CTaThe

Fig. 4. The hierarchical subject model of text deauthorisation
in the Belarusian article

B nanHOi#1 cTaThe TeMaTHYEeCKH CBA3aHHBIE 1€aBTOPHU30BAHHBIE BBICKA3bIBaHHS HEpe(epeHTHOTO 0000IIeHHO-
ro cyObeKTa BEpXHETr0 YPOBHSI, KOTOPBIH NpeICTaBlIeH CyObeKTHBIMH HOMUHALMSAMHE Eypacaios u Bpycenw, pac-
M0JIararoTcs B Hayajle CTaThbH M CIYKaT OTIPAaBHON TOYKOM /IS pa3BepThIBaHUS aBTOPCKOro 3ambicina: Eypacaros
MepKasay, umo céiema éH KaH4amrko8a aoHo8iyYa Nacis NAHOIMIL, Y3HiMe SIKAHOMIKY [ YCmyniyb Y HO8YI0 3Dy
npaysimanns; Y bpyceni... npvi3Hasani Headxoonacysb capIOHemIPMIHOBLIX Mep, Kab nazdecHyysb 03¢hiybimy.
B aTOoM KOHTEKcTe HOMHMHAIMU EYpacaioz n Bpycenv TPaKTYIOTCs Kak Kope(depeHTHbIE, TOCKOIIbKY, IO BCeH
BUJUMOCTHU, OHH KOJUPYIOT IPEACTaBUTENENH OpraHoB ynpasieHHuss EBpocoro3a, OCHOBHBIE HHCTUTYTHI KOTO-
poro HaxonsTca B bproccene. OHOypOBHEBBIMA HOMUHALUSIMH SIBJISIFOTCSI METOHUMUYHBIE CYIIECTBUTEIIbHbBIC
B COCTaBe KOHCTPYKIWH yiiaodslr Hiospnanoay npananasaii, @panysisi abesacyina, TOCKOIbKY OHU BBICTYTIAIOT
SI3BIKOBBIMH MapKepaMu BBEJICHUs BepOaIbHOW Peakluy MPEACTaBUTENCH BIACTH HIIM OTBETCTBEHHBIX JIUIL IBYX
CTpaH — 4JIeHOB EBpOCO103a, YTO € TOUKH 3pEHHS paHTra IT03BOJISET MHTEPIPETUPOBATH X KaK PaBHOCTATyCHBIE
10 OTHOLICHMIO JPYT K JPYTY U KaK pa3HOCTATYCHbIE, TOJUMHEHHBIE C IO3UIIMHA BEPXHET0 AIEMEHTA HEPAPXUU.
Jlanee B pamMkax OHOHN M3 BETBEH IPEBOBUIHON CTPYKTYpPhl OOHAPYKMBAETCS KOMITOHEHT HI)KHETO YPOBHS
MpaHCcnapmuvls y1aosvl, TONIMHEHHBIH HOMUHALUY 1a0bl Hioopranday. OH IEeMOHCTPHUPYET Cy:KEHUE TPaHHUI]
rpyImnsl cyObeKTOB A0 MpohecCHOHaTbHON 001aCTH, UTO, OHAKO, HE JIeNIacT uX peepeHTHBIMH.

Kak u B aHITIOS3BIYHOM TEKCTE, B OETIOPYCCKOSA3BITHON CTaThe B OTHOIIIEHUH paccCMaTpUBaeMOl MOJIENN Ha-
OJrOmaeTCs CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHH MapajuieIu3M KOHCTPYKITHIA IeaBTOPH3AIINH, TOCKOIBKY NCTIONIB3YIOTCS
METOHUMHYHEIE CYIECTBUTEIbHBIC ISl KOMUPOBaHHsI Hepe(hepPEHTHBIX CyObEKTOB, CO3/1aETCs TPAarMaTHUECKUH
3¢ deKT BecoMocTH coobiiaeMoro, a BepOanbHble 1eHCTBUSI CyObEKTOB MPEICTABISIOTCA B BHJE KOCBEHHOH
peun. B oTnmume oT aHTIIOSA3BIYHONM CTAaThH B OEIOPYCCKOS3BIYHOM TEKCTE€ KOCBEHHAs PEYb IMOBECTBYOIINX
HepeepeHTHBIX CyObEKTOB XapaKTepu3yeTcss KOHKPETU3AIlUe pedeBoro NeHCTBUS UCTOYHUKA HH(POPMALIUN
CO CTOPOHBI KYPHAIIUCTA (NPbI3HABALL, NPANAHABANL, ADEACYINA, NABCOAMIL).

3akJroueHue

CyObekTHas pepepeHITns SBISIETCS OCHOBOU MMOCTPOCHUS CYOBEKTHBIX MOICTICH TEKCTOBOM JI€aBTOPU3AIIHH,
pa3rpaHUYMBATH KOTOPBIE TIO3BOJISIET Pa3Has KOMOMHAIMS X CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX U pedepeHInanbHO-
MparMaTn4ecKuX MPHU3HAKOB.

Ces3HOMUCTIEPCHAST CYyOBEKTHAS MOJENh XapakTepu3yeTcs: 1) CTpyKTypHO-CEMaHTUYEeCKOW HEOTHOPO/I-
HOCTBIO aKTUBHPOBAHHBIX KOHCTPYKIIUU U SI3BIKOBBIX CPEJCTB KOJUPOBAHHS HEPEe(PEPEHTHHIX CYOBEKTOB;
2) mparmMatu4eckuM oOoranieHueM OCHOBHOM KOMMYHUKATUBHON HHTEHIIMH JOTOTHUTENLHBIMU AP PEKTaMu.

Hepapxuueckyto CyObeKTHYIO MOJEINb OTANYAIOT: 1) GUKCHpOBaHHAS TETEPOreHHOCTh pedepeHIINATbHBIX
XapaKTePUCTUK CYOBEKTOB BEPXHHMX M HIDKHETO YPOBHEW (JIIT BEPXHHUX YpOBHEH MEpapXWU THITHYCH He-
pedepeHTHBI 0000IMIEeHHBINH CYOBEKT, UISI HIDKHETO YPOBHS — Hepe(epeHTHBI HeONpeAeeHHbIH CyOheKT);
2) CTPYKTYypHO-CEMaHTHYECKHI Mapajieiu3M ¥ TOMOTeHHas pupoAa (GOopMalbHBIX CPEACTB KOAUPOBAHUS
CyOBEKTOB Pa3HBIX yPOBHEH (METOHUMHYHBIX CYILIECTBUTEIILHBIX JJIsl CYOBEKTOB BEPXHUX YPOBHEH 1 HEOTpe-
JIEIIEHHBIX HOMHUHAITUH [T CyOBEKTOB HIDKHETO YPOBHS); 3) CO3/IaHNe MTParMaTuieckoro A peKTa BECOMOCTH
c00011aeMOT0.
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Tonpko 6eT0PYCCKOA3BIYHON MEIUaKyIbType CBONCTBEHHO YIIOTpeOIeHHe KOHCTPYKIIMN J€aBTOPU3ALINN
B QYHKIIMH Mepeaayr HapoIHONH MyAPOCTH JUIsl YCHIICHHs apryMeHTanuu. [10100HbIe KOHCTPYKIIMYA MOTYT CO-
MPOBOXK/IATHCS aBTOPCKUMHM BKPAIUICHUSMH B (POPME OICHOYHBIX JIEKCHYECKUX €AMHHMII B LIEIISIX COMUAAPU3AIIH
¢ o0umwmM (oHI0M 3HaHUH. B KOHTEKCTE peann3aui JOMUHAHTHOTO MMParMaTuueCcKoro BEKTOPa B aHITIOSN3BIYHBIX
MeIuaTeKcTax OOHapyKUBAETCSl TOMOTeHHAs! PUpPoa CyObEeKTHBIX KOMIIOHEHTOB, B TO BpeMsl Kak IJisi Oejo-
PYCCKOSI3bIYHOI MEMAaKyIbTyphl XapaKTepHa I'eTepOreHHOCTh KaK B YaCTH Pa3sHOBUIHOCTEH Hepe(epeHTHOCTH
CyOBEKTHBIX KOMIIOHEHTOB U SI3BIKOBBIX CPEACTB, HEOOXOAMMBIX JJI MX KOAMPOBAHUA, TaK ¥ B OTHOIIEHUHU
KOHKPETHU3AIMN PEYEBBIX JEHCTBUI MOBECTBYIOMINX HEpe(EepEHTHBIX CyObEKTOB.

[lepcrekTHBEI Hccen0BaHMs CyObEKTHON peepeHIINN BUASTCS B BBISIBICHUH APYTUX CYOBEKTHBIX MOJETICH
TEKCTOBOM JI€aBTOPU3ALNU C YCTAHOBIEHHUEM MX OTIIMYUTEIBHBIX MPU3HAKOB U ONPENEICHUEM JIMHTBOKYIIb-
TypHOU cnienpuKu. Pe3ynpraTel uccieqoBaHus MOTYT HAWTH MPAKTUIECKOE MPUMEHEHHE B TIPETOJaBaHIH
AHIIIMICKOTO M OETIOPYCCKOTO SI3BIKOB ISl PA3BUTHUS HABBIKOB MMCHbMEHHOW MOHOJIOTHYECKOW peur y crelnua-
JIMCTOB B 00JIACTH KYPHATHCTHKH.
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VIK 811.161.1°367.625.1

K BOITPOCY O COCTABAEHHNUN CAOBAPA
OYHKIIMOHAABHO-CEMAHTNYECKHNX KAACCOB
I'AATOAOB BEAOPYCCKOTI'O A3BbIKA

H. . KPACKOBCKHH"

YBenopyccruii 2ocyoapemeennuiii yuusepcumem, np. Hezagucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Berapyce

[IpuBeneHbI pe3yabTaThl UCIOIB30BAHUS METOMIA «USITHOYHOTO» TIepeBoa st (OpMUPOBaHUS (YHKIIHOHATHHO-
cemanTrueckoro kinacca (OCK) 6e10pyccKux r1arojioB Ha OCHOBE ITIarojbHOMN JIEKCHKH PYCCKOTO SI3bIKA, MPEICTABICHHOM
B m31aHuU « TOJTKOBBII CJI0Baph PYCCKHX DIaroiioB. Maeorpadguyeckoe onrcanue. AHIIHMICKIE SKBUBAICHTH. CHHOHMMEL.
AmnTtoHnME ox pepakuueii JI. . babenko. [IporeMoHCTpHpOBaH NOTEHIIMAT METOA «USITHOTHOTOY ITepeBoa it Gpop-
MHUPOBaHUs U MoNoMHEeHUs apauieabHbIx PCK 6e10pyccKoro U pycckoro si3bIKOB, cosaanus cioBapeit @CK.

Knroueswie cnosa: nexcuko-ceMaHTHIECKAs TpyIIa; d)yHKLIPIOHa.HBHO-CCMaHTI/I‘ICCKI/Iﬁ Kjacc, «UICTHOYHBIN TIEPEBO/;
CCMaHTHKa CJIOBa, CCMa.

AA TIBITAHHSA Ab CKAAAAHHI CAOYHIKA .
OYHKUBIAHAABHA-CEMAHTBIYHBIX KAACAY
A3EACAOBAY BEAAPYCKAHW MOBbI

M. I. KPACKOYCKI"

" Benapycki 03spocaynvl yuisepcimom, np. Hezaneacnacyi, 4, 220030, o. Minck, benapyce

[IprIBe13eHBI BEIHIKI BRIKAPBICTAHH METaly «UayHAKOBaray mepakiamy Uit papMipaBaHHs (DyHKIBITHATIbHA-CEMaH-
teruHara kiaca (PCK) Genapyckix n3escioBay Ha aCHOBE 13€sCI0YHaM JICKCIKI pycKail MOBBI, TpaCcTayyieHall y BbIIaHHI
«TnymadanbHbI CIOYHIK pyCKiX A3esicioBay. Inparpadiunae anicanne. AHIIIHCKISA 9kBiBaneHTbl. CIHOHIMBL. AHTOHIMBD»
nax pagakieiii JI. I babenka. [IpagsMaHcTpaBaHbl TATIHIIBIUT METAAy «YayHaKoBara» nepakiamy s (hapMipaBaHHSI
i nanaynenns napanensHeix PCK Oenmapyckaii 1 pyckail Moy, ctBapaHHS cioyHikay PCK.

Knrouaewia cnoewl: jiekcika-ceMaHThIUHAS TPyNa; QyHKIbISTHAIbHA-CEMAHTBIYHBI KJIAC; «4ayHAKOBBDY MEpaKiIaj;

CCMAaHThIKa CJIOBa; CEMa.

O0pa3sen LUTHPOBAHUMA:

Kpackosckuit HU. K Bompocy o coctasnenmu cnoBapst pyHKIHO-
HaJIbHO-CEMaHTHYECKUX KJIACCOB IVIarojoB OEI0pYCCKOro sI3bI-
Ka. JKypuan beropycckoeo eocydapcmeenno2o yHugepcumema.
Dunonoeus. 2024;1:95-102.
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The article presents the results of using the «shuttle» translation method to form the functional semantic group (FSG)
of Belarusian verbs based on the verbal vocabulary of the Russian language, presented in the «Explanatory dictiona-
ry of Russian verbs. Ideographic description. English equivalents. Synonyms. Antonyms» edited by L. G. Babenko. The
potential of the «shuttle» translation method for the formation and addition of parallel FSG of the Belarusian and Russian
languages, and the creation of FSG dictionaries has been demonstrated.
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BBenenue

B npenucnoBun K nomynspHOMY [TOCOOHIO-TIPAKTUKYMY 110 JIeKCHKe «Koraa He ToMOraroT cioBapm» oTMe-
9aeTCsl, 4TO €T0 LeJIM — IOMOYb MHOCTPAHHOMY CTYACHTY pa300paTbesi B TPYIHBIX BOIIPOCAX PYCCKOM JIEKCUKI
1 cII0BOOOpa30BaHus, CIIOCOOCTBOBATH BHIPAOOTKE HABBIKOB MPABMIIBHOTO YIIOTPEOJICHHS B PEUH BXOISAIINX
B JIeKcHKO-ceManTH4eckue rpymisl (JICT') cnoB, ucrnons30BaHue KOTOPBIX BBI3BIBACT HAMOOJbBIIIEE KOJTHYECTBO
omm60ok' . JleCTBUTENBHO, OCHOBHBIM MPUHITAIIOM TIPU OCBOEHMH JTEKCHKH B MHOA3BIYHOM ayIUTOPHH SBJISETCS
cucreMHOCTb. [Tocobust wacto mpuBoasT otnenbHble JICI n pyHknnonansHo-cemanTryeckue kinacchl (PCK)
(parmenTapro oo nenukoM. OTHUM U3 TIPUMEPOB CITy>KaT IJIATrOJbI IBKEHHS, KOTOPHIE MPH U3yYeHUHU
PYCCKOTO $I3bIKa KaK MHOCTPaHHOTO OOBIYHO PaccMaTpHUBaIOTCS B paMKax OTICIbHBIX TeM WiH KypcoB. CocTa-
BUTEJISIM [TOCOOUH 10 PyCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY ITOMOTAIOT Haeorpaduieckue caoBapu, B KOTOPBIX
QJIBTEPHATHBOM a1(aBUTHOMY PACIIOJIOKEHHUIO CJIOB BBICTYHAET pa3MEILCHUE UX 110 CEMaHTHUYECKUM Kilaccam
WJIM TEMaTUYEeCKUM TpyIinaM. MaTtepuan cucTeMaTU3upoBaH JIEKCHKOTpadaMu — OCTaeTCs JIUIIb BBIOPATh HYX-
Hoe. [Ipyroi mpumep NpakTHYECKOTO UCIIOIb30BaHMsI HCOTpaguIecKoro caoBaps — padoTa mepeBoIInKa, JIn-
Teparopa, )KypHaiucTa. neorpaduueckue n3aanus, B KOTOPBIX IPUBOASATCS MAKCUMAJIBHO MOJTHBIC apaIirMbl,
MO3BOJIAIIOT NTOJOOPaTh TOYHOE WMJIHM, HA00OPOT, HEOUEBUIHOE COOTBETCTBHE, 3aMEHUTH OHO CJIIOBO JAPYIUM,
9TOOBI H30€KaTh TIOBTOPOB.

B T0 ke Bpems Ha TEKyIIMi MOMEHT HE BBIIIIO B CBET HH OJHOTO MAC0TpaduiecKoro caoBaps, B KOTOPOM
ObuTH OBl cOOpaHbl Oesopycckue maroisl. PemmnTs npoOieMy U YCTPaHHUTD 3Ty «IaKyHY» B OT€UECTBEHHOU
JIeKCUKOTpaduu MOXKET ITOMOYb METO/ «9eITHOYHOTO» TiepeBoaa [1, ¢. 132; 2, c. 12; 3]. Pe3ynbrars! ero npu-
menenus st popmupoBanus GCK OenopyccKux 11aroioB oTpaskeHbl B JAHHOM CTaThe.

Ecmu JICT" — 310 KJ1acc C/IOB OHOM YacTH pedd, UMEIOIIMX B CBOUX 3HAYEHUSIX OOLIUIl MHTErpaJbHbINA
CEeMaHTHYECKUI KOMIIOHEHT MJIM KOMIIOHEHTHI 1 THIOBBIE YTOUHSIOMHKE AudepeHIraIbHbIe CEMBbI, a TAKKE
XapaKTEePU3YIOIUXCS LIMPOKUM Pa3BUTHEM (PyHKIHMOHAIBHOM SKBUBAJICHTHOCTH U PEryJSIPHOH MHOTO3HAU-
HoCTH, TO PCK — 3TO «MHOKECTBO Pa3IMYHBIX 110 TPaMMaTH4YeCKOH 0(hOPMIIEHHOCTH CJIOB, COBMAIAIOIIHIX TT0
JICHOTaTHBHOM COOTHECEHHOCTH, O0bEIMHEHHBIX KaTerOpUaIbHO-IEKCHUECKOH CEMOH, KOTOpasi MOXKET OBbITh
OHTOJIOTUYECKHU MTPUCYLICH CIOBY (MCXOIHOI) MIM HaBEIEHHON KOHTEKCTOM (ITPOM3BOAHON ), M BBITONHSIOIINX
eIMHYI0 CEMaHTUKO-CHHTAKCHUIECKYI0 (DYHKIHIO B peun» [4, ¢. 72]. @®CK 1mo 0THOIIEHUIO K COOTBETCTBYIOMIEH
JICT — obwenuuaeHmE pacuuperHoro tuma. B coctas Toro wim nHoro ®CK BxomsaT equHuUIsl Heckoabkux JICT,
B TOM YHCJIE IPETEPIICBAIOIINE B ONPEIEICHHOM KOHTEKCTE CMBICTIOBBIE MO (ruKanny: MeTadopr3upyroumecs,
Pa3BUBAIOLINE aCCOIIMATUBHO-00Pa3HOE 3HAYCHNE, UCTIBITHIBAIOLINE aKTyaTM3alHI0 OTHUX KOMIIOHEHTOB 3Ha-
YeHUs IIPU 3aTyXaHuu Apyrux. Hamu, Harpumep, ObLI0 TOKa3aHO, HACKOJIBKO aKTUBHO IVIaroJibl IEPeMEIICHUS
B ITPOCTPAHCTBE Ha 0a3e BTOPUYHBIX, IEPEHOCHBIX 3HAYCHUI UCTIONB3YIOTCS B TIPOM3BEACHUSAX XYI0KECTBECH-
HO¥ TUTepaTyphl B (BYHKIMH [TIATONOB BOCHPHUATHSA: QOHAKO 5 6UDEN, YUMo e20 21a3a bezaiom” no cmpouKam
aucma, u noOCMapancs 3acmuvling 8 Kpecie, cOepucueas oaHenue u Hakunaguyio deuwenyio paoocms (HKPA
(Edpemos U. A. Dmmmackuit cexpeT. 1942-1943)); B3enao eco cnons enus no ee cmammuou ghucype u 80pye
sannynca... (HKPS (Kanequn C. E. 3ammcku rpobokomnarens. 1987-1999)); Poibonuxos bvicmpo opocunt 632110
na Koonyoyesa, u [l]agunckuii 3amemun, KaKk 6 e20 KOPUUHEBbIX 21a3ax OecHyIu CmMpaHHble JHCelmo-3eleHble
oeonvku (HKPS (Kynpun A. llltabc-karmtan PeioaukoB. 1905)); Jesyuxam, edsa onu evibesxcanu uz iecHou

'Tpenucnosue // Korma e moMoraiot ciosapy : npaktukym : B 3 u. U. 1 /3. B. Apkanpesa, I. B. Top6anenckas, H. JI. Kupcanosa,
. b. Mapuayx. M. : IUK, 2001. C. 3.
31ech ¥ anee Moy KUPHBIT KypcHB B uTaTax Haur, — H. K.
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oanxu, npesicoe 8ce2o OPOCUIUCH 8 271A3A MPU HOBLIX 0Ud2d OblMA — 08a OAUNCHUX U OOUH OANbHULL — 8 PAliOHe
camoeo copooa, ewe He 6uonozo 3a xormamvu (HKPS (DaneeB A. A. Monoaas reapaust. 1943-1951)). B npu-
BEACHHBIX IPUMeEpax B KOHCTPYKLUSAX 21a3a 6e2arom, 632140 Cnoa3aem, 632140 3anunaemcs, opocamo 632710,
bpocamucs 6 21a3a T1aroibl NEPeMELeHUs B IPOCTPAHCTBE BHIPAXKAIOT CEMaHTUKY aKTUBHOT'O MIIM TACCUBHOTO
BoCTIpuATHA [5].

MarepuaJjbl 1 METOAbI UCCJIEI0BAHUSA

O0bexToM paccMoTpenus B Hactosmel craree cram PCK 6enopycckux rmaronos. Llens paboTsl 3akito-
yaercst B popMupoBannu ykazaHHbIX PCK mocpeacTBoM «UeIHOYHOTo» MEPEBoa — METO/a, MO3BOJISIOLIETO
coctasiaTh Ha ocHOBe JICI" u @CK cnoB oxnoro s3bika napamiensubie JICI 1 @CK apyroro s3sika. Kpome
TOTO, METOJT «YEITHOUYHOTO0» TEepPeBO/ia MPEAOCTaBISAET BOZMOKHOCTD MTOMOJIHEHNUA U YTOYHEHHS] CHHOHUMH-
YECKHUX PSIOB B JIaHHBIX sI3bIKax [6]. [IpogeMOHCTpUpOBaH MOTEHIMAT yKa3aHHOW METOAMKU JIBYCTOPOHHE-
'O TIepPEeBO/Ia, IPEANOAraoIIel TAKKE JIEMEHT CEMAHTHUECKOI0 aHaJIN3a, Ha 6a3e KOHKPETHOI'O CJIOBECHOTO
MaccuBa — IJIaroJIbHON JIEKCHKHU B PYCCKOM M OeNTopyCcCKOM A3bIkax. BeiOop marepuaiia 00yclioBIeH TeM, UTO I1a-
roJiel, Oyly4r rpaMMaTHYECKIUM HEHTPOM BBICKAa3bIBaHMUS, ITMPOKO MPEICTABICHBI B TIOOOM SI3bIKE, OHH SIBIISI-
IOTCSI CEMaHTHYECKU 3HAYMMBIMU M BBICOKOYACTOTHBIMHU 110 YIIOTPEOJICHHIO.

OTnpaBHON TOYKOH MPEMBITYITNX HAIIUX UCCTICTOBAHNH BBICTYTIAN YICOHBIH CIIOBAph-CIIPABOYHUK «JIeKCHKO-
CeMaHTHUYeCKHe IPYTITIBI PyCCKUX IIaronos»”. B Hauane 1980-x rr. mo nanmmaruse npodeccopa J. B. Kysue-
OBO OblIa opraHu3oBaHa mpoOnemMHas rpymnmna «Pycckuil maromn» npu kadeape cCOBpeMEHHOTO PYCCKOTo
sI3pIKa YpanbCKOTO FOCY/IJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA, HA OCHOBE KOTOpoi B 1990-x IT. moJ pyKOBOJACTBOM
npodeccopa JI. I. babenko chopmupoBanack Ypaibckas ceMaHTHUIECKas IIIKOJIA, TOCTUTIIAS 3HAYUTEITHHOTO
HAy4HO-TBOPUYECKOTO TIObeMa B TiepBoM aecaTmietnn XXI B.* [7].

B 1980-x IT. OCHOBHBIM pe3ylbTaToM padoThl MPOOIEMHOHN IPyHIbl CTANX Y4eOHBIH CIOBAPb-CIPABOYHUK
«Jlekcnko-ceMaHTHYECKHE TPYTITBI PYCCKHUX [T1arojioB» U MOHOTpadusi C aHaJOTMYHBIM Ha3BaHueM [ 8], moaro-
TOBJICHHBIE 107] pyKoBozacTBOM 3. B. Ky3HernoBoii (ommy0nnkoBaHbI yrKe IOCIE YX0Aa UCCIEA0BATEIIs U3 )KU3HU
B 1988 1). 3nanus Obli 0COOEHHO aKTyalbHBI M 3HAUUMEI B cepe MperoiaBaHus pyCcCcKOro si3bIKa Kak HHO-
CTPAaHHOTO, TaK KaK IJIaroJIbHYIO JIEKCUKY BIEPBbIE PACHPEACIMIN 110 TEMAaTHYECKUM CMBICIIOBBIM IPYyMIIaM,
YTO 00JIeryano ee yCBOCHHeE.

ITocne cmeptu 3. B. Ky3HenoBoii rpyria «Pycckuit rirarom mpoaobKuiia H3ydeHne sS3bIka B CTPYKTYPHO-
CHCTEMHOM ¥ (DyHKIIMOHAJILHOM aCIEKTax U eIlle aKTHBHEE 3aHsUIach JICKCUKOTPaUUeCKOH JeSTeIbHOCTHIO.
[IpencraButeny YpaabCKOi ceMaHTHUECKON IIKOJIBI MCCIe0BaIN (QyHAaMEHTaIbHbIC TPOOIEMbl CEMaHTUKU
Y CUCTEMHOH OpraHM3aIliy IJIar0JIbHON JIEKCHKH, PE3yJIbTaTOM Yero cTaiu e MoHorpaduu [9; 10] u u3nanue
«TonKoBEIH ClTOBaph PyCCKUX TIIaronoB. Mmeorpadgudeckoe onucanme. AHTIAHACKAC SKBUBAICHTH. CHHOHIMEI.
AHTOHHMBI), OIy6IHKOBaHHBIE B KoHIe 1990-X IT. 3a Gonee yem 25-1eTHHMIA IepHo OBIUIO CO3IaHO OKOJNO
25 naeorpaduyecKux CIOBapei, B TOM YUCIIE CIOBApEH-Te3aypyCOB CIUCOYHOTO TUIA M KOMIIEKCHBIX TOJI-
KOBO-UAEOrpauuecKuX CiIoBapei.

[IpuBenemM ocHOBHBIE HAEOTpapUUECKUE CIIOBAPH, ITIOATOTOBICHHBIC U BBIIYIICHHBIC YPaJIbCKOW CEMAaHTH-
YECKOM IIKOJIOH, MOCBSIIEHHbIE CHCTEMATU3AIIUN [T1ar0JIbHOM JIEKCHKU:

o «JIeKCHUKO-CEeMaHTUYECKHE TPYMIbI PYCCKUX IIArojoB». DTO NEPBOE U3aHKE, OTPA3HUBIIEE PE3YNIbTaTh
CEMaHTHUYECKOH Kiaccu(UKalMU PyCCKOHM IIaroJibHOW JIEKCHKH. [ pyIIbl I1aroyioB coCTaBJICHB Ha Oase ce-
MaHTHYECKON OOIIHOCTH KaT€ropHualIbHO-JIEKCHUECKOTO U AuddepeHnanbHoro xapakrepa, a pacoloKeHne
TPYII MTOTYUHEHO MIUPOKOH PyOpUKAIHH, B OCHOBY KOTOPOU MOJOKEHBI TAKHE KATETOPHH, KaK JICHCTBUE, CO-
CTOSTHHE, OTHOILICHHUE;

e «TonkoBBIl cI0Baph PycCKUX rarosioB. Mneorpaduueckoe onvucanue. AHIIUICKUE SKBUBaNeHTs. Cu-
HOHUMBI. AHTOHUMBD». JIaHHBIN CJIOBaph SIBISACTCA yKe KOMIIJICKCHBIM M COSAUHSET B ce0e MPUHIMIIBI TOJIKO-
BOTO, HJICOTPaGUIECKOro U JBYSI3BIYHOTO TIEPEBOTHOTO CIIOBAPEH;

e «bonpUIol TONMKOBBIN CIOBaph PyccKHX maronoB. Maeorpaduyeckoe onncanne. AHIIMACKUE SKBHUBA-
nentsl. CHHOHEMBI. AHTOHUMBI';

e «CroBapb-Te3aypyc CHHOHUMOB PyCCKOH peun» ;

* JTeKCHKO-CEMAHTHYECKIE FPYIIIEI PyCCKHX ITIAroJIoB : yue. ciios.-cripas. / o pex. T. B. Matseenoit. Ceepanosck : M3i-Bo Ypai.
yH-Ta, 1988. 153 c.

*Vpanbckas ceMaHTHUECKAs MIKONA. YpanbcKuii deiepatbHblil yHuBepCHTeT // DHIMKIIONEIHs KOTHUTHBHOM INHT BUCTUKY: HAYYHBIE
mikoJbl 1 Hanpasienust / ox pea. H. H. Bonasipesa. Tam6oB : [udpa, 2013. C. 14-28.

>TOJKOBEIi CIIOBaph PYCCKHX INIAroioB. Meorpaduueckoe omucanue. AHTIHICKIE YKBUBATEHTH. CHHOHUMBI. AHTOHUMBI / TIOJT
pexn. JI. I'. babenko. M. : ACT-mpecc, 1999. 693 c.

SBouTB11I0iT TONKOBBIIT CIIOBAPh PyCCKUX raronos. Mieorpaduueckoe onucanne. AHIIHICKHE SKBHBATCHTEL. CHHOHUMBL. AHTOHHMbI /
nox pexn. JI. T. Babenko. M. : ACT-mipecc kuura, 2007. 576 c.

’CrnoBapb-Te3aypyc CHHOHUMOB pycckoii peun / ox pen. JI. T. BaGenko. M. : ACT-npecc kuura, 2007. 512 c.
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o «boMBIIOI TOJTKOBBINM CIIOBaph CHHOHUMOB pycckoi peun. Mpeorpaduueckoe onvucanue. AHTOHUMBI.
DpazeoIoru3MbI»;

e «C110Baph CHHOHEMOB PYCCKOTO SI3BIKA .

Kak BuiHO, B poCCHICKOM S3BIKO3HAHNH MTPOU3BEJICHA Cephe3HeiIIas paboTa 1o CHCTEMaTH3alliH TJ1aroib-
HOW JIEKCHKH, PE3YIIBTaThl KOTOPOM OTPaKeHBI B COOTBETCTBYIOIINX M3naHusaX. Ha ¢one oTcyTeTBus B Oenopyc-
CKOH1 JIekcuKorpaduu nuaeorpahuueckux caoBapei mogo0HOTo TUIa SI3BIKOBOW MaTepuall, COOpaHHBIN U CIPyI-
MUPOBAHHBIN YUEHBIMH YPaIbCKOW CEMaHTHUYESCKOM IIKOJIBI, MOKET OBITh HCIIONB30BaH ISl CO3/IaHHSI IEPBBIX
6enopycckux cnoBapeit @CK rmaronos. U1 ri1aBHBI HHCTPYMEHT ITPH TAKOM TTOIXOJIE — «IEITHOYHBI TIEPEBO/I.

MeTton «4eTHOYHOTOY MepeBoa, BliepBbie npeaiokeHHbli U. C. PoBro B paboTe «MeXbsa3bIKOBasi OMOCEMUS
B COOCTBEHHO JIMHTBUCTHUYECKOM M KYJIBTYPOJIOTHUECKOM acleKTax hccienoBanus» [ 1], mpeacrapisier co0oi
MHOTOCTYTICHYAThIH TIEPEBOJI CJIOB C OTHOTO sI3bIKa Ha APYTOH, a Takke B oOparHOM HarpasieHuH. OH gaer
BO3MOXXHOCTh COCTaBUTh MapauIelIbHbIC MAPaJUTMbI CJI0B, puHaiekamux K ogHor JICI (mmpe — k ogHOMY
OCK) B manHbIX s1361kax. OOpaTuMces K caenyromiemy npumepy. [Ipu mepeBosie Ha 6€IOPYCCKHIA S3BIK PYyCCKOTO
J1arofia yCiabliiams CIOBaph TAET Cpasy YeThIpe BapraHTa KOHEUHOH JIEKCEMBI-OKBUBAICHTA: OeIl. nauyys / yuyys /
cuyys / 0auyyya . Tpu nepeBojie MOTYYEHHBIX JIEKCEM Ha PYCCKHUIA S3bIK CIIOBAPh MpPEIaraeT CI0BO nauyyb,
KpOMeE KaK JISKCEMOU VCIbluiamp, IEPEBECTU U TIATOTIAMU YCAbIXAMb | nOuysmb | yuysmb, CIIOBO y4yib, TOMHUMO
JIEKCEMBI YCbIUAMb, — CIIE U TIATOJIAMU pAacCabliams | 3acivlidams, CIOBO cyyyb — TIATOIAMU NoYysimb |
Yyuysimo | yeaviuams | 3aciviuams, a CIOBO dauyyya — ele U TIAroaoM npocasiuams' . Jlanee, monydeHHble
HOBBIE PyCCKHE IJIarojibl CHOBA MEPEBOJIATCS Ha Oesopycckuii a3bIK. [Iporiecc nBycTopoHHEro neperoja mnpo-
JOJKAETCs 10 TeX TIop, ITOKa TIepEeBOIHBIE CIIOBApH HE TIEPECTaHyT NpeJiaraTh Hey4TeHHbIe BAPHAHTHI CIIOB-
9KBUBAJICHTOB. B HamieMm ciyyae chopmMupoBaHHbIE IaroibHble psaasl (7 pycckux (yeaviwams, yeavixams,
nOYYAMb, YUYAMb, PACCAbIUAMb, 3ACLIUANMb, RPOCAbIUIAMb) U S OETOPYCCKUX (nauyyb, yuyyv, Cuyysb, 0a4yyyd,
npayyys) TIAT0JIOB) IPUHAJIEKAT pycckoii n 6emopycckort JICIT BocpusaTHsl COOTBETCTBEHHO. TaKoil BBIBOI
JieNlaeTcsl B pe3ysbTare NpoBepKH HH(OPMALMK CIOBAPHBIX CTAaTel yiKe akaIeMHUYEeCKHUX TOJIKOBBIX cJIOBapei
JIBYX SI3BIKOB (Ka)kJI0€ TIOYYEHHOE METO/IOM «UEITHOYHOTO» IMepeBoia CJI0BO B OCHOBHOM 3HAYEHHH JIOJIKHO
BEIpaXath apxucemy paccmarpuaemoit JICT) [6].

Pe3yabrarhl 1 UX 00Cy:K1eHHE

HeOCHOpI/IMLIM AOCTOMHCTBOM «UCJIHOYHOI'O» MEPEBOAA ABIACTCA CIIC U TO, YTO €TI0 MEXAaHU3M BBIBOAUT
WICCIIEZIOBATENSl Ha COOTHOCSIINECS JIGKCEMBI ABYX SI3BIKOB, BRIPAYKAIONINE OCHOBHYIO CEMAHTHKY Ha YPOBHE
BTOPUYHBIX 3HaYeHUI. PaHee mpr MHOTOCTYIIEHYATOM IIEPEBOJIC CIIOB M3 YYEOHOTO CIIOBaps-CIIPAaBOYHHKA
«Jlekcuko-ceMaHTHYeCKHe TPYIITbI PYCCKHUX IJIaroyioB» [5; 6] B peecTp OeNOPYCCKHUX IIAroioB BOCIPUSTHS
HaMH OBIITH BKJTIOUEHBI CIIOBA crblHAYb (5 3HAUCHUN ), nepasoosiys (4 3HaueHus), ynipays (2 3HAYCHUS, pa3M. )
Y UM TI0/1I00HBIC. B I1aronsHO-MMEHHBIX METaOPHUECKUX KOHCTPYKIIHSAX C OSIOPYCCKUMHU CYIECTBUTEIBHBIMA
THTIA 10250 / NO3IPK / 60Ubl CEMAHTHKA BOCTIPUATHS (B JaHHOM ClTydae 3pUTEIHHOTO0) BBIPAXKAECTCS PEryIIsip-
HO, uTo moaTBepxaaeT marepuan TCBM. Ilepen namu enuaumpl @CK OenopyccKuX TIIaroyioB BOCIPHSTHSA,
OTHOCSIIUECS [0 CBOEMY OCHOBHOMY 3HaueHHIO K pa3HbIM JICI, B Tom uncne k JICI™ rmaronos nepemerieHus
B IIPOCTPAHCTBE, KOTOPast, B CBOIO OYepeib, JACIUTCS HA TOATPYIIIBI TIIAr0JIOB CYOBEKTHOTO TIepeMEeIICHNS,
[J1arojoB OOBEKTHOTO MepeMEeIeH s, TIIaroJIOB 00BEKTHOTO U CyObekTHOTO nepemernenus u np. CK mmpe
JICT,, oH BKkITtO4aeT B ce0s1 €IUHUIIBI TTOCIIETHEH.

B nanbreliemM MeTo/ «4eITHOYHOT0» MepeBoAa OblT MPUMEHEH K TPYIIe PYCCKUX IVIarojoB BOCIPUSITHSA,
MIPUBEACHHON B M3MaHNHU « TOJIKOBBIN CIIOBaph pyCCKUX TIarojioB. Mmeorpadudeckoe onmucanne. AHTITHHCKHE
skBHUBaJICHTHl. CHHOHUMBI. AHTOHUMEI». [ TTaronbHbIe 0OBEIUHEHUS, TIPE/JIaraeMble B KHUTE, MTPEICTABIISIOT
coboii ¢pparmenTsl PCK, Tak Kak COCTABUTENN BKJIIOUAIH B CEMAHTUYECKUE TPYNITUPOBKU U IJIATOIBI BO
BTOPUYHOM, TIEPEHOCHOM 3HAYE€HNH (HAIIPUMEP, TIIAr0NIbl Opocams, 108Uns BKIIOUYEHBI B TPYIITY BOCIIPUATHS
U T. 1.). MeToll «4EITHOUYHOr0» MepeBoia IIaroJioB IPYIIIbI BOCIPUSTUS U3 CIIOBAPHON CTATbU YIIOMSIHYTOTO
W3aHus Mo3BoJIHI chopmupoBarh napaienbubii @CK Genopycckux miaroioB BocnpusitHs. [lomyueHHbIH
OCK 6enopycckux miaroioB HacunTeiBaeT 308 excem [6].

CrenyroluM I1aroM CTajgo MPUMEHEHHE METOJa «USTHOYHOTOY» MEPEBOa KO BCEM CMBICIOBBIM TpyIIaM
PYCCKUX IT1aroJioB, KOTOPbLIC IMTPECACTABJICHBI B U3JaHUAX «JIexcuKo-ceMaHTHYeCKHue T'pynIibl pyCCKHUX IJ1arojioB»
1 « TonKOBBIi CITIOBaph PYCCKHUX TaroiioB. M neorpaduyeckoe onrcanue. AHIITHIICKHAE YKBUBAJICHTHL. CHHOHUMEI.
AHTOHHMBD». DTO MO3BOIIUIIO COCTABUTH JIOCTATOYHO MMOHEIH criicok @CK Oenopycckux miaroyios, 4To BIIOCIE -
CTBHMH CTAaHET OCHOBOM I/IZ[eOI‘pa(l)I/I‘-IeCKOFO CJIOBaps: Ha ,ZIaHHI)II‘/'I MOMCHT HaMU CUCTEMATU3UPOBAHO 1 Pa3BCACHO
1o cootBeTcTBYIOMMM DCK CBBIIIIE 6 THIC. JIGKCHKO-CEMAaHTUUECKUX BAPHAHTOB OETIOPYCCKHX TIIAroios (puc. 1).

*BombImoit TOMKOBHII CITOBaph CHHOHMMOB pyccKoif peur. Mmeorpadudeckoe omicanne. ARTOHHMBL. dPa3eonoTH3MBl / O peil.
JI. I. Babenko. M. : ACT-mpecce, 2008. 784 c.
°CrioBaph CHHOHUMOB PyccKkoro si3bika / o pea. JI. I BaGenko. M. : ACT, Actpens, 2011. 688 c.
""Pyccko-6emopycckuit cioBaps : B 3 T. / Har. akan. mayk, MH-T s3piko3Hamms um. 1. Komaca. Munck : BendH, 2002, 3 1.
""Benapycka-pycki cnoynik : y 2 T. / Akaj. HaByk benapyc. CCP, In-T MoBasHayctsa ims 5. Konaca. Minck : BenCD, 1988-1989. 2 1.
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1.1. I3EACIIOBBI PYXY
1.1.1. JI3esicI0OBBI MACTyHabHATa PyXy Cy0’ eKTa

1.1.1.1. [I3escnoBEl afHaHaKipaBaHara pyxy, apbleHTaBaHara aJHOCHA 3bIXOJHATa i KAHYATKOBara IyHKTay
BazaBb1st n3escnoBeL: pyxayya (pyuviys), nepamsawyayya (nepamacyiyya)

1.1.1.2. /I3esicnoBhl aiHaHaKipaBaHara pyxy, apbleHTaBaHara afHOCHA 3bIXO[HAra MMyHKTa

bazaBbist A3esCNoBbL: adoanayya (addaniyya), nadays (ynacyi)

1.1.1.3. [I3esiciioBhI a{HAHAKIpABaHATa PyXY, apbICHTABaHATa a[HOCHA KAHYATKOBAra IyHKTa

BazaBbist n3escnoBeL: dacsieays (dacsenyys), npvibvisaysb (npulbwiyy), naonivayya (naouayya), oadipayya (0abpayya)
1.1.1.4. JI3esicnoBBI po3HaHaKipaBaHara pyxy cy0’ekra

bazaBebl 13escioy: becays

2.1. A3EACJIOBBI BBILILIS
2.1.1. JI3esicnoBbI Ta4aTKOBal (a3bl OBIIIIS, iICHABAHHS

2.1.1.1. JI3esicoBHI Kay3ambli ITa4aTKy iCHaBaHHS
BazaBb1st n3esCIOBEL: chpblLayb, dasays (Oays) navamaxk 4amy-H.

2.1.1.2. [I3es1cnOBHI MaYaTKy iCHABaHHS

BazaBbl n3esicnoy: ysuikays (y3HikHYYb)

2.1.1.3. [I3es1cnoBhI ayaTKy Maa3ei, J3esTHHs

BazaBbist n3esCnOBEL: naysiHays (navayy), nausinayya (navayya)

3.1. I3ESICJIOBBI Y3AEMHATA JIAYUBIHEHH

3.1.1. JI3esIcinoBH y3aeMacyBs3i
BazaBbist A3€sICTOBBL: y3aemalseliniuayb, aonasioays, bviys (6a y3aemuail cyeasi), yemynaybs (6a y3aemMad3esHue)

3.1.2. JI3escTI0BBI 3aMEHBL
BazaBbist A3€sICTOBBL: 3aMsaHAYb (3AMAHIYD), IMAHAYDL (3MAHIYD)

Puc. 1. ®CK 6enopycckux I1arojoB, COCTaBICHHBIE METOIOM «UEITHOYHOTO» repeBoja (pparMeHt).
BazoBble m1arobl-ueHTH(GUKATOPH! BEIPaXKalOT OCHOBHYIO CEMAaHTHUECKYIO HJICI0 Kilacca CI0B

Fig. 1. Functional semantic groups of Belarusian verbs compiled using the «shuttle» translation method (a fragment).
Basic identifier verbs express the basic semantic idea of a class of words

MeTo/ «4eTHOYHOTO» [IePEeBO/Ia IOMOT BBISIBUTH KaK PYCCKHE TIIAroiibl, He MMEIOIINE MPSIMBIX TOUHBIX CO-
OTBETCTBUH B OCIIOPYCCKOM SI3bIKE, TaK M OEJIOPYCCKUE TIAroiibl, He HMEIOIUE aHAJIOTHYHBIX COOTBETCTBUIM
B pycckoM s3bike. Hanpumep, pycckomy marony nyHyoeems (1 3HaueHue, ‘cTaHOBUTHCS MyHIOBBIM ) (CPS)
COOTBETCTBYET OCJIOPYCCKUH maroi nyHcageys (2 3Ha4eHus1, ‘padinia myHcoBbM, 4bipBoHbIM’) (TCEM),
KOTOPBIH TaKke sBJsIeTCs Hanboliee TOUHBIM BapHaHTOM IIEpEeBO/Ia [l PyCCKOTO Iaroiia aiens BO BTOPOM
3Ha4YeHUU (‘CTAHOBHUTBHCA alibiM’) (PYC. nyHYyosems — OCI. nyHcaseyv; pyc. atems — Oel. nyncaseynv). B kade-
CTBE 00paTHOTO IpuMepa IPUBEIEM PYCCKUil Tiaron bampauums (1 3Ha4eHue, ‘padorars Oarpakom’), KOTO-
pBIii SBISETCS TOYHBIM BapHAaHTOM IE€PEBOAA Ui JABYX OEJIOPYCCKUX IVIarojoB — bampaubiysb (1 3HAUEHHE,
‘mpanasails 0aTpakoM’) U napabdkasays (1 3HaYeHUE, ‘TIpaliaBallb, ObIlb apadkam’) (pyc. bampauums — 0.
bampauviys; pyc. bampauums — Oell. napabkasaywv). I1ogoOHBIE COOTBETCTBHUSI, B CBOIO OY€PE/lb, JOKHBI
OBITh 3a(hUKCHPOBAHBI B HJICOrPaQUUICCKOM IIEPEBOTHOM PYCCKO-OCIIOPYCCKOM CIIOBAape, B KOTOPOM KaXJIOMY
PYCCKOMY U O€I0pyCcCKOMY IJ1aroiry OyZieT 1aHO CMBICIIOBOE TOJIKOBaHUE C IPUMEPOM YIOTPEOICHHUS B TEKCTax
XYJI0’KE€CTBEHHOTO U MyOIUIIMCTHYCCKOTO CTUIIeH (puc. 2).

Ha crnenyromux sranax uccie1oBaHus IIIarojibHbIE COOTBETCTBUS B pamMKax napasuiensHbix ®CK pycckoro
1 OEeIIOPYCCKOTO SI3BIKOB OYIIyT pACCMOTPEHBI HAMH B OHOMACHOJIOTMYECKOM M CEMaCHOIOTHIECKOM aCIeKTax,
YTO MMO3BOJIUT BBIJICIIUTH TPYIIIBI COOTBETCTBYIOIINX [JIar0JIOB B 3aBHCUMOCTH OT CTEIICHH YKBUBAJICHTHOCTH
nekceM. Jliist 9Toro MokeT ObITh UCIIONB30BaH MPUEM COITOCTABICHUS CIIOB 10 (hOpME U CEMaHTHKE, BIIEPBBIC
npeanokeHnsli mpogpeccopom U. C. Pono B MoHorpaduu «Po3Hay3poyHeBass HaMiHATBIYHAs aI1aBeAHACID
Oenapyckaii 1 pyckait Moy (y cyBsi3i 3 nmpabiiemaii JICKCIuHbIX JlakyH)» [11].

B niepByto rpyniy BoilyT OMOJIEKChl OMOCEMaHThI — aphl TJIAr0JI0B, B TUIAHE BHIPAKEHHS OTIIMYAIOIINECS
JIMIIH 3aKOHOMEPHBIMH PETYISIPHBIMU I'padruecKUMH, (POHETHUSCKUMH H JPYTUMH COOTBETCTBHSIMH, KOTOPBIE
CYIIECTBYIOT B CHCTEMHBIX OTHOILICHHSIX JIBYX SI3BIKOB, @ B TIAHE COJCPIKAHHUSI SIBIISTFOIIUECS TOXKIECTBECHHBIMH:
HaNpHUMED, PYC. GCIYUUBAMbCA — OCIL. YCIYX0V6ayya; OCHOBHOE M €IMHCTBEHHOE 3HAYCHUE KaK B PyCCKOM, TaK
U B 0EJIOPYCCKOM SI3bIKE — ‘HANpsTaTh CIIyX ¥ BHUMaHHUE, YTOOBI paccibluarh ¥ NoHATh 4To-1160° (TCBM,;
CPSl). Oty rpynimy coCcTaBAT CJIOBa ¢ HAUBBICIIEH CTETIEHbIO SKBUBAJIEHTHOCTH.

Ko Bropoii rpymme OymyT oTHECEHBI Iaphbl IJ1arojoB, Npe/icTaBIeHHbIC OMOJICKCAMU MapaceMaHTaMH — JIeKCeMa-
MH, B TUIAHE BBIPAXKCHHSI COOTBETCTBYIOLIMMHE CJIOBaM NIEPBOIA TPYIITIEL, a B IUIAHE COICPKAHHS TOXKIESCTBCHHBIMH
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YaCTHYHO: PYC. OKUHYMb — O€J1. axinyys; 0eIOPYCCKOE CII0BO BKIIIOYAET B ¢e0s1 00heM €TMHCTBEHHOTO 3HAUCHUS
pycckoro cioBa (‘orsiieTh, ocMoTpeTh’) (CPS), B TO ke Bpemst uMest COOCTBeHHOE oTinYHOe 3HaYeHue (1 3Ha-
4yeHue, ‘OpocUTh, OCTaBUTh 0€3 BHUMaHUs, pucMoTpa (axinyys cacnadapky)’) (TCBM). Jlekcembl naHHOMI

rpynnbl 4aCTUYHO SKBUBAJICHTHBI.

TJIATOJIBI OBJTAJAHW A

TumnoBast ceMaHTHKa: 06J'IaI[aTI>, BIIAICTH YE€M-JI., KEM-JI. Ha IIpaBax CO6CTB6HHOCTI/I, HUMETH KOro-JI., 4YTO-JI. B KAYE€CTBE cBOEH

COOCTBEHHOCTH
basoBblii pycckuil miaroin: uments

BJIAJIETD, Hecos., kem, uem. IMeTh KOro-J1., YTO-J1. CBOCH
COOCTBEHHOCTBIO, CUHTAS 10 MPaBYy CBOUM. [lomewux enaoen
mpemsi 3a800amMu U MbICAUAMY KPENOCMHbIX, €20 CUUM LU
ouenb 602amuvlm 4en068eKoM

BJIAZIETD, HecoB., uem. IMeTh 4TO-11. (KaKyrO-J. CII0CO0-
HOCTB, TaJaHT). Jlloomuna énadena yousumenoHolM mana-
mom ooujenust ¢ 1I00bMu

UMETD, HecoB., koco, umo. Bnanets, 00aagath KeM-I.,
4eM-JI. Ha IpaBax coocTBeHHOCTH. Mpa c Keneil ne umenu
c8oux Oemetl — U NOMOMY Peulnu YCoIHOBUMb PeDeHKA

OBJIAJIATD, HecoB., kem, uem. IMeThb cBOe# COOCTBEH-
HOCTBIO, BJIAJICTh KeM-II., YeM-II. IHocmpannas ¢upma oona-
oaem 80CbMbI00eCmbIo npoyenmamu akyuii Boponecckoeo
3a600a meneannapamypol

OBJIAJIATD, HecoB., uem. IMeTh Kakoe-JI. CBOWCTBO, Kaue-
CTBO, IOCTOMHCTBO B YHCIIC APYTHX CBOUX KadecTs. [lesuya
obnaodana enuKoNenHbIM CONPAHO

bBazoBblit OenopyccKuid TIaroi: Meyb

BAJIOJALIb, He3ak., kim, ybim. Menp y cBaéii yiaacHacli,
yaanaub. [lpanpaoszeo eanooay sécxaii Cnabooxa, 6bIKOHEAY
y Paosisinay ciyscdy oazopyvt maénmia Ceamul /[6op

BAJIOAALIb, He3ak., ubim. JJoOpa Benamp sSIKyr0-H. CIIpaBy,
ObILb MaliCTpaM y SIKOW-H. Taiine. Bsuixi benapycki nasm
Anxa Kynana 6anooay npapousiyv nasmolyHbiM Oapam

MEILIb, Hesak., kaeo, wimo. Ynaaamb KiM-H., YbIM-H. 5K
yaacHacito. [anam scwry cmapwl Adam. / Mey 3smui, Kyciwua
ayey, / Konvki epowaii — snayv ne nam

VIIAALLD, Hesak., kim, ubim. Menb y cBaéil ymacHacIii, pac-
napajpkania KimM-H., YbIM-H. He idaysb i mabe, Hi maxim, K
mol, 6eOHAKaM 0abpa 0a mazo 4acy, naKyiv yap i bazayei ycim
6y0yys ynadaus i y ceaix pykax yiaoy mpblmayb

VIIAJJALLD, He3ak., ubim. Menp siKis-H. sSIKacIli, yIacIiBacii.
Cmapoaiiwas 03ay4bina Ynadanda mulm Xapacmeom 6001iKY,
Kani He 3aminae Hivo2a JWHAZA, HiYo2a He 0a0dcl [ HiY02a He

nanpaegiu

OBJIAJIATD, HecoB., kem. FIMeTh KOro-i1. cBoei xeHou (My-
JKEeM), JIF00OBHHIIEH (JTF0O0BHHUKOM). Mbicib 0 mom, umo ox
6yoem oonadame Kamepunotl, docmaenana Ilempy Anexcee-
BUYY HEU3NAOUMOE YOO0BONLCIBUE

PACIIOJIATATD, HecoB., kem, yem. IMeTh B CBOEM pacropsi-
JKEHUH KOTO-JI., YTO-JI., 001a/1aTh KEM-JI., YeM-JI. U TIOJIb-
30Barbes. Onvea Meanosna He pacnonazana cpeocmeamu

U NOMOMY He MO21d KYNUuimb NPUSTIAHYSULUIICS ell NeHbIoap

Puc. 2. Uneorpaduaeckuii pyccko-6enopycckuii cnosaps @PCK rmaronos (pparmenr)
Fig. 2. Ideographic Russian-Belarusian dictionary of verbal functional-semantic groups (a fragment)

B TpeThio rpynmny BORAYT IaroibHbIE MAphl, IPeACTaBICHHbBIE apajleKcaMl OMOCEMaHTaMU — CJIOBaMH,
YaCTUYHO DKBUBAJICHTHBIMH B ITaHE BBIpaxeHus (Tpaduueckre u GOHETHIECKHE COOTBETCTBYSI HEPETYISPHBI)
Y UACHTHYHBIMH 110 CEMaHTHKE: HAIIPUMep, pyc. guienadems (1 3HaueHUe, ‘HaOmoAas1, BHUMATEIBHO TSI,
HaWTH, 3aMETHTH; BEICMOTPETE ) — 0. nHaenedzeys (1 3nauenne) (TCEM; CPA).

UYereptyto rpymniry o0pa3yloT IJ1aroibHbIe Naphl, IPEACTaBICHHBIC MapaliekcaMy MapaceMaHTaMy, T. €.
JISKCEMaMH, B IIJIaHE BBIPAXKEHUSI COOTBETCTBYIOIIMMH CIIOBAM TPEThEH IPYIIIIbI, OJTHAKO JIUIIb YACTUIHO TOXK-
JIECTBEHHBIMH TI0 CEMaHTHKe: HalpuMep, PyC. 3aceub — O€Il. 3aceKubl; PyCCKOe CIOBO BKIIOYAET B ce0s BECh
00BbeM 3HaueHHUIl 0eopyccKoro cioBa (‘3aMeTHTh, OOHAPYKHUTH , ‘YCTAaHOBUTH MECTOITOJIOKEHHE Yero-JI.’,
‘cenarh 3apyOKy, OTMETKY TOTIOPOM, HOJKOM H T. 11.”, ‘3aJieB Ha XO/y HOTOM 3a HOTY, TOPaHUTH ee (0 Jomaan)’),
B TO )K€ BpeMsi UMesl psifi COOCTBEHHBIX 3HAYCHUH (‘OTMETUTh MOMEHT, BpeMs Havyalla, KOHIIA YeT0-II. (3. 8pems
6038pama camonema)’; ‘ONPeneTUTh, 3aMEPHUTH CKOPOCTh 9eT0-11. (3. ckopocmb sempa)’) (CPS).

K msiToii rpyrine OyyT OTHECEHBI Taphl TIIAr0JI0B, MPECTABICHHBIE TeTEPOICKCAMU OMOCEMaHTaMHU, UITH JKe
JIEKCEMBI, Pa3JINYHbIC B IIJIAHE BEIPKEHHS M TOXKIECTBEHHBIC B IIAHE COJICP KaHUs: HAIIPUMED, PYC. NOHAOMIO-
damp — O€IL. nanazniadays; U B PyCCKOM, U B OEIIOPYCCKOM SI3bIKE OHH MMEFOT 3HAYSHHE ‘HaOII0IaTh HEKOTOPOe
BpeMs (n. conneynoe 3ammenue)’ (TCBM; CPSl). JIekceMbl JaHHOW TPYITITBI ABIISIOTCS JIMITH CEMAHTHYCCKUMHU
9KBUBAJICHTAMHU.

[TocnenHro0 rpyMITy COCTABAT FETEPOJIEKCHI TAPACEMaHThI, T. €. JIEKCEMBI, B IIJIaHE COJIEPKaHUS YACTUIHO
TOXJIECTBEHHBIE, 4 B IJIAHE BEIPAKEHHUSI pa3IMYHbIC: HAIIPUMED, PYC. 0003pesams — Oell. azipayb; pycCKoe CIIOBO
BKITIOYAET B ce0sl Bech 00beM 3HauYeHUs OEI0PYCCKOTo ciioBa (‘OKHHYTH B30POM, OCMOTPETH (0 MECTHOCTH)’),
B TO K€ BpeMsI IMesl COOCTBEHHOE 3HaUeHHUE (2 3HAYCHUSI, ‘UCCIICIOBATh, PACCMOTPETH (B PeUH, CTaThe U T. II.)
(3adaua scypuanucma — o. paziuunsvie cmoponwl scusnu)’) (CPS). JlekceMbl 1aHHOM IPYyIITBl B HAUMEHBIICH
CTETIeHU YKBUBAJICHTHBI.
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3akjaueHmne

MeTon «4eITHOYHOT0» MepeBo/ia IEMOHCTPHPYET MOTeHIUAN st popMupoBanus napamuienbHbix @CK
B OJIM3KOPOACTBEHHBIX sI3bIKaX. [I0CKOIBKY B pOCCHICKOM SI3BIKO3HAHUM CO3/IaHbI HaeorpaduuecKue cIoBapu
IJ1arojioB, CYIIECTBUTEIbHBIX, TPHUIIAraTelIbHBIX, cofepkamue coorsercTByomue JICT, dparmentsr ®CK, Ha
HX OCHOBE MOTYT OBITh COCTABJICHbI OEJIOPYCCKHE CIIOBAPH HOBOT'O THIIA, B TOM YHCJIE IIEPEBOIHBIC.

Kpome Toro, nanHblii MeTo/ MO3BONISIET d3PPEKTHBHO COCTABIATH CHHOHUMUYECKUE PsIJbl U CO31aBaTh
CJIOBapH CHUHOHMMOB B OJIM3KOPOJACTBEHHBIX s3bIKax. OTMETHM, 4TO OEIOpYCCKUI akageMU4eCKUi cIoBaphb
CMHOHMMOB TaKXe [IOKa HE U3/1aH.

Coxpamenust

HKPS — HanmoHansHBIH KOPIYC pycCKOro si3bika [DiekrpoHHbId pecypc]. URL: http://www.ruscorpora.ru (mara oOpalieHus:
08.12.2023) ; CPsI — CrnoBaps pycckoro si3bika : B 4 T. M. : Pyc. s13., 1981-1984. 4 1. ; TCBM — TiymauanibHbI CIIOVHIK Oelapyckait
MoBHI : y 5 T./ man pan. K. K. Arpaxosiua (K. KpamiBsr). Minck : benCD, 1977-1984. 5 1.
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KOJIOHKA ITTABHOT'O PEJAKTOPA

KAHOHKA TAJIOYHATA PBIAKTAPA

EDITORIAL—IN—CHIEF COLUMN

HA IIIEAPOUW HUBE EBPOITEMICKOI CAABSAHIIIMTHBI
(TIO CAYYAIO BBIXOAA CBOPHUKA HAYUYHBIX TPYAOB
K 70-AETUIO ITPOMECCOPA TEPAA TEHUYEAS)

HA IITYOAPAW HIBE EVPATIEMICKAU CAABSIHIITYBIHBI
(3 HATOABI BBIXAAY 3BOPHIKA HABYKOBBIX ITPAI]
AA 70-TOAA3S IIPAOECAPA TEPAA TEHUDAS)

IN THE GENEROUS FIELD OF THE BELARUSIAN SLAVS
(ON THE OCCASION OF THE PUBLICATION OF A COLLECTION
OF SCIENTIFIC WORKS FOR THE 70" ANNIVERSARY
OF GERD HENTSCHEL)

[eprisig anomnstid uBspii XX —navarky X X1 cT. a3HameHaBaycs npbl-
X0JlaM y eypareicKyro 1 Oenapyckyro 3aMeKHYO JIHTBICTBIKY [. [eH-
A Bhitels thomaMensak 99II — JTOKTapa (inanariaaeix HaByK, padecapa 3 AbIdHOyprekara

Jan Patrick Zeller (Hrsg.)

VHiBepciTaTa iMsa Kapia ¢on Acerki. JloOpae BemanHe MOYHAH CiTyarrsi
Einheit(en) in der Vielfalt von ¥ 3axonHeeypanelckix KpaiHax 1 J3TanéBae 3HaéMCTBA 3 KaJi3iaMi BbIKa-
Slavistik und Osteuropakunde PBICTaHHS HALIBITHAIBHBIX YCXOHECIABSIHCKIX MOY Y TIOCTCABEIIKI EePhI-

m Fyndamentvm 71 1a3BoiIl HaBykoyiy ¥ 2006 . pacnauanp mpaily HaJj JIIHTBICTbIYHA-
calblAJariyHbIM IpaeKTaM Ia Tak 3BaHall TpacsHLBl § OenapyckiMm
ayTPHTHIYHBIM (HS3MYILIaHbIM ) MayiieHHi. [laggac craxbipoyki Ha kaden-
PpHI TicTophIi Oenapyckail MOBBI (inanariynara ¢akynsrata benapyckara
I3spKayHara YHiBepCiTITa HAMEIK] JIIHTBICT Ha MACSHKIHHI MI>KHAPOTHAM
kaH(epaHIBI «MoBa — mitaparypa — Kynsrypa» 17 mictanama 2006 1. ary-
YbIY TaKJa, NPbICBEYaHbl MOYHAH 119HTHI(IKAIBI TPACSHKI Ha MaT3PhIsIe
MayJIeHYal TPaKThIKI aTHON csM’1. Y CBOM 4aproBbl MPBIC3/ Y CTAJIIY
Benapyci neram 1 Bocennro 2008 1. I. I'eHUnITH 3aKITIOYBIY CTICHBISITBHYTO
nmamoBy mamik BJ1Y i AmpaaaOyprekim yHiBepciTaTam ims Kapna ¢on
AcelKi, TaKITIoYbLy 12 BBIKAaHAHHS CBAMTo MpaeKkTa HaByKoy1ay 3 LlaaTpa
pETEf"tANG callbISUTariuHbIX 1 MAITHIYHBIX JacienaBandsy b/1Y nan kipayHinrsam
npadecapa /. I. Pormana. BerHikam BeIkaHaHHS Tpaekta «TpacsHka
¥ benapyci — “3merranas pa3HaBiHACIL K MPAAYKT OenapycKa-pyckara MOyHara KaHTaKTy: JIIHTBICTRIYHAE CTPYK-
TypaBaHHE, CallbIsUIariYHbIsI MEXaHi13MbI 1A3HTHI(IKALBI 1 CallbIIIKAHOMIKa MOBBD) CTaJ IIMATIIKis MyOTiKapbIi
¥ Ba)KHEHIIBIX JIIHIBICTBIYHBIX Yacomicax EYporbl, TAOMATBIYHBIA OJOKI Ha MIKHAPOAHBIX 3’€3/1aX ClaBicTay
1 KaHrpacax Oenapycicray i ykpainicray, manarpadii i abapoHEHBIS JOKTAPCKis 1 KaHABIIAIKIS TbICePTAIbIi.
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dakThIYHA aJHAYaCcOBa, XOIlb adillblitHa 1 HeKaiabKi nasHei, 3 2012 1. I. ['enusnb cray apranizarapam
1 KipayHiKOM HOBara MikHapoaHara rmpaekra « MirpeIpyroubls CIIOBBI: MIISAX1 HAMEIKIX 3ama3blualHsy 3 TO0Thb-
CKail Ba YCXOIHECIaBsIHCKIsI MOBBIY.

[Ipana ¥ nByX ag3HayaHbIX MpaeKTax HAMELKIX 1 OeJIapycKixX JaciequblKay MpaaBbl3Haublia MIBIPOKI JbIsi-
Ma30H MDKMOYHBIX KaHTaKTay y TICTOPBIi eypaneiickix Moy, capmipaBalia HOBbISI HABYKOBBISI [IIKOJIBI Y HAITBIsI-
HaJbHAH JIHTBICTHIIBI YCXOMHECTABIHCKIX KpaiH. J[3skyrous! padecapy 1. ['eHuammio icToOTHA MaIIbIpbIIacs
HaBYKOBasI [[IKaBACIIb Jia Oeapyckail MOBBI ¥ aclieKIle sie CydacHara CTaHy i HepcreKThly nanenara GyHKIbIsTHa-
BaHHs Ba YMOBax J3spxKayHara AByXMOYsl.

AKTBIYHBIS KaHTAKThI 3 OelapyckiMi HaBYKOyIaMi HE TOJIbKI CHPBISUT IJIBIOOKAMY ACOHCABAHHIO CTaHy
cydacHaii Oenapyckail MOBBI Ha Y3pOYHI sie MoObITaBara BEIKAPBICTAHHS, aJle 1 YaCTKOBA 3aKJalli aCHOBY BbI-
BYUSHHS (DYHKIBISTHAIBHBIX acabiiBaciied iHIIBIX eypareiickix mMoy. [Ippi3HaHHeM HaBykoBara ayTapbITATY
HsMEIIKara JIIHTBiCTa cTaja YKIIOYIHHE STO ¥ CKJIaa aAllaBeIHBIX KaMiciii MiKHapoaHara KaMiTaTa cliaBicTay,
a Takcama PIMAKIBIRHBIX KaJIeTid MHOTIX 3aMeXHBIX dacomicay. 3 2012 1. I. I'erunsns 3’ symsernia wieHaMm
panxanerii Beiganns «Yacomic BJ1Y. dinanoris», Ha cTapoHKax skora éH armyOinikaBay HeKallbKi TPYHTOYHBIX
npal, aapdIdH3aBay acOOHBIS apTHIKYJIbI HEKAaTOPBIX ayTapay.

Jleram 2023 . mmanoyHeI npadecap aa3Hausly cBoi 70-ragoBsl 100inei. By4uHi i kaneri HaBykoyna 3 AJbIoH-
Oyprckara YriBepciTaTa imst Kaprna ¢on Acerki npadecapst . bapranbe, T. Mentpns i 4. I1. Lpnep agznausnii
TITY JaTy MaApBIXTOYKal 1 BRIIAHHEM Y «CTpOTa TaeMHail» a0CTaHOYIIBI cajliqHara ToMa HaBYKOBBIX IIpall
cs6pOY i Kaner 106i1Apa 3 PO3HBIX eypaneiickix kpain'. CyayTapami KHiri crani 35 HaByKoymay 3 AycTpsri,
Benapyci, benbrii, I'epmanii, Hapserii, [Tonburysl, Pacii, Ykpaiunsi, [1IBeiinapseri. Hamiea3susl Ha TOE MITO
¥ Ko’KHara acyieTublka acHOBall apThIKyJa CTalli MarspiaHis Ha3ipaHHi a00 BBIHIKI AacieaaBaHHA 11a KaHKPIT-
Hall 1HABIBiyaJbHA-ayTapcKail TOMATHILbI, TIepaBaXkHast OOJbIIACIb TIKCTAY npama abo YCKOCHA ThIYbLIACS
MIMATITIKIX MKHaPOJAHBIX MPAEKTay, IITO aXKBINIYISLTICS maj KipayHinTeaM mpadecapa I ['erusis.

LlITo TRIYBIIIIIA BydOHBIX 3 bemapyci 1 iHIBIX YCXOMHECTaBIHCKIX KPaiH, TO ¥ KHi3e MPaIcTayIeHbl apTHIKYIIBI
npadecapa . A. L{pixyHa «'poHa sk IMaTMOYHBI naiiMiicect (JTiHTBicThIYHAE 3¢3)» (c. 101-106), npadecapa
T. P. Pam3b1 « BeIKITaniionsl ¥ OesapyckaMOyHBIM JBICKypCe: aJ1 arHOHIMAa Ja arylibHay KbIBAJIbHAN JIEKCEMBbD»
(c.373-386), mamduTa A. A. [Ipeiroasiu i npadecapa M. P. [Ipeiroaziva «JIekcika repMaHcKara naxo/pkaHHs sK
a0’eKT JacnenaBaHHsy Oenapyckix JiHrBicray» (c. 343-355). Henacpaana 3 mpabieMarsikaii 0enapyckail MOBBI
3Bsi3aHBI 1 apTHIKYMN Npadecapa AnbadHOyprekara yHiBepciTaTa iMst Kapma donr Acenki C. Tam «I'epmanizmbl
¥ cydacHail Oemapyckait MOBe, poJisl IOJbCKal 1 pyckait Moy» («Germanismen im modernen Weilrussischen,
die Rolle des Polnischen und des Russischen» (c. 483—495)).

HecymHeHHy1o mikaBacip y AacieAublKay BBIKIIYYIb apTHIKYIIbI paciickix aacieausikay M. [Ipimapckara
(«*“Taxis am Phantasma” u orpanuuutenbHoe yeinoBue» (c. 107—115)), I. Cmiprora («O rurnepxapakrepusanuu
B PYCCKOM IJ1aroiisHoM opmoobpaszoBanum» (c. 431-448)), B. Xpakoyckara («TakcHCHBIE U yCIOBHBIE COIO3BI
B BOCTOYHOCJIABSHCKUX 3bIKax» (C. 529-542)). [IpITaHHsAM cydacHara ctaHy i jajeiinara pa3Bimis YKpaiHCKai
MOBEI ITPBICBEUaHBI apTHIKYIBI T. Ky3Hs10Bal «SIk MU TOBOPUMO B CiM’i: A€sIKi OCOOIMBOCTI CIMEHHUX CIIiB Ta
BupasziB» (c. 231-242), O. Ilamiasckait « “‘Hanupaiite, Kyme, Oymem 3a 1000B AT : BIUSHIE KOHTPOJIHUPOBAH-
HOCTH KOMMYHHUKATHBHOM CHUTyallul Ha CTETIEHb CMEIICHUS SA3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB B Cypikuke» (c. 329-341),
A. Tapanenki «IluTaHHs Ipo HasIBHICTh Ta Y3aKOHEHHS PEriOHATBHUX 1 HAIIIOHABHUX BapiaHTIB YKpPaiHCHKOT
MoBU» (c. 467—481).

Benapyckis niHrBicTHI kaaaronp maHoyHaMy npadecapy I. [eHusIr0 MoLiHara 31apoys i fanebIx nocnexay
Ha HiBe eypanelcKail claBiCThIKI, a SIT0 BYYHSM 1 Ac/sSA0YHIKaM 3axaBaHHs BEPHACI MOBa3HAYUbIM 1/19a51aM
cBaiiro Hacraynika!

M. P. Ipvr200siu’

'Einheit(en) in der Vielfalt von Slavistik und Osteuropakunde (Prudemtia Regnorum Fumdamentum) / Herausgeber: H. Bartels,
T. Menzel, von J.-P. Zeller. Bern : Peter Lang, 2023. 559 S.

*Huxonaii Ipueopwesuu Ipuzodus — 1oKTOp GUIONOTrHUECKHX HayK, Tipodeccop; ipodeccop Kadeapsl 6e10pyccKoro A3bIKO3HAHMS
¢bunonornyeckoro daxyaprera benopycckoro rocyrapcTBEHHOIO yHUBEPCHTETA.

Mixanaii Poieopasiu Ipvieoodsiu — noxrap (inmanariqyHeix HaByK, mpadecap; npadecap kadenpsl Oenapyckara MoBa3HaycTBa (dina-
nariunara ¢akynsraTa benapyckara na3spixayHara yHiBepciTITa.

Mikalai R. Pryhodzich, doctor of science (philology), full professor; professor at the department of Belarusian linguistics, faculty
of philology, Belarusian State University.
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REVI EWS

Buikunen b., Bvixunenosa T., Kapnuxoea I, Anviw-
xosa U., bouex B. IlepkOBHOCIABAHCKOE HacJIeane
B CTapo-, CpeJHe- U HOBOYENICKOM si3bike. [Ipara :
NLN, 2022. 268 c. (na uemr.).

Buikinen b., Boixinenasa 1., Kapnixasa I, Anviu-
xaea I., bousx B. IlapkoyHacJIaBAHCKas CIIaJ4bIHA
V crapa-, csip3nHA- i HoBaysmIcKkaii moBe. [Ipara :
NLN, 2022. 268 c. (1a 4a1m1.).

Whkypél B., Wkypélova T., Karlikova H., Janysko-
va 1., Bocek V. Cirkevnéslovanské dédictvi ve staré,
stiredni a nové ¢estiné. Praha : NLN, 2022. 268 s.

Mamnarpadis 3’ siynsienia KaneKThIyHal mpataii, maj-
pBIXTaBaHali HABYKOBBIMI CYMpPalOyHIKaMi 3ThIMaia-
rivHara aj3suieHHs [HCThITyTa Y3IICKai MOBBI AKa19Mil
HaByk Usickaii pacny6umiki (bpro). Toma nacnenaBan-
Hs1 Obl1a abpaHa He BhlnafkoBa. [lausinaroust 3 1989 .
y aJUI3sICHHI Bsijlacs pa0doTa HaJl BBIIAHHEM «DThI-
MaJlariyHbl CIOYHIK cTapaciaBsHCKail MOBB («Ety-
mologicky slovnik jazyka staroslovénského»), sikas
nacrsixoBa Oblia 3aBepurana y 2022 . Akpamsi Taro,
rozam paseil nmabausiia cBetT MaHarpadis B. Bouka,
I. SlupiukaBaii, I. Kapnikasaii i b. Beikinena «Crapa-
CIIaBSHCKas CrajyblHa ¥ cTapadsnickail MoBe» («Sta-
roslovénské dédictvi ve staré Gestiné»)'. Pampnsyemae
BBIJIAHHE 3’ SYIISCIINA «TpaIsiraM BeIIdH3ragaHai mna-
IAPAHSI mpaip»” (. 6), TIpa MTO CBEIYBIIh TIMA-
TBIYHAE, CTPYKTypHAE 1 MeTaiajariuHae nagadeHCTBa,
a TakcaMa YyacTKOBae CyIa/I3¢HHE BhIKapbICTaHara Moy-
Hara MaT3pbisuTy. Ha Ham noris g, abozBa gacienaBaH-
Hi 3aCITyTrOyBarolb yBari, SIHbI IIMAT y YbIM CYT'YYHBISI
1 y3aemananayHsaIbHbIS.

[Ipagmeram BeIBY4SHHS 1a13¢Hal MaHarpadii 3°sy-
Jsienna YIulbly LAPKOYHACIABSHCKANH MOBBI HA YIII-
CKYIO MOBY ¥ PO3HBISI IEPBLSIBI sie pa3Bils. Sk na3na-
YaHa ¥ paJIMOBe JIa BbIJaHHs, Kipbuiamsidoasieyckast

TpaJbILbIsI MeJla IpamMoe 1 HempamMoe JaublHeHHE Ja
Y3IICKal KyJAbTYpHI 1 TicTopbli (c. 5). MicisHepckast
n3eitHacup Oparoy Kipwutel i Msidonsis Obita 3Bsi3a-
Ha 3 XpbIcuisHizanpsai Bsutikaii Mapasii 1 mamsIpaH-
HEM cTapaciaBsSHCKai MicbMEHHACHI CSAPOJ 3aXOAHIX
CIIaBsiH, Haimepi usxay i ciaBakay. [Ipsl 1aa3eHbIX
abcTaBiHax cTapaciaBsHCKast MOBA YTTbIBAJIA Ha YDIII-
CKYI0 MOBY HemacpdnHa. Y Ma3HEeWIIbl Yac Y3HIKi
YMOBBI JUIsl HETIpaMora Y3/13esiHHS, SIKoe a0bIBaIacs
mpa3 iHIIBIS YCXOAHE- 1 mayaHEBAaCIaBSIHCKISI MOBBI,
J3¢ MiCbMEHHAcIb pa3Biacs Ha aCHOBE CTapaciIaBsH-
CKall mchMOBa-KHKHAN TpapIubli. [Ipambl Yimbry Obry
nacnenaBaHbl ¥ kHize «CrapaciaBsiHCKas CradblHa
¥ cTapausIcKaii MOBe», 3¢ aHajli3aBaJlicsl MaTIHIIbI-
SUTbHBIA MTaJieaciaBsHi3Mbl (potencidlni paleoslovenis-
my). Hempamsl y1utery cyamHocinma 3 napkoyHaciaBsH-
CKail criajublHai, BEIByYIHHE SIKOH YKIIFOUae pasriisig
AT HUBIIILHBIX apKOYHACHaBsHI3MAY (potencidlni
cirkevni slavismy). I'aTaii TOME mpbICBEYaHa PIIPH3Ye-
Masi MaHarpadis.

[Ipabnema, y3HATas YSLICKIMI JacieTUbIKaMmi, 3’ sy-
Jsiena CKiIajaHai ma A3Blox mpbrublHax. [la-nepiae,
HEMacpaIIHbI YUY cTapaciaBsHCKald MOBBI Ha YdIII-
CKYIO MOBY OBIy HEMpaIAIIbIM 1 (parMeHTapHBIM, EH
abMsproyBaycs BizaHThIicKal Mmiciaid 860-X rr., n3ei-
Haciro Msiozis ¥ sikaciii apxidickymna y 870—885 rr.
i nacsirHenHsaMi Caszayckara KisiiTapa na 3axaBaHHi
crapaciaBsHcKixX Tpaasiipiid y X1 cr. [laBomie BEICHOY
3 manspanHAi MaHarpadii, HaBaT Ipambl YIUIBIY CcTa-
PpacnaBsHCKail MOBBI Ha CTApau’LICKyIO MOBY ObIY JaBOJI
cnabbM. [1a-pyroe, yMOBBI IpaHiKHEHHS LIApKOYHACTa-
BSIHCKIX TPaJbILbIA Y YSMICKYIO KYJIBTYPHYIO IpacTo-
Py OBLTI SIS MEHII COPBISUTBHBIMI. MOYKHA TaBaphIllb
TOJIBKI Mpa Henmpamblsl NUISXI iX 3aCBACHHS MpbI Ma-
CPAIHILITBE YCXOJHE- 1 May THEBACIaBIHCKIX MOY. Takim
YBIHAM, ayTapbl CyTHIKHYJIICS 3 HAMPOCTa 3a1a4aii.

'Anexceesuu A. B. [Peuensnus] // Cnapsrosenenue. 2023. Ne 2. C. 136—139. Pen. na ku.: Bo¢ek V., Janyskova I., Karlikova H.,
Vykypél B. Starosloveénské dédictvi ve staré Cestine . Praha : NLN, 2021. 304 s.

*Tyr i maneit nepaxnazn Ham — I7 A.
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[1a cBaéit cTpykTypbl MaHarpadis ajanassjae Kia-
CIYHBIM IIpanaM Ia ricTopbli MOBBI, A3€ IVIaBbl pa3-
MeIIYaHbl 3r0/IHa 3 XpaHallariyHbIM NpbIHIbIIaM. KHira
CKJTafaeria 3 KapoTKai MpaaMOBHI 1 YaThIPOX TyIay:
«Ilepaaricropsis», «Crapausnickas MoBay, «Capaa-
HSTUDIICKast MOBay 1 « HoBausiickast MOBay.

Camaii HeBsuTiKail ma ab’éme 3’ symsernia nepas
miaBa «[lepaarictropeisi» (ayTapst b. Beikinen, I*. Kap-
mikaBa, [. SIHpimkaBa, B. bousk), mpeicBedanas pas-
sy mpabiaeMbl ¥ 1armicbMOBBI TIEPBIsI iCHABaHHS
ysiickail MoBbI. TIaToHIBIIIBHBI IAPKOYHACIaBsSIH-
CKi YIUIBIY pasmisfaeniia ¥ KaHTIKCLE BEParogHbIX
Y3IIICKA-YCXOIHECIABIHCKIX CyBsI3€i: KaHTaKTay Ia-
Mk CazayckiM KIsITapam i AyXOyHa-aCBETHIIKIMi
mweHTpami CrapaxsiTHail Pyci ¥ XI cr., npeicyTHa-
CITi PYCKiX TyXOYHBIX aco0 Tpel nBapsl Barprasa 11
y XIII cr. IIITO ThIUBILIIA MOYHAra MAaTAPBIAILY, Ay Tapbl
Pa3mIsIAIONb Y SKACIli MAaTIHIIBISIIBHBIX IIAPKOYHACITa-
BsIHI3MaY HeKalbKi cnoy: Dimitr, [van, Prokop, utésitel,
podrah, bezpokojie, ozrac¢ (ozracstvo), hramotina.
AJie TOJNBKI anoIHse 3 1X MOXKa ObIlb aJHECeHa Aa
LapKoyHacliaBsHi3May (mapayHaeMm ca cTapaKbITHA-
CIaBSHCKIM CJIOBaM epamoma). AjqHadacoBa HE BEI-
KJIIOYaela MardybiMalb, MTO CTapaXbITHAUSIICKAe
clloBa hramotina 3’ Aynseria 3ama3p4anHeM YCXOHe-
CJIaBSHCKara rnaxokaHHs (mapayHaeM ca CTapaxblT-
HapyCKIM CIIOBaM epamoma).

Hpyras rmasa «Crapadsiuckasl MOBa» CKIajaewia
3 4aThIpoX paznzenay. IlaBomie xpananorii pa3Binué
cTapaudIickaii MoBbel afgosiBaacs ¥ XIV-XV crtcT.,
KaJti papMipaBaiacs 43IICKas HAllbISTHAIBHAS TTICEMEH-
Hacllb. YIUJIbIY LAPKOYHACIIaBSIHCKAl MOBBI TP IbILIbIN-
Ha 3BS3aHbI 3 A3€HHacI0 OMay3ckara kiamrapa y [pa-
3e, I SKIM CTBapaticsi TOMHIKI Ha apKOYHaCIaBsH-
CKalf MOBe ¥ xapBarkai pamakiplii. Tpa0a aa3HaubIIb,
mro ¥ MaHarpadii naciasgoyHa pa3a3suisiionia MOYHBI
Yty (jazykovy vliv) i TakcTaBBI YIIIBLY (textovy viiv).
AnomHi, sIK IpaBiia, 3aKkpaHae ToJIbKi KAHKP3THBI CTa-
paYdIICKi TOKCT, a BBIYJICHBIS ¥ iM 3ama3bluaHHi He
CyCTpakarolma ¥ iHIIBIX TTOMHIKaX. MOYHBI YTUTBTY
3’synsenia Oonbll yCTOMIIBBIM, 3ana3bldaHblsl CJI0-
BBl TpBIBaJla YBAXOI3SIb y JEKCIYHBI CKIIa]] MOBBI
(c. 21). 3 ynikam mparnaHaBaHara BBILIIH Maa3ey Ha-
micaHbl MEpPIIbI 1 IPyTi pa3azeinsl raTaid rassl. [lep-
bl pazazen «LlapkoyHacmaBsHI3MEI ¥ cTapaddmicKan
MoBe» (ayrapsl b. Breikinen, I'. Kapmikasa, 1. Supmm-
KaBa, B. boudk) ysaymse caboil CIOVHIK, sIKi YTPHIM-
JiBae riCTOphIKa-3ThIMaJIariuHbl aHami3 94 JeKCiuHbIX
(y 92 cioyHIiKaBEIX apThIKyIax) i 3 HeIeKCiuHBIX
MaTSHLBLUIBHBIX HapKoyHacnaBsHi3may. [la BeiHIKax
aHAJIThIYHAN YaCTKi JjaciieaBaHHs ObUTi 3pO0JICHBI Ha-
CTYTHBISI BEICHOBBI. 3 IIpaaHasli3aBaHbIX 97 MaTIHIIbI-

SUTBHBIX I[ApKOYHACaBsiHI3May 65 iMi He 3’ IyJIstoIa.
AcrarHis 32 nexcembl ObLTi pa3MepKaBaHkbI I1a TPOX TPY-
nax: 1) mozZnd, n3e MapkoyHACTaBIHCKAE MAX0IKAHHE
pasmIagaeIia K aaHo 3 MardeIMBIX (27 ciio¥); 2) asi,
J13¢ HapKoyHacIaBsHCKae MaxoHKaHHe 3’ yJIsielia Be-
paromaHbIM (4 ¢1oBhI); 3) ano, N3€ MapKoyHACTaBIHCKAe
Maxo/DKaHHE MOXKHA JIYBIIh 300bIIara Jaka3aHbIM
(1 ciora). [pyri pazmzen «YIuibly 1apKOYHACTIaBsSIH-
ckara OiOnefickara mepakiay Ha CTapadsIIcKi 0i0meii-
cki nepaknan (ayrapel b. Beikinen, T. Beikinenasa)
MIPBICBEYAHBI PA3TIALY CTAPAUDIICKIX PATITIHHBIX TIK-
cTay, cApox AKiX neanTsipsl («Zaltat Kapitulni», «Zal-
tat Klementinsky»), 616mii («Bible Hlaholskay, «Bib-
le Litométicko-Tteboiniskay), eBanremni («Evangeliaf
Ctenie knézé Benesovy, «Evangeliai Ctenie zimnieho
casu», «Evangeliai Olomoucky», «Evangeliai Ka-
pitulni») 1 inmr. Y pasazesne raqoyHbIM YblHAM OBLIi
TepaacyHCaBaHbl PAHEHIIBIA YSIYIEeHH] JacieaubIkay
aJHOCHA Taro, K «3May3cKi' MapKoyHaCIaBIHCK Me-
pakiaja mayruibiBay Ha CTBUTI3AIBII0 CTapavdIcKa-
ra Oibnetickara TOKCTy» (c. 69). Y TpaIim pasmzene
«KaHmpnTyanbHbls YIIBIBEL ApKOYHACTaBSHCKAM
MOBEI Ha CTapaudIICKyto MOBY» (ayTapel b. Beikimen,
T. BeikinenaBa) akp3cieHsbl 11191, sKisi mMari O BbI-
CHEIb Y YDMICKIM KYJIBTYPHBIM acsipoI3i JA3SKYOUbI
n3eiHacti Dmay3ckara Kismrapa (HampbeIkiam, ma-
BeJIIUPHHE KOJIBKACI Mepakiagay Ha YDIICKYI0 MO-
By SIK MOBY HApOJHYIO, BEIBYUdIHHE CIIABSHCKIX MOY,
pa3Binué ABIIKPBITRIYHATA TpaBamicy i iHm). Y -
JIBIM ayTapbl IPBIXOJ3SIlb a BEICHOBBI a0 ThIM, IITO
IapKOYHACIaBsHCKAs MCbMEHHACIh Maryia CIIPbISIb
(hapMipaBaHHIO HEKATOPBIX 173M, ajie He Oblja KPbIHI-
mai ix 3apampkdHHA. Kaji marmspamHis Tpel pa3a3enbl
axorutiBaronb naja3ei X1V cr., To 4anBEpThI, anomuHi
pasmzen «Boaryki i mpamronsisi» (ayTaps! b. Beikinen,
T. Brikinenasa) npeicBedansl XV cT. ['3TeI nepoisia
Y YDIICKAH TiCTOPBII BIJOMBI HAUIIEPII Ty CIIIKiMi BOH-
HaMi, 1aciequbIKi PiKCYFOIb PIIKist (haKThl 3aXaBaHHS
LAPKOYHACIIABSIHCKIX TPabIIbIA 1 Ha3bIBatOIb XV CT.
MacTOM TTaMiXK aKTBIYHAM T3eHHACITIO YMAY3CKiX aCBET-
Hikay npyroi manoBel X1V cT. 1 maciyHaii paduiexcisii
HapkoyHaciaBsHckan ciamgdsiael ¥ XVI et (c. 101).
Tpouss raBa manarpadii «CsipagHsusIICKast MO-
Ba» (aytapel b. Beikinen, T. Boikinenasa) 3msirgae
IBa pas3n3enbl. XpaHallaridHa CAPIIHAYDIICKAS MO-
Ba paspiBanacs 3 XVI na XVIII ct. ¥V usmickaii ri-
CTOPBII T3Ta ObLIa HATPOCTAs!, MANACIIPBISIIbHAS /IS
LApKOYHACIABSHCKIX YIJIbIBAY smoxa. Sk ma3zHaua-
IOIIb CaMi ayTaphbl, «I3Ta IJ1aBa Mae BBITIIS] 301paHHs
(parMeHTay npa HapKOYHACIaBIHCKYIO MOBY ¥ UdIII-
CKiX 3eMJIsIX ThIX yacoy» (c. 105). Ilepubr pa3nzen
«Czechowie nie wiedzg» («Uaxi HE BemaroIby») Ha-

*Haituacrieif apKoyHACHABSIHCKI YIUIBIY BRIAYIISEINA § TEKCIIBI, ajle He abMshkoyBaema &if. SIro IpbIMeThI MOYKHA 3ay/BaXKBIL[b Y CIIO-
BayTBapIHHI 1 FpaMaThILbl CTapaydICKail MOBBL. MspKyellia, ITO HapKOYHACIaBIHCKAs MOBa Mariia NayIibIBallb Ha IPAAyKThIYHACIb
cydikca -nik-, BRIKapbICTaHHE KaHCTPYKIBIH 3 J1aBaIbHBIM CAMACTOMHBIM, Y)KbIBAaHHE KaH4YaTKa -a (3aMecT OOJIbII IaliblpaHara -y)
y Ha30yHiKay 3 acHOBaif Ha *¢ ¥ (hopMe MyKYbIHCKara poay Ha3oyHara i BiHaBaJbHara CKJIOHY MapHara JiKy.

“3Bs3ana 3 m3eiinaciio DMaysckara knamTapa (IIpara). — 17 A.
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3Banbl cnoBami C. BynHara, siki micay, mto 4yaiicki
HapoJl HE BE/ae «CJaBSHCKara», raTa 3Haybllb Hap-
KOYHaclaBsHCKara, rmepakianxy biomii. TeiM He MeHIT
JlaJiell mepaiiyBaroIa HelMaTIiKis (aKThl, SITi30/IbI,
3rajiki, acoO0bl, SKisl MeJli Ja4ybIHEeHHE Ja [apKOyHa-
CJaBSIHCKall CIaJubIHbl ¥ YBIICKAM KyJIbTypHaAl mpa-
crtopbl XVI ct. AcabmiByro I1ikaBacilh BBIKIIKAIOI[h
aco0br @. Cxaperasl i M. banamayckara. Ha qymky
ayrapay, n3eiiHaciib Oenapyckara acBetHika ¥ [Ipase
(1517-1519 1 1535-1539 rr.) HEe aTpbIMaa HaJICK-
Hara pa3aHaHCy ¥ Y3IICKIM I'paMajCTBE IIPa3 CBAIO
KapoTKauacoBacilb. Harmen3siapl Ha I9Ta, «BEParoaHbI
ckapbIHaycki cieny (c. 106) Tpada 6avbIlh y CBEIKIM
3HAYPHHI CJI0Ba gospodin ‘TaH, Bamamgap’, 3adikcana-
HBIM y BeIaHHI «YUnmickas xpoHika» B. 'aiika (1541).
CrapaxbITHaU3LICKae clioBa hospodin yKbIBanacs
¥ 3nausHHI ‘Bor, ['acnion3e; Icyce, Coin boxbl’, HOBast
CEMaHTBIKa Marvia 3’ sBilla Maj HapKoyHACIaBIHCKIM
yIUTBIBaM Tipa3 nacpanHinTea ©. CxapsHbl. [HITalk aco-
0ali, sikast PBILATHYJIA YBary JIacieubIKay, 3’ IyJisera
M. banamaycki. fro npama «KHixkka CIIOY 43MICKIX»
(«Knizka slov ¢eskychy) smsmraae mekciqHb MaTIPHI-
SUT IIapKOYHAaclaBsHCKara naxo/pkants. Beparonna,
KpBIHILal 3ama3pl4aHHAy OblIa LApKOYHACIABSIHCKAS
MOBa Ba YKpaiHCKail pafakiiei. Y JIpyriMm pasaszeie
«ITacna benaii rapbl» BBICBATISIONIA NPBIYBIHEL, 112
AKIX IIAPKOYHACIaBSHCKAs CIaJublHA 3acTaella He-
3ararpabaBanaii 3 1620 na 1770-s rr. Hemmarikis
srajki (ix Beika3Bami S1. A. Komencki, b. ban6in) mpa
OoraciryXK>HHI Ha ITAPKOYHACTaBIHCKAl MOBE, 3aBe/I3e-
Ho1s1 Kipeutam 1 Msidoasziem, 3’ symstrorina gpparMenrap-
HBIMI.

Yansépras rnasa «HoBausmickas MoBa» (ayTapsl
b. Beixinen, T. Boikinenasa) npeicBedaHa po3HBIM ac-
TIeKTaM JaciienaBadfs mpadnemsr 3 kanma X VIII cT.
na CEHHSIIIHI JI3¢Hb. Y TnepibiM paszizene «llapkoyHa-
CIIaBSIHI3MBI ¥ HOBaudIICKail MOBE» Majaenia 3ThI-
MaJlarigyHbl pa3oop 59 MaTSHIBIAIBHBIX IaPKOYHA-
crnaBsiHi3May. BeuryuaHslst cioBbI ObUT pa3MepKaBaHbI
a AByX rpymnax. Y MepIryro TpyIry YBalInIi apKoy-
HaCIIaBSHI3MBI, 3a11a3bIYaHbIs IPa3 PYCKYO 111 1HIIBIS
CIIaBSHCKIisl MOBBI (45 ¢i10Y), y APYTyIo Ipyiy — nap-
KOYHACIIaBSHI3MBI, 3aCBOCHBISI 0€3 TacpdaHIITBa
iHmeIx Moy (14 cnoy). lanatkoBa ObLII MMaka3aHbl
«axom i cijla mapKoyHaclaBsHCKara Y3a3esSHHS
(c. 135), imakm kaxydsl, TacieaqbIKi macmpabdasai
allaHilpk yCTOMIIBACIh 3aMma3bl4aHHsy y 4YdIICKai
JIeKciuHaii cictame. BricHOBBI TpaBe3eHara aHanizy
HACTYIHBIA: [TAPKOYHACIIABIHCKI YTITBIY HAa HOBAYAIII-
CKYIO MOBY OBIY MapriHaJbHBIM 1 HEMACISAOYHBIM.
VY npyrim pazazene «Kipsimina mjis 9da1ickai MOBBD)
amicBaroIIIa CIpoObl YKbIBAHHS KipblIiYyHATa MichMa
HEKaTOPbIMI MpajcTayHiKaMi YsIIcKara HalblsTHAIb-
Hara aapapkoHug (A. S1. [lyxmaiiepam, ©. 5. Ezbe-
pam, E. Kammapawm, 3. Paiixnam i inmr). Ha gymxy
aytapay, r3Thlsl CIpoObl BapTa pasMIsAanb y MexKax
IHBIBITyaTbHBIX TIPAKTHIK, SIKisl HE MaKiHyJl HiIKiX

cIsI0y y rpadivHail cictaMe udlIcKaid MOBBI, 3acCHa-
BaHail Ha JAIiHIBI. []131 BBIKAPBICTAHHS KipBUIIIBI,
BigaBOYHA, Y3HIKJII TTaJ1 yIUIBIBAM PYCKaii I1i aryJabHa-
CIIaBSHCKall KyJIBTYpBI, HIMA MajcTay Oauyblllh y Id-
TBHIM YILTBIY HapKOYHAcCIaBSHCKal MOBBI. Tpaili
pazazen «Ppannimak Hoatasr 3 Jlyx3» mpricBe-
YaHbl aJHaMy 3 YDIICKIX J3esvay HalblsHaJIbHara
anpa/xdHHA. Halibonpinyto mikaBacup y ayrapay
MmaHarpadii BbIKIIiKae sro nepaxiaa EBaHremtst Ha
ya1ickyto MoBy (1810—1811 rr.), BeIKaHaHBI 3 BbI-
KapbICTaHHEM HE TOJIBKI JIAIlIHCKIX 1 TplIYacKix
TIKCTAY, ajle 1 apKoyHaciaBsiHcKara Takera. Hsirme-
J354bl HA TOE ILITO I'3THI epakiajl Obly «IpbIBaTHAH
IHIIBIATEIBAM (c. 143), sxast He Mena macusaaoyHIKay,
caM (haKT siro icHaBaHHS CBEIYBILb [Tpa MardybiMacib
IIpaMora HapKoyHacIaBsIHCKAra YIUIbIBY Ha Y3IICKYIO
micbMEHHACIb. Y 4anBEpThIM paszene «llapkoyHacia-
BSIHCKAsl MOBa SIK y30p» pa3Iiisaroniia i1 Tarayac-
HBIX U3IICKiX iHTAnmekryanay (E. @. Illymayckara,
E. Jlo6payckara) ajHoCHa 3HAYSHHS IapKOYHACA-
BSTHCKAil MOBBI JIJISl Pa3BiIIIIsl iHIITBIX CITaBSHCKIX MOY,
y mpeIBaTHacI udatickai. [laTeiv paznzenam «Cae-
TaNoTJISAHBISI aCTIEKTHI TajeaciaBicThIYHal ToMa-
TBIKi» 3aBspIlIacIiia He TOJbKI AaJ3eHas IJlaBa, aje
Vsl mansip3/IHsIs 9acTKa KHITi. AYTapbl Jacieayolb,
SIKIM YblHAM Kipbliamsidoazieyckas TpaabILbls i cTa-
paciaBsSHCKas CITaAYbIHA aCOHCOYBAJICA ¥ UIIICKIM
HABYKOBBIM JBICKYpCE, Hallepi y MOBa3HayCTBe,
JiTaparypa3HaycTBe 1 TiCTOPHII.

Mamnarpadis garmoynena myomikanpistii 3. M. [paszi-
HaBail «KapaneBa i xabpauka? PamnirifiHas Tapmi-
HAJIOTis YSIICKAra [paBaciays: sie axo[pkaHHe, Xapak-
Tap i IEPCIEeKTHIBLI». 3apaJLKIHHE MpaBaciays ¥ Usxii
anobutocs HanpbeikaHIbl XIX ct. HoBae Habax3HCTBA
HaOBUTO TamysspHacIs macisa 1918 1. 1 pa3BiBaera
na cEHHSIIHI A3¢Hb. AcabiiBas yBara y aacieqaBaH-
Hi OblIa 3BepHYTa Ha (apMipaBaHHE IpaBaciayHan
TIPMIHAJIOT1, Kas y30aradanacs ¥ ThIM JIKy 32 KOIIT
LHapKoyHaciaBsHizMay. Harnen3supl Ha MapriHaibHBL
XapakTap rpaBaciiayHaii JIeKCiKi ¥ usIickait MoBe, stHa
3’gyseniia miKkaBbiM a0’eKTaM BBIBYUIHHS 3 MYHKTY
IJIeKaHHS aKTyajlbHara HapKoyHacaaBsHCKara YIibl-
By Ha Cy4YacHYIO Y3LICKYIO MOBY.

VY BbIIaHHE YKIIFOYAHBI JIBA JIAJIaTKi, CIIChI CKapa-
y3HHAY 1 010misTpadis. [lepmrsr nagarak « nsitmran-
caBa adepay 3MsIIYae TIepaAPyKaBaHYIO TEPAIiCKy
maMixK ysuIcKimMi HaBykoyuami (B. ®nsitmrancam,
E. Kypuawm, E. Bamsmawm, 5. Cnasikam). Y apyrim
nanarky «3asHek Kamicra contra Paman SIkaGcony
armyOJikaBaHbl HABYKOBa-KPBITBIYHBIS Pa3Bari yslIcKa-
ra rictopsika 3. KamicTsl, sKis 3aX0yBaroIia ¥ pyka-
MICHBIM BBIIVISI3E ¥ aIHBIM 3 apXiBay. TAKCThI, 3MellI-
YaHbIA ¥ 1agaTkax, 3’ SyIsiomia J00pai LToCTpalbisai
IBICKYCiH, aKis Bsumics ¥ 1930—40-s rT. Bakosm TOMBI
cTapaciaBsHCKara YIjbIBy Ha UYBIICKYIO MOBY 1 MecIa
«kipeuamsioazieycTBay (cyrilometodéjstvi) y passin-
1l YDIICKAM HalbIIHAJIbHAN CBSIIOMACLII.
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Ha >xanp, y Mmanarpadii ancyTHivae yactka «3a-
KITFOU3HHEY. [I[pamMexkaBbIs BBICHOBBI Y TPBIMITIBAIOIIIA
¥ KOKHAH T71aBe 1 HEKaTOPhIX pa3a3enax. 3 marsipai-
HATA armicadHs 0adHa, MTo ¥ TacjaenaBaHHi aXxOTICHBI
amaJib yBECh TICTAPbIYHbI TEPBIsT ICHABAHHS YDIIICKAra
Hapoja, ayTapami caOpaHbl 1 MpaaHaTi3aBaHbI BSUTIKi
a0’éM sIK MOYHara MaT3phIsuTy, TaK 1 HaByKOBa-KpbI-
TBIYHAN JIiTAPATYpHl Ma TAME. 3PIIITHI, cama TAIMa,
pasmiemkanas ¥ Manarpadii, 3’ yisienia cKkiIaaanam,
IBICKyCIffHAN 1 Mae MpaIsrIyio TICTOPEII0. Y CyBs3i
3 TOTHIM Y BBIJIaHHI BEJIbMI HE Xarrae 3aKII0THaN 9acTKi,
y SIKOW OBI pA3FOMipaBalTicsl aTPHIMAHBIS Ha KOJKHBIM

JTarne Jaciie/laBaHHs BBIHIKI 1 aJJIFOCTPOYBanacs
nasilpls ayTapay Ia JaJ3eHbIM MbITaHHI.

Pasrnemkanae BeIIaHHE 3 SIYIIsCIa TPYHTOYHAM
¢inanariynaii npamam, y sikoi mpaidsMaHCTpaBaHbl iH-
TOPABICIBITUTIHAPHBI MA/IBIXO]T /12 BEIBYYIHHST HABYKO-
Bail MpabieMbl Ha CyMEXIKbI PO3HBIX TYMaHITapHBIX
JIBICUBITUIIH (JIIHTBICTBIKI, JTiTapaTypa3HaycTBa, nepa-
KJIaJJa3HaycTBa, ricTophli). Manarpadist Oya3e 1ikapait
HaMmepI s ciaBicTay, TiCTOPBIKay MOBBI 1 ATHIMO-
naray.

I B. Anexcaesiv’
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